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Introductory Notes  

The primary purpose of this paper is the visualization of the final revision of the last two Titles
of Book III on “Specific Contracts”; namely Title XXII “Partnerships and Companies” and 
Title XXIII “Associations”, which was undertaken in the period from May to November 1924.

The final draft for “Civil and Commercial Code of the Kingdom of Siam” compiled by the 
French commissioners themselves had been submitted to the Siamese Government already in 
1919. In this “Draft 1919”, Book on “Specific Contracts” was included in Book on Obligations 
as its “Division VII”. Later in 1922, this part was separated from the general part of the law on
obligations as “Book III”. Soon after the promulgation of “Book I and II” of 1923, the draft for 
the “Book III” was reworked once again and published in April 1924 as “Draft April 1924”. 
However, this draft probably did not contain the last two Titles.1 

1 See my comments in the “Introductory Notes”, ‘What is the “Draft April 1924”?’, A. 4. to the paper 
“Visualization of the Alteration Process (Titles 1 – 21)”.
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Introductory Notes

The French commissioners had already accomplished the draft for “Book on Obligations”, in-
cluding Title XXII and XXIII, already in 1910 (Archive “Vol. 56”). According to the report of 
Mr. René Guyon in 1919, these two Titles were separately enacted as special laws; namely the 
“Law on Partnerships and Companies” on 7th September 1911 and the “Law on Associations” 
on 29th May 1914.2

Accordingly, these two special laws were already in effect as the French commissioners sub-
mitted their final draft to the Siamese Government in 1919. They planed to integrate these two
special laws again into “Book on Obligations”. Under such circumstances, however, the integ-
rated parts for these special laws had to be separately treated from the other parts when the 
draft for “Book III on Specific Contracts” was reworked and changed once again as “Draft April 
1924”. Apparently, Title XXII “Partnerships and Companies” and Title XXIII “Associ-
ations” were excluded from the target of any substantial alterations. This would be the main 
reason why the Thai translation of the “Draft April 1924” in the Archive “Vol. 86” did not in-
clude the last two Titles.

For this reason, no new texts were composed for the Titles XXII and XXIII. Instead, the texts 
from the “Draft 1919”, namely Secs. 1129 to 1463, were directly reviewed and improved, but 
without any substantial changes.

Contents of the Tables

The following table  s     describe the alteration process of   Sec  s     1012   –   1297  . The contents of the 
four columns are as follows:

1) The first column shows the texts of sections in the “Draft of 1919, Division VII.” corres-
ponding with sections in the “Draft April 1924”.

2) In case of the last two Titles, the contents of the second column is essentially simple; 
namely the alterations of the original texts of the “Draft 1919”, which are reported in 
the Archive “Vol. 87”. They are mostly improvement of clarification of expressions and
wordings.

3) The third column shows the final version of December 1924 after the alterations, which 
is recorded in “Vol.88”. The sections were finalized with the recounted section num-
bers. In case the first and third columns contain the same text and the second column is
empty, then it means the sections in the “Draft of 1919” was adopted into the final ver-
sion of December 1924 without any changes.

4) The last column shows the corresponding sections in “ประมวลกฎหมายแพ่งและ
พาณิชย์ บรรพ ๓ พ.ศ. 2467”, which are Thai translation of the final version of 
December 1924.

2 René Guyon, “The Work of Codification in Siam”, Paris, 1919. In: สุรพล ไตรเวทย์, การร่างประมวล
กฎหมายในประเทศสยาม, ๒๕๕๐, น.๒๐๑)
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Introductory Notes

Preliminary Evaluation

Titles XXII and XXIII have totally 286 sections. The levels of the alterations to the “Draft 
1919” in these Titles could be distinguished into the following four classes:

Level Mode of alteration Sections

I. Adoption without any changes: 164
II. Adoption with trivial changes: 80
III. Adoption with substantial changes: 32

IV. Introduction of or replacement with new compositions: 10

Total: 286

As a result, 24  4   under 286 sections   were adopted from the “Draft 1919” without any substan-
tial changes. It climbs to 86 % of the total sections in these Titles. This point would be the 
most outstanding difference in comparison with the revision of Titles I to XXI.

In regard with the Title XXII “Partnerships and Companies”, the Draft 1919 contained 6 
sections with the concept of rights “extinguished   by prescription  ”; namely Secs. 1155, 1184, 
1188, 1265, 1303, and 1409. After the revision, the Draft December 1924 still maintained these sec-
tions but completely recomposed them according to the concept of actions “barred by pre-
scription”; namely Secs. 1038, 1067, 1068, 1133, 1170, and 1272. This point shows that the coordin-
ation with the parallelly drafted new version of the Book I and II (“New Text”) was one of the 
main policies for the revision of this Title.

17 June 2024

— — —  — — —
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TITLE XXII.
PARTNERSHIPS AND COMPANIES.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XXII.
PARTNERSHIPS AND COMPANIES.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๒๒ หุ้นส่วนและบรษัิท
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.1129 [Vol.87] 1012 (87/91) [Vol.88] Section 1012. (88/167) มาตรา ๑๐๑๒
A contract of partnership or company is a contract

whereby two or more persons agree to unite for a 
common undertaking, with a view of sharing the 
profits which may be derived therefrom.

A contract for the organization of a partnership or
company is a contract whereby two or more persons 
agree to unite for a common undertaking, with a 
view of sharing the profits which may be derived 
therefrom.

A contract for the organization of a partnership or
company is a contract whereby two or more persons 
agree to unite for a common undertaking, with a 
view of sharing the profits which may be derived 
therefrom. 

อันว่าสัญญาจัดตัง้ห้างห้นุส่วนฤๅบริษัทนัน้ คือสัญญา
ซึ่งบุคคลตัง้แต่สองคนขึน้ไปตกลงเข้ากนัเพื่อกระทำา
กิจการร่วมกัน ด้วยประสงค์จะแบ่งปันกำาไรอนัจะพึงได้
แตก่ิจการทีท่ำานัน้

Ob.1130 [Vol.87] 1013 (87/91) [Vol.88] Section 1013. (88/167) มาตรา ๑๐๑๓
There are three kinds of partnerships or compan-

ies, that is to say :
1) Ordinary partnerships.
2) Limited partnerships.
3) Limited companies.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

There are three kinds of partnerships or compan-
ies, that is to say :

(1) Ordinary partnerships.
(2) Limited partnerships.
(3) Limited companies.

อันห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัทนัน้ ท่านกำาหนดเปนสาม
ประเภท คือ
(๑) ห้างหุ้นส่วนสามัญ
(๒) ห้างหุ้นส่วนจำากัด
(๓) บริษัทจำากัด

- [Vol.87] 1014 (87/91) [Vol.88] Section 1014. (88/167) มาตรา ๑๐๑๔

[No corresponding section in Draft 1919]

No partnership or company shall be formed for 
the purpose of carrying on the business of railways, 
insurance, banking, or land and mortgage unless in-
corporated by Royal Charter.

* Adoption of a new text.

No partnership or company shall be formed for 
the purpose of carrying on the business of railways, 
insurance, banking, or land and mortgage unless in-
corporated by Royal Charter.

ห้ามมิให้ตัง้ห้างส่วนฤๅบริษัทขึน้ เพื่อทำาการค้าในการ
รถไฟ ประกันภยั ธนาคาร ฤๅการทีด่ินและจำานอง เว้นไว้
แต่จะตัง้ขึน้โดยประกาศพระราชทานพระบรมราชานุ
ญาตพิเศษ

Ob.1131 [Vol.87] 1015 (87/91) [Vol.88] Section 1015. (88/167) มาตรา ๑๐๑๕
Offices for the registration of partnerships and 

companies shall be established by regulations issued 
by the Minister of Justice.

Offices for the registration of partnerships and 
companies shall be established by regulations issued 
by the Minister of Justice responsible for the registra-
tion of partnerships and companies.

Offices for the registration of partnerships and 
companies shall be established by regulations issued 
by the Minister responsible for the registration of 
partnerships and companies.

บันดาสำานักงารสำาหรับจดทะเบียนห้างหุ้นส่วนและ
บริษัททัง้หลายนัน้ ให้เสนาบดเีจ้ากระทรวงซึ่งบัญชาการ
จดทะเบียนห้างหุ้นส่วนและบริษัทเปนพนักงานออกกฎ
ข้อบังคับจัดตัง้ขึน้

Ob.1132 [Vol.87] 1016 (87/91) [Vol.88] Section 1016. (88/168) มาตรา ๑๐๑๖
Every registered partnership or company consti-

tutes a juristic person distinct from the partners or 
shareholders of whom it is composed.

Every registered A partnership or company, upon 
registration, being made according to the provisions 
of this Title, constitutes a juristic person distinct 
from the partners or shareholders of whom it is com-
posed.

A partnership or company, upon registration, be-
ing made according to the provisions of this Title, 
constitutes a juristic person distinct from the part-
ners or shareholders of whom it is composed.

ห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัท เม่ือได้จดทะเบียนตามบัญญตัิ
แห่งลักษณนีแ้ล้ว ท่านจัดว่าเปนบุคคลนติิสมมตต่างหาก
จากผ้เ้ปนหุ้นส่วน ฤๅผ้้ถือหุ้นทัง้หลายซึ่งรวมเข้ากันเปน
ห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัทนัน้

Ob.1133 [Vol.87] 1017 (87/92) [Vol.88] Section 1017. (88/168) มาตรา ๑๐๑๗
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The registration must be made at the Registration 
Office of that part of the Kingdom where the prin-
cipal business Office of the partnership or company 
is situated.

Any alterations subsequently made in the re-
gistered particulars, as well as any other matters 
ordered or allowed to be registered by this Title must
be registered at the same place.

If a fact to be registered or published happens in a 
foreign country, the period for its registration or pub-
lication shall be computed from the time when no-
tice thereof arrives at the place of registration or 
publication.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The registration must be made at the Registration 
Office of that part of the kingdom where the prin-
cipal business office of the partnership or company is
situated. 

Any alterations subsequently made in the re-
gistered particulars, as well as any other matters 
ordered or allowed to be registered by this Title must
be registered at the same place.

If a fact to be registered of published happens in a 
foreign country, the period for its registration or pub-
lication shall be computed from the time when no-
tice thereof arrives at the place of registration or 
publication.

การจดทะเบียนนัน้ ห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัทตัง้สำานกังาร
แห่งใหญท่ำากิจการอย่้ตำาบลใดในพระราชอาณาจักร์ ท่าน
ให้จดทะเบียน ณ หอทะเบียนสำาหรับตำาบลนัน้

การแก้ไขข้อความที่ได้จดทะเบียนประการหนึ่ง
ประการใดในภายหลังกด็ี กับทัง้แก้ไขการอื่นอย่างหนึ่ง
อย่างใดอันบทบัญญตัิแพนกนี ้[ลกัษณนี]้ บันคับฤๅ
อนญุาตให้จดทะเบียนก็ดี ก็ต้องจด ณ หอทะเบียนแห่ง
เดียวกันนัน้

ถ้าข้อความที่จะจดทะเบียน ฤๅประกาศโฆษณาเกิดขึน้
ในต่างประเทศไซร้ ท่านใหน้ับกำาหนดเวลาสำาหรับการจด
ทะเบียน ฤๅประกาศโฆษณาข้อความนัน้ตัง้แตเ่วลา เม่ือ
คำาบอกกล่าวการนัน้มาถึงตำาบลที่จะจดทะเบียน ฤๅตำาบล
ที่จะประกาศโฆษณานัน้เปนต้นไป

Ob.1134 [Vol.87] 1018 (87/92) [Vol.88] Section 1018. (88/168) มาตรา ๑๐๑๘
There shall be paid in respect of registration such 

fees as may be provided by the regulations issued by 
the Minister of Justice.

There shall be paid in respect of registration such 
fees as may be provided by the regulations issued by 
the competent Minister of Justice.

There shall be paid in respect of registration such 
fees as may be provided by the regulations issued by 
the competent Minister.

ในการจดทะเบียน ท่านให้เสียค่าธรรมเนียมตามกฎข้อ
บังคับซึ่งเสนาบดีเจ้ากระทรวงตัง้ไว

Ob.1135 [Vol.87] 1019 (87/92) [Vol.88] Section 1019. (88/168) มาตรา ๑๐๑๙
If an application for registration or a document 

subject to registration does not contain all the partic-
ulars required by this Title to be mentioned in it, or if
any of the documents prescribed to be deposited 
with it are not produced, or if any other condition 
imposed by law is not complied with, the Registrar 
must decline to make any entry in his register till the 
application or document has been completed or 
modified or till the prescribed documents are pro-
duced, or till the condition is fulfilled.

If an application for registration or a document 
subject to registration does not contain all the partic-
ulars required by this Title to be mentioned in it, or if
any of the particulars mentioned in such application 
or document are contrary to law, or if any of the doc-
uments prescribed to be deposited with it are not 
produced, or if any other condition imposed by law is
not complied with, the Registrar must may decline to 
make any entry in his register till the application or 
document has been completed or modified or till the 
prescribed documents are produced, or till the condi-
tion is fulfilled.

If an application for registration or a document 
subject to registration does not contain all the partic-
ulars required by this Title to be mentioned in it, or if
any of the particulars mentioned in such application 
or document are contrary to law, or if any of the doc-
uments prescribed to be deposited with it are not 
produced, or if any other condition imposed by law is
not complied with, the Registrar may decline to make
any entry in his register till the application or docu-
ment has been completed or modified or till the pre-
scribed documents are produced, or till the condition
is fulfilled.

ถ้าคำาขอจดทะเบียนฤๅเอกสารซึ่งต้องจดทะเบียนไม่มี
รายการบริบ้รณ์ตามที่บังคับไว้ในลักษณนีว่้าให้จดแจ้งก็ดี
ฤๅถ้ารายการอันใดซึ่งจดแจ้งในคำาขอ ฤๅในเอกสารนัน้ขัด
กับกฎหมายกด็ี ฤๅถ้าเอกสารใดซึ่งกำาหนดไว้ว่าใหส้่งด้วย
กันกับคำาขอจดทะเบียนยังขาดอย่้มิไดส้่งให้ครบกด็ี ฤๅถ้า
ไม่ปฏิบัติตามเงื่อนไขข้ออื่นซึ่งกฎหมายบังคับไว้กด็ี นาย
ทะเบียนจะไม่ยอมรับจดทะเบียนก็ได้ จนกว่าคำาขอจด
ทะเบียนฤๅเอกสารนัน้จะไดท้ำาให้บริบ้รณ์ ฤๅแก้ไขให้ถ้ก
ต้อง ฤๅได้ส่งเอกสารซึ่งกำาหนดไว้นัน้ครบทุกสิ่งอัน ฤๅได้
ปฏิบัตติามเงื่อนไขข้อนัน้แล้ว

Ob.1136 [Vol.87] 1020 (87/92) [Vol.88] Section 1020. (88/169) มาตรา ๑๐๒๐
Every person is entitled to inspect the documents 

kept by the Registrar, or to require a certificate of the
registration of any partnership or company, or a cer-
tified copy or extract of any other document, to be 

Every person is entitled to inspect the document 
kept by the Registrar, or to require a certificate of the
registration of any partnership or company, or a cer-
tified copy or extract of any other document, to be 

Every person is entitled to inspect the document 
kept by the Registrar, or to require a certificate of the
registration of any partnership or company, or a cer-
tified copy or extract of any other document, to be 

บุคคลทกุคน เม่ือไดเ้สียค่าธรรมเนยีมตามกำาหนดใน
กฎข้อบังคับของเสนาบดเีจ้ากระทรวงแล้ว ชอบที่จะ
ตรวจเอกสารซึ่งนายทะเบียนเก็บรักษาไว้ได้ ฤๅจะขอให้
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delivered to him by the Registrar, on payment of 
such fee as may be prescribed by the regulations is-
sued by the Minister of Justice.

delivered to him by the Registrar, on payment of 
such fee as may be prescribed by the regulations is-
sued by the competent Minister of Justice.

delivered to him by the Registrar, on payment of 
such fee as may be prescribed by the regulations is-
sued by the competent Minister.

นายทะเบียนทำาใบสำาคญัแสดงการจดทะเบียนห้างหุ่น
ส่วนฤๅบริษัทใด ๆ ใหก้็ได้ ฤๅจะขอให้คัดสำาเนาฤๅเนื้อ
ความในเอกสารฉะบับใด ๆ พร้อมด้วยคำารับรองว่า
แท้จริงมอบใหก้็ได้

Ob.1137 [Vol.87] 1021 (87/92) [Vol.88] Section 1021. (88/169) มาตรา ๑๐๒๑
Every Registrar shall cause to be published period-

ically in the Government Gazette, in the form 
provided by special rules to be issued by the Minister
of Justice, a summary of the entries made in his re-
gister.

Every Registrar shall cause to be published period-
ically in the Government Gazette, in the form 
provided by special rules to be issued by the compet-
ent Minister of Justice, a summary of the entries 
made in his register.

Every Registrar shall cause to be published period-
ically in the Government Gazette, in the form 
provided by the competent Minister, a summary of 
the entries made in his register.

นายทะเบียนทุกคนจะตอ้งแต่งย่อรายการซึ่งได้ลง
ทะเบียนส่งไปลงพิมพ์โฆษณาในหนังสอืราชกิจจานุ
เบกษาเปนคราว ๆ ตามแบบซึ่งเสนาบดีเจ้ากระทรวงจะ
ไดก้ำาหนดให้

Ob.1138 [Vol.87] 1022 (87/93) [Vol.88] Section 1022. (88/169) มาตรา ๑๐๒๒
On such publication being made, the registered 

documents or matters referred to in the summary 
shall be deemed to be known to all persons whether 
connected with the partnership or company or not. <== No alteration to Draft 1919 ==>

On such publication being made, the registered 
documents or matters referred to in the summary 
shall be deemed to be known to all persons whether 
connected with the partnership or company or not.

เม่ือได้พิมพ์โฆษณาดังนัน้แล้ว ท่านให้ถือว่าบันดา
เอกสารและข้อความซึ่งลงทะเบียนอันได้กล่าวถึงในย่อ
รายการนัน้เปนอนัร้้แก่บุคคลทัง้ปวง ไม่เลือกว่าเปนผ้้
เก่ียวข้องด้วยห้างหุ้นส่วน ฤๅด้วยบริษัทนัน้ ฤๅที่ไม่
เก่ียวข้อง

Ob.1139 [Vol.87] 1023 (87/93) [Vol.88] Section 1023. (88/170) มาตรา ๑๐๒๓
Until such app[pub]lication has been made, no ad-

vantage can be taken by the partners, the partner-
ship or the company against third persons of the ex-
istence of the non-registered agreements, documents 
or particulars, but third persons may take advantage 
of such existence.

However, the partner, shareholder, partnership or
company who has, before such publication, received 
performance of an obligation is not bound to make 
restitution.

Until such publication has been made, no advant-
age can may be taken by the partners, the partner-
ship or the company against third persons of the ex-
istence of the non-registered agreements, documents 
or particulars required by this Title to be registered, 
but third persons may take advantage of such exist-
ence. 

However, the partner or shareholder who, and the
partnership or company who which, has, before such
publication, received performance of an obligation is
not bound to make restitution.

Until such publication has been made, no advant-
age may be taken by the partners, the partnership or 
the company against third persons of the existence of
the agreements, documents or particulars required 
by this Title to be registered, but third persons may 
take advantage of such existence. 

However, the partner or shareholder who, and the
partnership or company which, has, before such 
publication, received performance of an obligation is
not bound to make restitution.

ผ้้เปนห้นุส่วนกด็ี ห้างหุ้นส่วนก็ดี ฤๅบริษัทก็ดี จะถือ
เอาประโยชน์แก่บุคคลภายนอกเพราะเหตุที่มีสญัญาฤๅ
เอกสาร ฤๅข้อความอันบังคับให้จดทะเบียนตามลักษณนี้
ยังไม่ได้ จนกว่าจะไดล้งพิมพ์โฆษณาดังกล่าวแล้ว แต่ฝ่าย
บุคคลภายนอกจะถือเอาประโยชน์เช่นว่านัน้ได้

แต่ถึงกระนัน้ก็ดี ผ้้เปนหุ้นส่วน ผ้้ถือหุ้น ห้างหุ้นส่วน 
ฤๅบริษัทซึ่งได้รับชำาระหนีก้่อนโฆษณานัน้ย่อมไม่จำาต้อง
คืน

Ob.1140 [Vol.87] 1024 (87/93) [Vol.88] Section 1024. (88/170) มาตรา ๑๐๒๔
As between the partners or shareholders, the part-

ners and the partnership, the shareholders and the 
company, all books, accounts and documents of any 
partnership or company or of the liquidators of any 
partnership or company are presumed to be correct 
evidence of all matters therein recorded.

<== No alteration to Draft 1919 ==> As between the partners or shareholders, the part-
ners and the partnership, the shareholders and the 
company, all books, accounts and documents of any 
partnership or company or of the liquidators of any 
partnership or company are presumed to be correct 
evidence of all matters therein recorded.

ในระวางผ้้เปนห้นุส่วนด้วยกันกด็ี ฤๅในระวางผ้้ถือหุ้น
ด้วยกันกด็ี ในระวางผ้้เปนห้นุส่วนกับห้างหุ้นส่วนก็ดี ใน
ระวางผ้้ถือหุ้นกับบริษัทกด็ี ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่า 
บันดาสมุดบาญชีเอกสารของห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัท ฤๅของ
ผ้้ชำาระบาญชีห้างหุ้นส่วน ฤๅบริษัทใด ๆ นัน้ ย่อมเปนพ
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ยานหลักฐานอันถ้กตอ้งตามข้อความที่ได้บันทกึไว้ในนัน้
ทกุประการ

CHAPTER II. ORDINARY PARTNERSHIPS.
[Part] I. — DEFINITION.

CHAPTER II. ORDINARY PARTNERSHIPS.
PART I. Definition.

หมวด ๒ ห้างหุ้นส่วนสามัญ
ส่วนที่ ๑ บทวิเคราะห์

Ob.1141 [Vol.87] 1025 (87/93) [Vol.88] Section 1025. (88/170) มาตรา ๑๐๒๕
The ordinary partnership is that kind of partner-

ship in which all the partners are jointly and unlim-
itedly liable for all the obligations of the partnership.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The ordinary partnership is that kind of partner-
ship in which all the partners are jointly and unlim-
itedly liable for all the obligations of the partnership.

อันว่าห้างหุ้นส่วนสามัญนัน้ คอืห้างหุ้นส่วนประเภทซึ่ง
ผ้้เปนห้นุส่วนหมดทุกคนต้องรับผิดร่วมกนัเพื่อหนีส้ินทัง้
ปวงของหุ้นส่วนโดยไม่มีจำากัด

[Part] II. — RELATION OF PARTNERS BETWEEN

THEMSELVES.

PART II. Relation of Partners between Themselves. ส่วนที่ ๒ ความเกีย่วพันระวางผู้เปนหู้นส่วนดูวยกันเอง

Ob.1142 [Vol.87] 1026 (87/93) [Vol.88] Section 1026. (88/171) มาตรา ๑๐๒๖
Each partner must bring a contribution to the 

partnership.
Such contribution may consist of money or other 

properties or of services.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

Each partner must bring a contribution to the 
partnership.

Such contribution may consist of money or other 
properties or of services.

ผ้้เปนห้นุส่วนทกุคนต้องมีสิ่งหนึ่งสิ่งใดมาลงห้นุด้วยใน
ห้างหุ้นส่วน

สิ่งทีน่ำามาลงหุ้นด้วยนัน้ จะเปนเงนิ ฤๅทรัพย์สินสิ่งอื่น 
ฤๅลงแรงงานก็ได้

Ob.1143 [Vol.87] 1027 (87/94) [Vol.88] Section 1027. (88/171) มาตรา ๑๐๒๗
In case of doubt, contributions are presumed to be

of equal value. <== No alteration to Draft 1919 ==>
In case of doubt, contributions are presumed to be

of equal value.
ในเม่ือมีกรณเีปนข้อสงสัย ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่า

สิ่งซึ่งนำามาลงห้นุด้วยกันนัน้มีค่าเท่ากัน
Ob.1144 [Vol.87] 1028 (87/94) [Vol.88] Section 1028. (88/171) มาตรา ๑๐๒๘

If the contribution of the partner consists merely 
of his personal services and the contract of partner-
ship does not fix the value of such services, the share 
of such partner in the profits is equivalent to the av-
erage of the shares of the partners whose contribu-
tions are in money or other properties.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the contribution of the partner consists merely 
of his personal services and the contract of partner-
ship does not fix the value of such services, the share 
of such partner in the profits is equivalent to the av-
erage of the shares of the partners whose contribu-
tions are in money or other properties.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนคนใดได้ลงแต่แรงงานของตนเข้าเปน
หุ้นและในสัญญาเข้าหุ้นส่วนมิได้ตีราคาค่าแรงไว้ ท่านให้
คำานวณส่วนกำาไรของผ้้ที่เปนหุ้นส่วนด้วยลงแรงงานเช่น
นัน้ เสมอด้วยส่วนถัวเฉลี่ยของผ้เ้ปนหุ้นส่วน ซึ่งได้ลงเงิน
ฤๅลงทรัพย์สินเข้าหุ้นในการนัน้

Ob.1145 [Vol.87] 1029 (87/94) [Vol.88] Section 1029. (88/171) มาตรา ๑๐๒๙
If a partner brings as contribution the use of a 

property, the relations between such partner and the
partnership with regard to :

delivery and repair,
liability for defects,
liability for eviction,
clause of non-liability,

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a partner brings as contribution the use of a 
property, the relations between such partner and the
partnership with regard to:

delivery and repair,
liability for defects,
liability for eviction,
clause of non-liability,

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนคนหนึ่งเอาทรัพย์สินมาให้ใช้เปนการ
ลงหุ้นด้วยไซร้ ความเกีย่วพันระวางผ้้เปนหุ้นส่วนคนนัน้
กับห้างหุ้นส่วนในเร่ืองส่งมอบและซ่อมแซมกด็ี ความรับ
ผิดเพื่อชำารุดบกพร่องก็ดี ความรับผิดเพื่อการรอนสิทธิก็ดี
ข้อยกเว้นความรับผิดกด็ี ท่านให้บังคับตามบทบัญญัติ
แห่งประมวลกฎหมายนี ้ว่าด้วยเช่าทรัพย์
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are governed by the provisions of this Code concern-
ing Hire of property.

are governed by the provisions of this Code concern-
ing Hire of Property.

Ob.1146 [Vol.87] 1030 (87/94) [Vol.88] Section 1030. (88/172) มาตรา ๑๐๓๐
If the contribution of a partner consists of the 

ownership of a property, the relations between such 
partner and the partnership with regard to:

delivery and repair,
liability for defects,
liability for eviction,
clause of non-liability,

are governed by the provisions of this Code concern-
ing Sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the contribution of a partner consists of the 
ownership of a property, the relations between such 
partner and the partnership with regard to:

delivery and repair,
liability for defects,
liability for eviction,
clause of non-liability,

are governed by the provisions of this Code concern-
ing Sale.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนคนหนึ่งให้กรรมสทิธิใ์นทรัพย์สินอันใด
อันหนึ่งเปนการลงห้นุด้วยไซร้ความเกี่ยวพันระวางผ้้เปน
หุ้นส่วนคนนัน้กับห้างหุ้นส่วนในเร่ืองส่งมอบและ
ซ่อมแซมกด็ีความรับผิดเพื่อชำารุดบกพร่องก็ดี ความรับ
ผิดเพื่อความรอนสิทธิกด็ี ข้อยกเว้นความรับผิดกด็ี ท่าน
ให้บังคับตามบทบัญญตัิแห่งประมวลกฎหมายนีว่้าด้วย
ซื้อขาย

Ob.1147 [Vol.87] 1031 (87/94) [Vol.88] Section 1031. (88/172) มาตรา ๑๐๓๑
If a partner fails to deliver his contribution, he 

may be excluded from the partnership by a decision 
of all the other partners, or of such majority as 
provided in the contract.

If the excluded partner had delivered part of his 
contribution, such part or its value must be returned 
to him.

If a partner wholly fails to deliver his contribu-
tion, a written notice must be given him by a re-
gistered letter to deliver it within a reasonable time, 
failing which he may be excluded from the partner-
ship by a decision of all the other partners, or of such
majority as provided in the contract.

If the excluded partner had delivered part of his 
contribution, such part or its value must be returned 
to him.

If a partner wholly fails to deliver his contribu-
tion, a written notice must be given him by a re-
gistered letter to deliver it within a reasonable time, 
failing which he may be excluded from the partner-
ship by a decision of all the other partners, or of such
majority as provided in the contract.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนคนใดละเลยไม่ส่งมอบส่วนลงหุ้นของ
ตนเสียเลย ท่านว่าต้องส่งคำาบอกกล่าวเปนจดหมายจด
ทะเบียนไปรษณีย์ไปยังผ้เ้ปนหุ้นส่วนคนนัน้ใหส้่งมอบ
ส่วนลงหุ้นของตนมาภายในเวลาอันสมควร มิฉะนัน้ผ้เ้ปน
หุ้นส่วนคนอื่น ๆ จะลงเนื้อเห็นพร้อมกัน ฤๅโดยเสียงข้าง
มากด้วยกันสดุแต่ข้อสญัญา ให้เอาผ้้เปนหุ้นส่วนคนนัน้
ออกเสียได้

Ob.1148 [Vol.87] 1032 (87/95) [Vol.88] Section 1032. (88/172) มาตรา ๑๐๓๒
No change in the original contract of partnership 

or in the nature of the business can be made except 
by the consent of all the partners, unless there be an 
agreement to the contrary.

No change in the original contract of partnership 
or in the nature of the business can may be made ex-
cept by the consent of all the partners, unless there 
be an agreement to the contrary.

No change in the original contract of partnership 
or in the nature of the business may be made except 
by the consent of all the partners, unless there be an 
agreement to the contrary providing otherwise.

ห้ามมิให้เปลีย่นแปลงข้อสญัญาเดิมแห่งห้างหุ้นส่วน 
ฤๅประเภทแห่งกิจการ นอกจากด้วยความยินยอมของผ้้
เปนหุ้นส่วนหมดด้วยกันทุกคน เว้นแต่จะมีข้อตกลงกันไว้
เปนอย่างอื่น

Ob.1149 [Vol.87] 1033 (87/95) [Vol.88] Section 1033. (88/172) มาตรา ๑๐๓๓
If nothing has been agreed between the partners 

as to the management of the business of the partner-
ship, such business may be managed by each of the 
partners, provided that no partner can enter into a 
contract to which another partner objects.

In such case, every partner is a managing partner.

If nothing has been agreed between the partners 
as to the management of the business of the partner-
ship, such business may be managed by each of the 
partners, provided that no partner can may enter 
into a contract to which another partner objects.

In such case, each partner is a managing partner.

If nothing has been agreed between the partners 
as to the management of the business of the partner-
ship, such business may be managed by each of the 
partners, provided that no partner may enter into a 
contract to which another partner objects.

In such case, each partner is a managing partner.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนมิได้ตกลงกันไว้ในกระบวนจัดการห้าง
หุ้นส่วนไซร้ ท่านว่าผ้้เปนห้นุส่วนย่อมจัดการห้างหุ้นส่วน
นัน้ได้ทกุคน แตผ่้้เปนหุ้นส่วนคนหนึ่งคนใดจะเข้าทำา
สัญญาอันใดซึ่งผ้เ้ปนหุ้นส่วนอกีคนหนึ่งทักท้วงนัน้ไม่ได้

ในกรณีเช่นนี ้ท่านให้ถือว่าผ้้เปนหุ้นส่วนย่อมเปนห้นุ
ส่วนผ้้จัดการทกุคน

Ob.1150 [Vol.87] 1034 (87/95) [Vol.88] Section 1034. (88/173) มาตรา ๑๐๓๔
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If it is agreed that matters relating to the business 
of the partnership shall be decided by a majority of 
partners, each partner shall have one vote, irrespect-
ive of the amount of his contribution.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If it is agreed that matters relating to the business 
of the partnership shall be decided by a majority of 
partners, each partner shall have one vote, irrespect-
ive of the amount of his contribution.

ถ้าได้ตกลงกนัไว้ว่าการงารของห้างหุ้นส่วนนัน้จักให้
เปนไปตามเสียงข้างมากแห่งผ้้เปนห้นุส่วนไซร้ ท่านให้ผ้้
เปนหุ้นส่วนคนหนึ่งมีเสียงเปนคะแนนหนึ่ง โดยไม่ต้อง
คำานึงถึงจำานวนทีล่งหุ้นด้วยมากฤๅน้อย

Ob.1151 [Vol.87] 1035 (87/95) [Vol.88] Section 1035. (88/173) มาตรา ๑๐๓๕
If it is agreed that the business of the partnership 

shall be managed by several managing partners, 
such business may be managed by each of the man-
aging partners, provided that no managing partner 
can do anything to which another managing partner 
objects.

If it is agreed that the business of the partnership 
shall be managed by several managing partners, 
such business may be managed by each of the man-
aging partners, provided that no managing partner 
can may do anything to which another managing 
partner objects.

If it is agreed that the business of the partnership 
shall be managed by several managing partners, 
such business may be managed by each of the man-
aging partners, provided that no managing partner 
may do anything to which another managing partner
objects.

ถ้าได้ตกลงกนัไว้ว่าจะให้ผ้้เปนหุ้นส่วนหลายคนจัดการ
ห้างหุ้นส่วนไซร้ หุ้นส่วนผ้้จัดการแต่ละคนจะจัดการห้าง
หุ้นส่วนนัน้ก็ได้ แต่หุ้นส่วนผ้้จัดการคนหนึ่งคนใดจะ
ทำาการอันใดซึ่งหุ้นส่วนผ้้จัดการอกีคนหนึ่งทักท้วงนัน้ไม่
ได้

Ob.1152 [Vol.87] 1036 (87/95) [Vol.88] Section 1036. (88/173) มาตรา ๑๐๓๖
Managing partners can be removed from their po-

sition only by the consent of all the other partners, 
unless there be an agreement to the contrary.

Managing partners can may be removed from 
their position only by the consent of all the other 
partners, unless there be an agreement to the con-
trary.

Managing partners may be removed from their 
position only by the consent of all the other partners,
unless there be an agreement to the contrary provid-
ing otherwise.

อันหุ้นส่วนผ้้จัดการนัน้ จะเอาออกจากตำาแหน่งได้ต่อ
เม่ือผ้เ้ปนหุ้นส่วนทัง้หลายอื่นยินยอมพร้อมกัน เว้นแต่จะ
ไดต้กลงกันไว้เปนอย่างอื่น

Ob.1153 [Vol.87] 1037 (87/95) [Vol.88] Section 1037. (88/173) มาตรา ๑๐๓๗
Even if the partners have agreed that the business 

of the partnership shall be managed by one or more 
managing partners, every non-managing partner has
the right to enquire at any time into the management
of the business and to inspect and copy any of the 
partnership books and documents.

Even if the partners have agreed that the business 
of the partnership shall be managed by one or more 
managing partners, every each non-managing part-
ner has the right to enquire at any time into the man-
agement of the business and to inspect and copy any 
of the partnership books and documents.

Even if the partners have agreed that the business 
of the partnership shall be managed by one or more 
managing partners, each non-managing partner has 
the right to enquire at any time into the management
of the business and to inspect and copy any of the 
partnership books and documents.

ถึงแม้ว่าผ้้เปนหุ้นส่วนทัง้หลายได้ตกลงให้ผ้เ้ปนหุ้น
ส่วนคนเดียวฤๅหลายคนเปนผ้้จัดการห้างหุ้นส่วนก็ดี ผ้้
เปนหุ้นส่วนทกุคนนอกจากผ้้จัดการย่อมมีสทิธิที่จะ
ไต่ถามถึงการงารของห้างหุ้นส่วนที่จัดอย่้นัน้ไดทุ้กเม่ือ 
และมีสิทธิที่จะตรวจและคัดสำาเนา สมุดบาญชี และ
เอกสารใด ๆ ของห้างหุ้นส่วนได้ด้วย

Ob.1154 [Vol.87] 1038 (87/96) [Vol.88] Section 1038. (88/174) มาตรา ๑๐๓๘
No partner can either on his own account or on 

account of another person carry on, without the con-
sent of the other partners, any business of the same 
nature as and competing with that of the partner-
ship.

No partner can may either on his own account or 
on account of another person carry on, without the 
consent of the other partners, any business of the 
same nature as and competing with that of the part-
nership. 

If a partner acts contrary to the provisions of Sec-
tion 1154 this section, the other partners are entitled 
to claim from him all the profits which he has made 
or compensation for the injury which the partner-
ship has suffered thereby, but their right is extin-
guished by prescription such claim cannot be 

No partner may either on his own account or on 
account of another person carry on, without the con-
sent of the other partners, any business of the same 
nature as and competing with that of the partner-
ship. 

If a partner acts contrary to the provisions of this 
section, the other partners are entitled to claim from 
him all the profits which he has made or compensa-
tion for the injury which the partnership has 
suffered thereby, but such claim cannot be entered 
later than one year after the date of contravention.

ห้ามมิให้ผ้เ้ปนหุ้นส่วนประกอบกิจการอย่างหนึ่งอย่าง
ใดซึ่งมีสภาพดุจเดยีวกัน และเปนการแข่งขันกับกิจการ
ของห้างหุ้นส่วนนัน้ ไม่ว่าทำาเพื่อประโยชน์ตนฤๅ
ประโยชน์ผ้้อื่น โดยมิได้รับความยินยอมของผ้้เปนหุ้นส่วน
คนอื่น ๆ

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนคนใดทำาการฝ่าฝืนต่อบทบัญญัติ
มาตรานีไ้ซร้ ผ้้เปนหุ้นส่วนคนอื่น ๆ ชอบที่จะเรียกเอาผล
กำาไรซึ่งผ้น้ัน้หาไดท้ัง้หมด ฤๅเรียกเอาค่าสินไหมทดแทน
เพื่อการที่ห้างห้นุส่วนได้รับความเสยีหายเพราะเหตุนัน้ 

Ob.1155
If a partner acts contrary to the provisions of Sec-

tion 1154, the other partners are entitled to claim 
from him all the profits which he has made or com-
pensation for the injury which the partnership has 
suffered thereby, but their right is extinguished by 
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prescription one year after date of contravention. entered later than one year after the date of contra-
vention.

แตท่่านห้ามมิให้ฟ้องเรียกเม่ือพน้เวลาปีหนึ่งนับแต่วัน
ทำาการฝ่าฝืน

Ob.1156 [Vol.87] 1039 (87/96) [Vol.88] Section 1039. (88/174) มาตรา ๑๐๓๙
A partner is bound to manage the business of the 

partnership with as much care as he would take of 
his own business.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A partner is bound to manage the business of the 
partnership with as much care as he would take of 
his own business.

ผ้้เปนห้นุส่วนจำาต้องจัดการงารของห้างหุ้นส่วนด้วย
ความระมัดระวังให้มากเสมือนกับจัดการงารของตนเองฉ
นัน้

Ob.1157 [Vol.87] 1040 (87/96) [Vol.88] Section 1040. (88/174) มาตรา ๑๐๔๐
No person may be introduced as a partner in the 

partnership without the consent of all the partners, 
unless there be an agreement to the contrary.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

No person may be introduced as a partner in the 
partnership without the consent of all the partners, 
unless there be an agreement providing otherwise.

ห้ามมิให้ชักนำาเอาบุคคลผ้อ้ื่นเข้ามาเปนหุ้นส่วนในห้าง
หุ้นส่วน โดยมิได้รับความยนิยอมของผ้เ้ปนหุ้นส่วนหมด
ด้วยกันทกุคน เว้นแต่จะได้ตกลงกันไว้เปนอย่างอื่น

Ob.1158 [Vol.87] 1041 (87/96) [Vol.88] Section 1041. (88/174) มาตรา ๑๐๔๑
If a partner, without the consent of the other part-

ners, transfers to a third person the whole or part of 
his share in the profits of the partnership, such third 
person does not become a partner. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If a partner, without the consent of the other part-
ners, transfers to a third person the whole or part of 
his share in the profits of the partnership, such third 
person does not become a partner.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนคนใดคนหนึ่งโอนส่วนกำาไรของตนใน
ห้างหุ้นส่วนทัง้หมดกด็ี ฤๅแต่บางส่วนก็ดี ให้แก่บุคคล
ภายนอกโดยมิได้รับความยนิยอมของผ้เ้ปนหุ้นส่วนทัง้
หลายอื่นไซร้ ท่านว่าบุคคลภายนอกนัน้จะกลายเปนเข้า
หุ้นส่วนด้วยก็หามิได้

Ob.1159 [Vol.87] 1042 (87/96) [Vol.88] Section 1042. (88/175) มาตรา ๑๐๔๒
The relations of the managing partners with the 

other partners are governed by the provisions of this
Code concerning Agency.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The relations of the managing partners with the 
other partners are governed by the provisions of this
Code concerning Agency.

ความเกีย่วพันระวางหุ้นส่วนผ้้จัดการกับผ้้เปนหุ้นส่วน
ทัง้หลายอื่นนัน้ ท่านให้บังคับด้วยบทบัญญัติแห่งประมวล
กฎหมายนีว่้าด้วยตัวแทน

Ob.1160 [Vol.87] 1043 (87/96) [Vol.88] Section 1043. (88/175) มาตรา ๑๐๔๓
If a non-managing partner manages the business 

of the partnership or a managing partner acts bey-
ond the scope of his authority, the provisions of this 
Code cou///[n]cerning the relations between spontan-
eous agent and principal shall apply.

If a non-managing partner manages the business 
of the partnership or a managing partner acts bey-
ond the scope of his authority, the provisions of this 
Code concerning the relations between spontaneous 
agent and principal Management of Affairs without 
Mandate shall apply.

If a non-managing partner manages the business 
of the partnership or a managing partner acts bey-
ond the scope of his authority, the provisions of this 
Code concerning Management of Affairs without 
Mandate shall apply.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนอันมิไดเ้ปนผ้้จัดการเอื้อมเข้ามาจัดกา
รงารของห้างหุ้นส่วนกด็ี ฤๅผ้้เปนห้นุส่วนซึ่งเปนผ้้จัดการ
กระทำาล่วงขอบอำานาจของตนกด็ี ท่านให้บังคับด้วย
บทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายนีว่้าด้วยจัดการงารนอก
สั่ง

Ob.1161 [Vol.87] 1044 (87/96) [Vol.88] Section 1044. (88/175) มาตรา ๑๐๔๔
The share of each partner in the profits or losses is

in proportion to his contribution. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The share of each partner in the profits or losses is

in proportion to his contribution.
อันส่วนกำาไรก็ดี ส่วนขาดทนุกด็ี ของผ้้เปนห้นุส่วนทกุ 

ๆ คนนัน้ ย่อมเปนไปตามส่วนทีล่งหุ้น
Ob.1162 [Vol.87] 1045 (87/97) [Vol.88] Section 1045. (88/175) มาตรา ๑๐๔๕
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If the share of a partner is fixed only as to profits 
or only as to losses the proportion is presumed to be 
the same for profits and losses. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If the share of a partner is fixed only as to profits 
or only as to losses, the proportion is presumed to be 
the same for profits and losses.

ถ้าหุ้นส่วนของผ้ใ้ดไดก้ำาหนดแต่เพียงข้างฝ่ายกำาไรว่า
จะแบ่งเอาเท่าไร ฤๅกำาหนดแต่เพียงข้างขาดทนุว่าจะยอม
ขาดเท่าไรฉะนีไ้ซร้ ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าหุ้นส่วน
ของผ้้นัน้มีส่วนกำาไร และส่วนขาดทุนเปนอย่างเดียวกนั

Ob.1163 [Vol.87] 1046 (87/97) [Vol.88] Section 1046. (88/175) มาตรา ๑๐๔๖
No partner is entitled to remuneration for having 

managed the business of the partnership, unless 
there be an agreement to the contrary.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

No partner is entitled to remuneration for having 
managed the business of the partnership, unless 
there be an agreement providing otherwise.

ผ้้เปนห้นุส่วนไม่ว่าคนหนึ่งคนใดหามีสทิธิจะได้รับ
บำาเหน็จเพื่อที่ได้จัดการงานของห้างหุ้นส่วนนัน้ไม่ เว้นแต่
จะได้มีความตกลงกันไว้เปนอย่างอื่น

Ob.1164 [Vol.87] 1047 (87/97) [Vol.88] Section 1047. (88/176) มาตรา ๑๐๔๗
If the name of a partner whose membership has 

ceased is used in the firm name, he is entitled to de-
mand that such use shall cease.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the name of a partner whose membership has 
ceased is used in the firm name, he is entitled to de-
mand that such use shall cease.

ถ้าช่ือของผ้้เปนห้นุส่วนซึ่งออกจากหุ้นส่วนไปแล้วยัง
คงใช้เรียกขานติดเปนช่ือห้างห้นุส่วนอย่้ ท่านว่าผ้เ้ปนหุ้น
ส่วนนัน้ชอบที่จะเรียกให้งดใช้ช่ือของตนเสยีได้

Ob.1165 [Vol.87] 1048 (87/97) [Vol.88] Section 1048. (88/176) มาตรา ๑๐๔๘
A partner can claim from the other partners a 

share even in a transaction where his own name did 
not appear.

A partner can may claim from the other partners 
a share even in a transaction where his own name 
did not appear.

A partner may claim from the other partners a 
share even in a transaction where his own name did 
not appear.

ผ้้เปนห้นุส่วนคนหนึ่งจะเรียกเอาส่วนของตนจากหุ้น
ส่วนอื่น ๆ แม้ในกิจการค้าขายอันใดซึ่งไม่ปรากฏช่ือของ
ตนก็ได้

[Part] III. — RELATIONS OF PARTNERS WITH

THIRD PERSONS.

PART III. Relation of Partners with Third Persons. ส่วนที่ ๓ ความเกี่ยวพันระวางผู้เปนหู้นส่วนกับบ้คคล
ภายนอก

Ob.1166 [Vol.87] 1049 (87/97) [Vol.88] Section 1049. (88/176) มาตรา ๑๐๔๙
No partner can acquire any right against third 

persons by a transaction where his own name did 
not appear.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
No partner can acquire any right against third 

persons by a transaction where his own name did 
not appear.

ผ้้เปนห้นุส่วนจะถือเอาสทิธิใด ๆ แก่บุคคลภายนอกใน
กิจการค้าขายซึ่งไม่ปรากฏช่ือของตนนัน้หาได้ไม่

Ob.1167 [Vol.87] 1050 (87/97) [Vol.88] Section 1050. (88/176) มาตรา ๑๐๕๐
All the partners are bound by the acts done by any

of them in the ordinary course of the business of the 
partnership and are jointly and unlimitedly liable for
the performance of the obligations incurred in such 
management.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

All the partners are bound by the acts done by any
of them in the ordinary course of the business of the 
partnership and are jointly and unlimitedly liable for
the performance of the obligations incurred in such 
management.

การใด ๆ อันผ้้เปนหุ้นส่วนคนใดคนหนึ่งได้จัดทำาไปใน
ทางที่เปนธรรมดาการค้าขายของห้างหุ้นส่วนนัน้ ท่านว่า
ผ้้เปนห้นุส่วนหมดทุกคนย่อมมีความผ้กพนัในการนัน้ ๆ 
ด้วย และจะต้องรับผดิร่วมกันโดยไม่จำากัดจำานวนในการ
ชำาระหนีอ้ันไดก้่อใหเ้กิดขึน้เพราะจัดการไปเช่นนัน้

Ob.1168 [Vol.87] 1051 (87/97) [Vol.88] Section 1051. (88/176) มาตรา ๑๐๕๑
A partner whose membership has ceased contin-

ues to be liable in respect of obligations incurred by 
the partnership before such membership ceased.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A partner whose membership has ceased contin-

ues to be liable in respect of obligations incurred by 
the partnership before such membership ceased.

ผ้้เปนห้นุส่วนซึ่งออกจากหุ้นส่วนไปแล้วยังคงต้องรับ
ผิดในหนีซ้ึ่งห้างห้นุส่วนไดก้่อให้เกิดขึน้ก่อนที่ตนได้ออก
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จากหุ้นส่วนไป
Ob.1169 [Vol.87] 1052 (87/97) [Vol.88] Section 1052. (88/177) มาตรา ๑๐๕๒

A person who becomes member of a partnership 
is liable for any obligations incurred by the partner-
ship before he became a partner.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A person who becomes member of a partnership 
is liable for any obligations incurred by the partner-
ship before he became a partner.

บุคคลผ้เ้ข้าเปนหุ้นส่วนในห้างหุ้นส่วนย่อมต้องรับผดิ
ในหนีใ้ด ๆ ซ่ึงห้างหุ้นส่วนไดก้่อใหเ้กดิขึน้ก่อนที่ตนเข้ามา
เปนหุ้นส่วนด้วย

Ob.1170 [Vol.87] 1053 (87/98) [Vol.88] Section 1053. (88/177) มาตรา ๑๐๕๓
No restriction of the power of a member of a non-

registered partnership to bind the other partners can
have effect with respect to third persons. <== No alteration to Draft 1919 ==>

No restriction of the power of a member of a non-
registered partnership to bind the other partners can
have effect with respect to third persons.

ห้างหุ้นส่วนซึ่งมิได้จดทะเบียนนัน้ ถึงแม้จะมีข้อจำากัด
อำานาจของหุ้นส่วนคนหนึ่งในการที่จะผ้กพันผ้เ้ปนหุ้น
ส่วนคนอื่น ๆ ท่านว่าข้อจำากดัเช่นนัน้ก็หามีผลถึงบุคคล
ภายนอกไม่

Ob.1171 [Vol.87] 1054 (87/98) [Vol.88] Section 1054. (88/177) มาตรา ๑๐๕๔
A person who by words spoken or written, or by 

conduct, or by consenting to the use of his name in 
the firm name of the partnership, represents himself.
or who knowingly suffers himself to be represented 
as a member of a partnership becomes liable to third
persons as a partner for all the obligations of the 
partnership.

If after the death of a partner the partnership 
business is continued in the old firm name, the con-
tinued use of that name or of the name of the de-
ceased partner, as part thereof, does not in itself 
make his estate liable for any obligations incurred by
the partnership after his death.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A person who by words spoken or written, or by 
conduct, or by consenting to the use of his name in 
the firm name of the partnership, represents himself,
or who knowingly suffers himself to be represented 
as a member of a partnership becomes liable to third
persons as a partner for all the obligations of the 
partnership. 

If after the death of a partner the partnership 
business is continued in the old firm name, the con-
tinued use of that name or of the name of the de-
ceased partner, as part thereof, does not in itself 
make his estate liable for any obligations incurred by
the partnership after his death.

บุคคลใดแสดงตนว่าเปนหุ้นส่วนด้วยวาจาก็ดี ด้วยลา
ยลกัษณอักษรก็ดี ด้วยกิริยาก็ดี ด้วยยินยอมให้เขาใช้ช่ือ
ตนเปนช่ือห้างหุ้นส่วนก็ดี ฤๅร้้แล้วไม่คัดค้านปล่อยให้เขา
แสดงว่าตนเปนหุ้นส่วนก็ดี ท่านว่าบุคคลนัน้ย่อมต้องรับ
ผิดต่อบุคคลภายนอกในบันดาหนีข้องห้างหุ้นส่วนเสมือ
นเปนห้นุส่วน

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนคนหนึ่งคนใดตายไปแล้ว และห้างหุ้น
ส่วนนัน้ยังคงค้าต่อไปในช่ือเดิมของห้าง ท่านว่าเหตุเพียง
ที่คงใช้ช่ือเดิมนัน้กด็ี ฤๅใช้ช่ือของหุ้นส่วนผ้ต้ายควบอย่้
ด้วยก็ดี หาทำาให้ความรับผิดมีแกก่องทรัพย์มรดกของผ้้
ตายเพื่อหนีใ้ด ๆ อันห้างหุ้นส่วนได้ก่อให้เกิดขึน้ภายหลัง
มรณะนัน้ไม่

[Part] IV. — DISSOLUTION AND LIQUIDATION OF

ORDINARY PARTNERSHIPS.

PART IV. Dissolution and Liquidation of Ordinary

Partnerships.

ส่วนที่ ๔ การเลิกและชำาระบาญชีหูางหู้นส่วนสามัญ

Ob.1172 [Vol.87] 1055 (87/98) [Vol.88] Section 1055. (88/178) มาตรา ๑๐๕๕
An ordinary partnership is dissolved :
1) In the cases, if any, provided by the contract of 

partnership.
2) If made for a definite period of time, by the ex-

piration of such period.
3) If made for a single undertaking, by the termin-

An ordinary partnership is dissolved:
(1) In the cases, if any, provided by the contract of 

partnership. 
(2) If made for a definite period of time, by the ex-

piration of such period. 
(3) If made for a single undertaking, by the termin-

An ordinary partnership is dissolved:
(1) In the cases, if any, provided by the contract of 

partnership. 
(2) If made for a definite period of time, by the ex-

piration of such period. 
(3) If made for a single undertaking, by the termin-

ห้างหุ้นส่วนสามัญย่อมเลิกกันด้วยเหตดุังกล่าวต่อไปนี้
(๑) ถ้าในสัญญาทำาไว้มีกำาหนดกรณีอนัใดเปนเหตุที่จะ

เลิกกัน เม่ือมีกรณีนัน้
(๒) ถ้าสญัญาทำาไว้เฉภาะกำาหนดกาละใด เม่ือสิน้

กำาหนดกาละนัน้
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ation of such undertaking
4) If made for an indefinite period of time, by any 

of the partners giving to the other partners one 
month notice of his intention to withdraw from the 
partnership.

5) By any of the partners dying or becoming bank-
rupt or incapacitated.

An ordinary partnership may also be dissolved by 
the Court on application by a partner in any of the 
following cases :

1) When a partner, other than the partner suing. 
wil[l]fully or by gross negligence violates any essen-
tial obligation imposed upon him by the partnership 
contract.

2) When the business of the partnership can only 
be carried on at a loss and there is no prospect of its 
fortunes being retrieved.

3) When there is any other cause making the con-
tinuance of the partnership an impossibility.

ation of such undertaking. 
(4) If made for an indefinite period of time, by By 

any of the partners giving to the other partners one 
month due notice of his intention to withdraw from 
the partnership as provided by Section 1056.

(5) By any of the partners dying the death of any 
partner or by any partner becoming bankrupt or in-
capacitated.

An ordinary partnership may also be dissolved by 
the Court on application by a partner in any of the 
following cases :

1) When a partner, other than the partner suing. 
willfully or by gross negligence violates any essential 
obligation imposed upon him by the partnership con-
tract.

2) When the business of the partnership can only 
be carried on at a loss and there is no prospect of its 
fortunes being retrieved.

3) When there is any other cause making the con-
tinuance of the partnership an impossibility.

ation of such undertaking. 
(4) By any of the partners giving to the other part-

ners due notice as provided by Section 1056. 
(5) By the death of any partner or by any partner 

becoming bankrupt or incapacitated.

(๓) ถ้าสญัญาทำาไว้เฉภาะเพื่อทำากิจการอย่างหนึ่งอย่าง
ใดแตอ่ย่างเดียว เม่ือเสร็จการนัน้

(๔) เม่ือผ้้เปนห้นุส่วนคนใดคนหนึ่งให้คำาบอกกล่าวแก่ผ้้
เปนหุ้นส่วนคนอื่น ๆ ตามกำาหนดดังบัญญัติไว้ใน 
มาตรา ๑๐๕๖

(๕) เม่ือผ้้เปนห้นุส่วนคนใดคนหนึ่งตาย ฤๅล้มละลาย ฤๅ
ตกเปนผ้้ไร้ความสามารถ

- [Vol.87] 1156 (87/98) [Vol.88] Section 1056. (88/178) มาตรา ๑๐๕๖

[No corresponding section in Draft 1919]

If a partnership is entered upon for any indefinite 
period, it can only be terminated by a partner at the 
end of a financial year of the partnership; and such 
partner must give at least six month's notice of his in-
tention to terminate.

* Adoption of a new text.

If a partnership is entered upon for any indefinite 
period, it can only be terminated by a partner at the 
end of a financial year of the partnership; and such 
partner must give at least six month's notice of his in-
tention to terminate.

ถ้าห้างหุ้นส่วนไดต้ัง้ขึน้ไม่มีกำาหนดกาละอย่างหนึ่ง
อย่างใดเปนยุติ ท่านว่าจะเลิกได้ต่อเม่ือผ้้เปนห้นุส่วนคน
ใดคนหนึ่งบอกเลกิเม่ือสิน้รอบปีในทางบาญชีเงินของห้าง
หุ้นส่วนนัน้ และผ้้เปนห้นุส่วนนัน้ต้องบอกกล่าวความ
จำานงจะเลิกล่วงหน้าไม่น้อยกว่าหกเดอืน

- [Vol.87] 1057 (87/99) [Vol.88] Section 1057. (88/178) มาตรา ๑๐๕๗

[No corresponding section in Draft 1919]

An ordinary partnership may also be dissolved by 
the Court on application by a partner in any of the 
following cases:

(1) When a partner, other than the partner suing, 
wilfully or by gross negligence violates any essential 
obligation imposed upon him by the partnership con-
tract.

(2) When the business of the partnership can only 
be carried on at a loss and there is no prospect of its 
fortunes being retrieved.

(3) When there is any other cause making the con-

An ordinary partnership may also be dissolved by 
the Court on application by a partner in any of the 
following cases: 

(1) When a partner, other than the partner suing, 
wilfully or by gross negligence violates any essential 
obligation imposed upon him by the partnership con-
tract. 

(2) When the business of the partnership can only 
be carried on at a loss and there is no prospect of its 
fortunes being retrieved. 

(3) When there is any other cause making the con-

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนคนใดร้องขอเม่ือมีกรณีอย่างใดอย่าง
หนึ่งดังจะกล่าวต่อไปนี ้ศาลอาจสั่งให้ห้างหุ้นส่วนสามัญ
เลกิกันเสียก็ได้ คอื
(๑) เม่ือผ้้เปนห้นุส่วนคนใดคนหนึ่งนอกจากผ้้ร้องฟ้อง

นัน้ ล่วงละเมิดบทบังคับใด ๆ อันเปนข้อสาระ
สำาคัญซึ่งสญัญาหุ้นส่วนกำาหนดไว้แก่ตน โดยจงใจฤๅ
เลินเล่ออย่างร้ายแรง

(๒) เม่ือกิจการของห้างหุ้นส่วนนัน้จะทำาไปก็มีแต่
ขาดทุนอย่างเดียว และไม่มีหวังว่าจะกลับฟ้ืนตัวได้
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tinuance of the partnership an impossibility.

* Adoption of a new text.

tinuance of the partnership an impossibility. อกี
(๓) เม่ือมีเหตอุื่นใด ๆ ทำาให้ห้างหุ้นส่วนนัน้ [เหลอืวิสัย

ท่ี] จะดำารงคงอย่้ต่อไปได้
- [Vol.87] 1058 (87/99) [Vol.88] Section 1058. (88/179) มาตรา ๑๐๕๘

[No corresponding section in Draft 1919]

Upon the occurrence of any event connected with 
one partner which according to Section 1057 or Sec-
tion 1067 entitles the remaining partners to demand 
the dissolution of the partnership, the Court may 
upon the application of the remaining partners in-
stead of such dissolution order the expulsion of the 
partner in question.

For the purpose of the division of property 
between the partnership and the expelled partner, 
the partnership property must be assessed at the 
value at which it stood at the time when the applica-
tion for the expulsion was first made.

* Adoption of a new text.

Upon the occurrence of any event connected with 
one partner which according to Section 1057 or Sec-
tion 1067 entitles the remaining partners to demand 
the dissolution of the partnership, the Court may 
upon the application of the remaining partners in-
stead of such dissolution order the expulsion of the 
partner in question. 

For the purpose of the division of property 
between the partnership and the expelled partner, 
the partnership property must be assessed at the 
value at which it stood at the time when the applica-
tion for the expulsion was first made.

เม่ือเหตุอันใดอนัหนึ่งเกิดขึน้เกี่ยวด้วยผ้้เปนหุ้นส่วนคน
หนึ่ง ซึ่งตามความใน มาตรา ๑๐๕๗ ฤๅ มาตรา ๑๐๖๗ 
เปนเหตุใหผ้้้เปนหุ้นส่วนทัง้หลายนอกนัน้ มีสทิธิจะเรียก
ให้เลิกห้างหุ้นส่วนได้ไซร้ ในเม่ือผ้เ้ปนหุ้นส่วนเหล่านัน้ยื่น
คำาร้อง ท่านว่าศาลจะสั่งให้กำาจัดห้นุส่วนผ้้ตน้เหตนุัน้ออก
เสยีจากห้างหุ้นส่วนแทนสั่งให้เลกิห้างหุ้นส่วนก็ได้

ในการแบ่งทรัพย์สินระวางห้างหุ้นส่วนกับผ้เ้ปนหุ้น
ส่วนซึ่งถ้กกำาจัดนัน้ ท่านใหต้ีราคาทรัพย์สินของห้างห้นุ
ส่วนตามราคาที่เปนอย่้ในเวลาแรกยื่นคำาร้องขอให้กำาจัด

Ob.1173 [Vol.87] 1059 (87/99) [Vol.88] Section 1059. (88/179) มาตรา ๑๐๕๙
If at the expiration of the period agreed upon, the 

business of the partnership is continued by the part-
ners or by such of them as habitually managed it 
during the said period, without any settlement or li-
quidation of accounts, the partners are deemed to 
have agreed to continue[ ]the partnership for an in-
definite period of time.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If at the expiration of the period agreed upon, the 
business of the partnership is continued by the part-
ners or by such of them as habitually managed it 
during the said period, without any settlement or li-
quidation of accounts, the partners are deemed to 
have agreed to continue the partnership for an in-
definite period of time.

ถ้าเม่ือสิน้กำาหนดกาละซึ่งไดต้กลงกันไว้ และผ้เ้ปนหุ้น
ส่วนทัง้หลาย ฤๅผ้เ้ปนหุ้นส่วนซึ่งเคยได้จัดการอย่ใ้น
ระวางกำาหนดนัน้ยังคงดำาเนินการค้าของห้างหุ้นส่วนอย่้
ต่อไปโดยมิได้ชำาระบาญชี ฤๅชำาระเงินกนัให้เสร็จไปไซร้ 
ท่านให้ถือว่าผ้้เปนหุ้นส่วนทัง้ปวงได้ตกลงคงทำาการเปน
หุ้นส่วนกันสืบไป โดยไม่มีกำาหนดกาละ

Ob.1174 [Vol.87] 1060 (87/100) [Vol.88] Section 1060. (88/180) มาตรา ๑๐๖๐
In any case under Section 1172, sub-section 4 or 5, 

if the subsisting partners buy the share of the part-
ner whose membership has ceased, the contract of 
partnership continues between the subsisting part-
ners.

In any case under Section 1172 1055, sub-section 
(4) or (5), if the subsisting partners buy the share of 
the partner whose membership has ceased, the con-
tract of partnership continues between the subsisting
partners.

In any case under Section 1055, sub-section (4) or 
(5), if the subsisting partners buy the share of the 
partner whose membership has ceased, the contract 
of partnership continues between the subsisting 
partners.

ในกรณีอย่างใดอย่างหนึ่งซึ่งกล่าวไว้ใน มาตรา ๑๐๕๕
อนุมาตรา (๔) ฤๅ อนุมาตรา (๕) นัน้ ถ้าผ้เ้ปนหุ้นส่วนที่ยัง
อย่้รับซื้อหุ้นของผ้้ที่ออกจากหุ้นส่วนไปไซร้ ท่านว่าสญัญา
หุ้นส่วนนัน้ก็ยังคงใช้ได้ตอ่ไปในระวางผ้้เปนหุ้นส่วนที่ยัง
อย่ด้้วยกัน

Ob.1175 [Vol.87] 1061 (87/100) [Vol.88] Section 1061. (88/180) มาตรา ๑๐๖๑
When a partnership is dissolved, the partners 

must liquidate its business. <== No alteration to Draft 1919 ==>
When a partnership is dissolved, the partners 

must liquidate its business.
ถ้าห้างหุ้นส่วนเลิกกนัเม่ือใด ผ้เ้ปนหุ้นส่วนทัง้หลาย

ต้องชำาระบาญชีการค้าของห้างเม่ือนัน้
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Ob.1176 [Vol.87] 1062 (87/100) [Vol.88] Section 1062. (88/180) มาตรา ๑๐๖๒
The liquidation must be made in the following or-

der :
1) Performance of the obligations incurred to-

wards third persons,
2) Reimbursement of advances made and ex-

penses incurred by the partners in managing the 
business of the partnership.

3) Return of the contributions made by each part-
ner.

The balance, if any, must be distributed as profit 
between the partners.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The liquidation must be made in the following or-
der: 

(1) Performance of the obligation incurred to-
wards third persons. 

(2) Reimbursement of advances made and ex-
penses incurred by the partners in managing the 
business of the partnership. 

(3) Return of the contributions made by each part-
ner. 

The balance, if any, must be distributed as profit 
between the partners.

การชำาระบาญชี ให้ทำาโดยลำาดับดังนี ้คือ
(๑) ให้ชำาระหนีท้ัง้หลายซึ่งค้างชำาระแก่บุคคลภายนอก
(๒) ให้ชดใช้เงนิทดรองและค่าใช้จ่ายซึ่งผ้เ้ปนหุ้นส่วนได้

ออกของตนไปเพื่อจัดการค้าของห้าง
(๓) ให้คืนทนุทรัพย์ซึ่งผ้้เปนหุ้นส่วนแตล่ะคนได้ลงเปน

หุ้น
ถ้ายังมีทรัพย์เหลืออย่้อกีเท่าไร ก็ใหเ้ฉลี่ยแจกเปนกำาไร

ในระวางผ้้เปนห้นุส่วน

Ob.1177 [Vol.87] 1063 (87/100) [Vol.88] Section 1063. (88/180) มาตรา ๑๐๖๓
If, after the performance of the obligations in-

curred towards third persons and reimbursement of 
advances and expenses, the assets are insufficient to 
return the whole of the contributions to the partners,
the deficiency constitutes a loss and must be divided 
as such.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If, after the performance of the obligations in-
curred towards third persons and reimbursement of 
advances and expenses, the assets are insufficient to 
return the whole of the contributions to the partners,
the deficiency constitutes a loss and must be divided 
as such.

ถ้าเม่ือได้ชำาระหนีซ้ึ่งค้างชำาระแก่บุคคลภายนอก และ
ชดใช้เงินทดรองและค่าใช้จ่ายแล้ว สนิทรัพย์ที่ยังอย่้ไม่
พอจะคืนแกผ่้้เปนหุ้นส่วนให้ครบจำานวนที่ลงห้นุไซร้ ส่วน
ที่ขาดนี ้คือขาดทุนซึ่งต้องคิดเฉลี่ยช่วยกนัขาด

[Part] V. — REGISTRATION OF ORDINARY PART-

NERSHIPS.

PART V. Registration of Ordinary Partnerships. ส่วนที่ ๕ การจดทะเบียนหูางหู้นส่วนสามัญ

Ob.1178 [Vol.87] 1064 (87/100); [Vol.89] 02(01), 20(02) [Vol.88] Section 1064. (88/181) มาตรา ๑๐๖๔
An ordinary partnership may be constituted as a 

juristic person distinct from the persons of whom it 
is composed, by being registered as provided in the 
following sections.

An ordinary partnership may be constituted as a 
juristic person distinct from the persons of whom it 
is composed, by being registered as provided in the 
following sections registered. 

The entry in the register must contain the follow-
ing particulars:

(1) The firm name of the partnership. 
(2) Its object. 
(3) The address of the principal business office and

of all branch offices. 
(4) The full names, addresses and occupations of 

every partner: if a partner has a trade name the 
entry in the register must contain his name and his 
trade name. 

(5) The names of the managing partners, if only 
some in case fewer than all of the partners have 

An ordinary partnership may be registered. 
The entry in the register must contain the follow-

ing particulars:
(1) The firm name of the partnership. 
(2) Its object. 
(3) The address of the principal business office and

of all branch offices. 
(4) The full names, addresses and occupations of 

every partner: if a partner has a trade name the 
entry in the register must contain his name and his 
trade name. 

(5) The names of the managing partners, in case 
fewer than all of the partners have been appointed 
as such. 

(6) The restrictions, if any, imposed upon the 
powers of the managing partners. 

อันห้างหุ้นส่วนสามัญนัน้ จะจดทะเบียนก็ได้ การจด
ทะเบียนนัน้ ท่านบังคับให้มีรายการดังนี ้คอื
(๑) ช่ือห้างหุ้นส่วน
(๒) วัตถุที่ประสงค์ของห้างหุ้นส่วน
(๓) ท่ีตัง้สำานักงารแห่งใหญ่ และสาขาทัง้ปวง
(๔) ช่ือและที่สำานกั กับทัง้อาชีวะของผ้้เปนห้นุส่วนทกุ ๆ

คน ถ้าผ้้เปนหุ้นส่วนคนใดมีช่ือยี่ห้อ ก็ให้ลงทะเบียน
ทัง้ช่ือและยี่ห้อด้วย

(๕) ช่ือหุ้นส่วนผ้้จัดการ ในเม่ือได้ตัง้แต่งใหเ้ปนผ้้จัดการ
แต่เพยีงบางคน

(๖) ถ้ามีข้อจำากดัอำานาจของหุ้นส่วนผ้้จัดการประการใด
ให้ลงไว้ด้วย

Ob.1179
The entry in the register must contain the follow-

ing particulars :
1) The firm name of the partnership.
2) Its object.
3) The address of the principal business office and 

of all branch offices.
4) The full names, addresses and occupations of 

every partner : if a partner has a trade name the 
entry in the register must contain his name and his 
trade name.

5) The names of the managing partners, if only 



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XXII. — Partnerships and Companies. (164)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

some of the partners have been appointed as such.
6) The restrictions, if any, imposed upon the 

powers of the managing partners.
7) The seal or seals which are binding on the part-

nership
The entry may contain any other particulars 

which the parties may deem expedient to make 
known to the public.

The entry must be signed and sealed by every 
member of the partnership, and must also be sealed 
with the common seal of the partnership.

been appointed as such. 
(6) The restrictions, if any, imposed upon the 

powers of the managing partners. 
(7) The seal or seals which are binding on the part-

nership. 
The entry may contain any other particulars 

which the parties may deem expedient to make 
known to the public. 

The entry must be signed and sealed by every 
member of the partnership, and must also be sealed 
with the common seal of the partnership. 

A certificate of registration must shall be delivered
to the partnership.

(7) The seal or seals which are binding on the part-
nership. 

The entry may contain any other particulars 
which the parties may deem expedient to make 
known to the public. 

The entry must be signed by every member of the 
partnership, and must also be sealed with the com-
mon seal of the partnership. 

A certificate of registration shall be delivered to 
the partnership.

(๗) ตราซึ่งใช้เปนสำาคัญของห้างหุ้นส่วน
ข้อความซึ่งลงทะเบียนนัน้ จะลงรายการอื่น ๆ อกีอัน

ค่้สัญญาเหน็สมควรจะให้ประชาชนทราบด้วยก็ได้
การลงทะเบียนนัน้ ต้องลงลายมือช่ือของผ้้เปนหุ้นส่วน

ทกุคน และตอ้งประทับตราของห้างหุ้นส่วนนัน้ด้วย
ให้พนักงานทะเบียนทำาใบสำาคญัแสดงการจดทะเบียน

ส่งมอบให้แก่ห้างหุ้นส่วนนัน้ฉบับหนึ่ง

Ob.1180
A certificate of registration must be delivered to 

the partnership.
Ob.1181 [Vol.87] 1065 (87/101) [Vol.88] Section 1065. (88/182) มาตรา ๑๐๖๕

A partner can take advantage against third per-
sons of any right acquired by the registered partner-
ship, even though his name did not appear in the 
transaction.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A partner can take advantage against third per-
sons of any right acquired by the registered partner-
ship, even though his name did not appear in the 
transaction.

ผ้้เปนห้นุส่วนอาจถือเอาประโยชน์แก่บุคคลภายนอก
ในบันดาสทิธิอันห้างหุ้นส่วนจดทะเบียนนัน้ได้มา แม้ใน
กิจการซึ่งไม่ปรากฏช่ือของตน

Ob.1182 [Vol.87] 1066 (87/101) [Vol.88] Section 1066. (88/182) มาตรา ๑๐๖๖
No partner of a registered partnership may, either 

on his own account or on account of another person, 
carry on without the consent of all the other partners
any business of the same nature as and competing 
with that of the partnership or without such consent 
be a member of another registered partnership or 
limited partnership having the same object.

Such prohibition does not apply if it was already 
known to the partners at the time of registration of 
the partnership that one of them was engaged in a 
business or in another partnership having the same 
object, and if his withdrawal was not stipulated in 
the contract of partnership.

No partner of a registered partnership may, either 
on his own account or on account of another person, 
carry on without the consent of all the other partners
any business of the same nature as and competing 
with that of the partnership or without such consent 
be a member of another registered partnership or 
limited partnership having the same object.

Such prohibition does not apply if it was already 
known to the partners at the time of registration of 
the partnership that one of them was engaged in a 
business or in another partnership having the same 
object, and if his withdrawal was not stipulated in 
the contract of partnership.

No partner of a registered partnership may, either 
on his own account or on account of another person, 
carry on without the consent of all the other partners
any business of the same nature as and competing 
with that of the partnership or without such consent 
be a member of another partnership having the 
same object.

Such prohibition does not apply if it was already 
known to the partners at the time of registration of 
the partnership that one of them was engaged in a 
business or in another partnership having the same 
object, and if his withdrawal was not stipulated in 
the contract of partnership.

ห้ามมิให้ผ้เ้ปนหุ้นส่วนคนหนึ่งคนใดในห้างห้นุส่วนจด
ทะเบียน ประกอบการค้าขายอย่างหนึ่งอย่างใดอนัมี
สภาพเช่นเดียวกนั และเปนการแข่งขันกับการค้าขายของ
ห้างหุ้นส่วนนัน้ ไม่ว่าทำาเพื่อประโยชน์ตนฤๅเพื่อ
ประโยชน์ผ้้อื่น ฤๅไปเข้าเปนหุ้นส่วนในห้างหุ้นส่วนอื่น ซึ่ง
มีวัตถุที่ประสงค์อย่างเดียวกันกับห้างหุ้นส่วนนัน้ เว้นไว้
แต่จะได้รับคำายินยอมของผ้้เปนหุ้นส่วนอื่นทัง้หมด

แต่ข้อห้ามเช่นว่ามานี ้ท่านว่าจะไม่พึงใช้ได้ ถ้าหากผ้้
เปนหุ้นส่วนทัง้หลายได้ร้้อย่้แล้วในเวลาเม่ือลงทะเบียน
ห้างหุ้นส่วนนัน้ว่า ผ้้เปนหุ้นส่วนคนหนึ่งได้ทำาการค้าขาย 
ฤๅเข้าเปนห้นุส่วนอย่ใ้นห้างหุ้นส่วนอื่นอันมีวัตถุที่
ประสงค์อย่างเดียวกัน และในสญัญาเข้าหุ้นส่วนทีท่ำาไว้
ต่อกันนัน้ก็ไม่ได้บังคับให้ถอนตัวออก

Ob.1183 [Vol.87] 1067 (87/102) [Vol.88] Section 1067. (88/182) มาตรา ๑๐๖๗
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If a partner acts contrary to the provisions of sec-
tion 1182 the registered partnership is entitled to 
claim from him all the profits which he has made or 
compensation for the injury which the registered 
partnership has suffered thereby.

If a partner acts contrary to the provisions of sec-
tion 1182 the foregoing section, the registered part-
nership is entitled to claim from him all the profits 
which he has made or compensation for the injury 
which the registered partnership has suffered 
thereby.

The right described in the foregoing section is ex-
tinguished by prescription Such claim cannot be 
entered later than one year after the date of contra-
vention.

The provisions of this section are without preju-
dice to the rights of the remaining partners to de-
mand the dissolution of the partnership.

If a partner acts contrary to the provisions of the 
foregoing section, the registered partnership is en-
titled to claim from him all the profits which he has 
made or compensation for the injury which the re-
gistered partnership has suffered thereby.

Such claim cannot be entered later than one year 
after the date of contravention.

The provisions of this section are without preju-
dice to the rights of the remaining partners to de-
mand the dissolution of the partnership.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนคนใดกระทำาฝ่าฝืนตอ่บทบัญญัติใน
มาตรากอ่นนีไ้ซร้ ท่านว่าห้างหุ้นส่วนซึ่งจดทะเบียนนัน้ 
ชอบที่จะเรียกเอาผลกำาไรอันผ้้นัน้หาได้ทัง้หมด ฤๅเรียก
เอาค่าสินไหมทดแทนเพื่อความเสียหายซึ่งห้างห้นุส่วนได้
รับเพราะเหตุนัน้

แตท่ัง้นีท้่านห้ามมิให้ฟ้องเรียกเม่ือพ้นเวลาปีหนึ่งนับ
แต่วันทำาการฝ่าฝืน

อนึ่ง บทบัญญตัิมาตรานีไ้ม่ลบล้างสิทธิของผ้้เปนหุ้น
ส่วนทัง้หลายนอกนัน้ ในอันจะเรียกใหเ้ลิกห้างห้นุส่วน

Ob.1184
The right described in the foregoing section is ex-

tinguished by prescription one year after date of con-
travention.

Ob.1185 [Vol.87] 1068 (87/102) [Vol.88] Section 1068. (88/183) มาตรา ๑๐๖๘
The liability of a partner in a registered partner-

ship in respect to obligations incurred by the part-
nership before he ceased to be a member of such 
partnership, is extinguished by prescription two 
years after he ceased to be a member.

The liability of a partner in a registered partner-
ship in respect to obligations incurred by the part-
nership before he ceased to be a member of such 
partnership, is extinguished by prescription limited 
to a period of two years after he ceased to be a mem-
ber.

The liability of a partner in a registered partner-
ship in respect to obligations incurred by the part-
nership before he ceased to be a member of such 
partnership, is limited to a period of two years after 
he ceased to be a member.

ความรับผิดของผ้้เปนหุ้นส่วนในห้างหุ้นส่วนจด
ทะเบียนอันเกี่ยวแก่หนีซ้ึ่งห้างหุ้นส่วนได้ก่อใหเ้กดิขึน้
ก่อนที่ตนออกจากหุ้นส่วนนัน้ ย่อมมีจำากดัเพยีงสองปีนับ
แตเ่ม่ือออกจากหุ้นส่วน

Ob.1186 [Vol.87] 1069 (87/102) [Vol.88] Section 1069. (88/183) มาตรา ๑๐๖๙
In addition to the cases provided by Section 1172 a

registered partnership is dissolved if it becomes 
bankrupt.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

In addition to the cases provided by Section 1055, 
a registered partnership is dissolved if it becomes 
bankrupt.

นอกจากในกรณีทัง้หลายที่บัญญัติไว้ใน มาตรา 
๑๐๕๕ ท่านว่าห้างหุ้นส่วนจดทะเบียนย่อมเลิกกันเม่ือ
ห้างหุ้นส่วนนัน้ล้มละลาย

Ob.1187 [Vol.87] 1070 (87/102) [Vol.88] Section 1070. (88/183) มาตรา ๑๐๗๐
The creditor of an obligation due by a registered 

partnership is entitled, as soon as the partnership is 
in default, to demand performance of the obligation 
from any of the partners.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The creditor of an obligation due by a registered 
partnership is entitled, as soon as the partnership is 
in default, to demand performance of the obligation 
from any of the partners.

เม่ือใดห้างหุ้นส่วนซึ่งจดทะเบียนผิดนัดชำาระหนี ้เม่ือ
นัน้เจ้าหนีข้องห้างหุ้นส่วนนัน้ชอบที่จะเรียกให้ชำาระหนี้
เอาแต่ผ้้เปนห้นุส่วนคนใดคนหนึ่งก็ได้

Ob.1188 [Vol.87] 1071 (87/103) [Vol.88] Section 1071. (88/183) มาตรา ๑๐๗๑
In the case provided by section 1187, if the partner

proves :
1) That the assets of the partnership are sufficient 

to perform the whole or part of the obligation, and
2) That enforcement against the partnership 

would not be difficult,
the Court may, in its discretion, order that the ob-

ligation be enforced first against the assets of the 

<== No alteration to Draft 1919 ==> In the case provided by Section 1070, if the partner
proves:

(1) That the assets of the partnership are sufficient
to perform the whole or part of the obligation, and 

(2) That enforcement against the partnership 
would not be difficult. 

The Court may, in its discretion, order that the ob-
ligation be enforced first against the assets of the 

ในกรณีทีก่ล่าวไว้ใน มาตรา ๑๐๗๐ นัน้ ถ้าผ้้เปนห้นุ
ส่วนนำาพสิ้จน์ได้ว่า
(๑) สนิทรัพย์ของห้างหุ้นส่วนยังมีพอที่จะชำาระหนีไ้ด้

ทัง้หมดฤๅบางส่วน และ
(๒) การที่จะบังคับเอาแก่ห้างหุ้นส่วนนัน้ไม่เปนการยาก

ฉนีไ้ซร้
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partnership. partnership. ศาลจะบังคับให้เอาสนิทรัพย์ของห้างหุ้นส่วนนัน้ชำาระ
หนีก้อ่นก็ได้ สุดแต่ศาลจะเห็นสมควร

Ob.1189 [Vol.87] 1072 (87/103) [Vol.88] Section 1072. (88/184) มาตรา ๑๐๗๒
As long as a registered partnership is not dissolved

the creditors of a partner can exercise their rights 
only on the profits or other sums due by the partner-
ship to such partner. After dissolution they can exer-
cise their rights on the share of such partner in the 
assets of the partnership.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

As long as a registered partnership is not dissolved
the creditors of a partner may exercise their rights 
only on the profits or other sums due by the partner-
ship to such partner. After dissolution they may exer-
cise their rights on the share of such partner in the 
assets of the partnership.

ถ้าห้างหุ้นส่วนซึ่งจดทะเบียนยังมิได้เลิกกนัตราบใด 
เจ้าหนีข้องผ้เ้ปนหุ้นส่วนเฉภาะตัวย่อมใช้สิทธิได้แต่เพยีง
ในผลกำาไร ฤๅเงนิซึ่งห้างหุ้นส่วนค้างชำาระแก่ผ้เ้ปนหุ้น
ส่วนคนนัน้เท่านัน้ ถ้าห้างหุ้นส่วนนัน้เลิกกนัแล้ว เจ้าหนี้
ย่อมใช้สิทธิไดต้ลอดจนถึงหุ้นของผ้้เปนหุ้นส่วนคนนัน้อัน
มีในสนิทรัพย์ของห้างหุ้นส่วน

[Part] VI. — AMALGAMATION OF REGISTERED

PARTNERSHIPS.

PART VI. Amalgamation of Registered Partnerships. ส่วนที่ ๖ การควบหูางหู้นส่วนจดทะเบียนเขูากัน

Ob.1190 [Vol.87] 1073 (87/103) [Vol.88] Section 1073. (88/184) มาตรา ๑๐๗๓
A registered partnership may amalgamate with 

another registered partnership with the consent of 
all the partners, unless there be an agreement to the 
contrary.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A registered partnership may amalgamate with 
another registered partnership with the consent of 
all the partners, unless there be an agreement to the 
contrary.

ห้างหุ้นส่วนจดทะเบียนห้างหนึ่งจะควบเข้าเปนอนั
เดียวกันกับห้างหุ้นส่วนจดทะเบียนอกีห้างหนึ่งก็ได้ โดย
ความยินยอมของผ้้เปนหุ้นส่วนทัง้หมด เว้นแต่สญัญาซึ่ง
ไดต้กลงไว้จะขัดขวางต่อการควบกันนัน้

Ob.1191 [Vol.87] 1074 (87/103) [Vol.88] Section 1074. (88/184) มาตรา ๑๐๗๔
When a registered partnership has decided to am-

algamate, the partnership must publish twice in a 
local paper and send to all creditors known to the 
partnership a notice of the proposed amalgamation 
requiring the creditors to present within three 
months from date of notice any objection they may 
have to it.

If no objection is raised during such period, none 
is deemed to exist.

If an objection is raised, the partnership cannot 
proceed with the amalgamation unless it has satis-
fied the claim or given a security for it.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When a registered partnership has decided to am-
algamate, the partnership must publish twice at least
in a local paper and send to all creditors known to 
the partnership a notice of the proposed amalgama-
tion requiring the creditors to present within three 
months from the date of notice any objection they 
may have to it. 

If no objection is raised during such period, none 
is deemed to exist. 

If an objection is raised, the partnership may not 
proceed with the amalgamation unless it has satis-
fied the claim or given a security for it.

เม่ือห้างหุ้นส่วนจดทะเบียนห้างใดปลงใจจะควบเข้า
กันกับห้างอื่น ห้างหุ้นส่วนนัน้ตอ้งโฆษณาในหนังสอืพิมพ์
แห่งท้องที่นัน้สองครัง้เปนอย่างน้อย และส่งคำาบอกกล่าว
ความประสงคท์ี่จะควบเข้ากนันัน้แก่บันดาผ้้ซึ่งห้างหุ้น
ส่วนร้้ว่าเปนเจ้าหนี ้และแจ้งความว่าถ้าเจ้าหนีมี้เหตทุี่จะ
รังเกยีจคัดค้านในการที่จะทำานัน้ก็ขอให้แสดงมาภายใน
สามเดือนนับแต่วันบอกกล่าว

ถ้าไม่มีใครคัดค้านภายในกำาหนดเวลาเช่นว่านัน้ กใ็ห้
พึงถือว่าไม่มีคัดค้าน

ถ้ามีคัดค้านไซร้ การที่ควบห้างหุ้นส่วนเข้ากันนัน้ จะ
ทำาไม่ได้ เว้นแต่จะไดใ้ช้หนีท้ีเ่รียกร้องฤๅให้หลักทรัพยเ์ปน
ประกันเพื่อชำาระหนีน้ัน้แล้ว

Ob.1192 [Vol.87] 1075 (87/103) [Vol.88] Section 1075. (88/185) มาตรา ๑๐๗๕
When the amalgamation has been made it shall be <== No alteration to Draft 1919 ==> When the amalgamation has been made it shall be เม่ือห้างได้ควบเข้ากันแล้ว ต่างห้างก็ต่างมีน่าที่ี่จะต้อง



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XXII. — Partnerships and Companies. (167)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

the duty of each of the partnerships to cause the am-
algamation to be registered as a new partnership.

the duty of each of the partnership to cause the amal-
gamation to be registered as a new partnership.

นำาความนัน้ไปจดลงทะเบียนว่าไดค้วบเข้ากันเปนห้างห้นุ
ส่วนขึน้ใหม่

Ob.1193 [Vol.87] 1076 (87/103) [Vol.88] Section 1076. (88/185) มาตรา ๑๐๗๖
The new partnership is entitled to the rights and 

subject to the liabilities of the amalgamated partner-
ships.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The new partnership is entitled to the rights and 

subject to the liabilities of the amalgamated partner-
ships.

ห้างหุ้นส่วนใหม่นีย้่อมชอบที่จะได้รับสทิธิ และต้องอย่้
ในความรับผิดของห้างห้นุส่วนเดิมที่ไดค้วบเข้ากันนัน้

CHAPTER III. LIMITED PARTNERSHIPS. CHAPTER III. LIMITED PARTNERSHIPS. หมวด ๓ ห้างหุ้นส่วนจำากัด
Ob.1194 [Vol.87] 1077 (87/104) [Vol.88] Section 1077. (88/185) มาตรา ๑๐๗๗

A limited partnership is that kind of partnership 
which is entered between :

1) One or more partners whose liability is limited 
to such amount as they may respectively undertake 
to contribute to the partnership, and

2) One or more partners who are jointly and un-
limitedly liable for all the obligations of the partner-
ship.

A limited partnership is that kind of partnership 
which is entered between in which there are:

(1) One or more partners whose liability is limited 
to such amount as they may respectively undertake 
to contribute to the partnership, and 

(2) One or more partners who are jointly and un-
limitedly liable for all the obligation of the partner-
ship.

A limited partnership is that kind of partnership 
in which there are:

(1) One or more partners whose liability is limited 
to such amount as they may respectively undertake 
to contribute to the partnership, and 

(2) One or more partners who are jointly and un-
limitedly liable for all the obligation of the partner-
ship.

อันห้างหุ้นส่วนจำากัดนัน้ คือ ห้างหุ้นส่วนประเภทหนึ่ง
ซึ่งมีผ้้เปนห้นุส่วนสองจำาพวก ดังจะกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) ผ้เ้ปนหุ้นส่วนคนเดียวฤๅหลายคน ซึ่งมีจำากัดความ

รับผดิเพยีงไม่เกนิจำานวนเงินที่ตนรับจะลงหุ้นในห้าง
หุ้นส่วนนัน้จำาพวกหนึ่ง และ

(๒) ผ้เ้ปนหุ้นส่วนคนเดียวฤๅหลายคน ซึ่งต้องรับผิดร่วม
กันในบันดาหนีข้องห้างหุ้นส่วน ไม่มีจำากัดจำานวน
อกีจำาพวกหนึ่ง

Ob.1195 [Vol.87] 1078 (87/104); [Vol.89] 02(02) [Vol.88] Section 1078. (88/185) มาตรา ๑๐๗๘
A limited partnership must be registered. A limited partnership must be registered.

The entry in the register must contain the follow-
ing particulars:

(1) The firm name of the partnership. 
(2) A statement that the partnership is a limited 

partnership, and the object of such partnership 
(3) The address of the principal business office and

of all branch offices. 
(4) The full names, trade names, addresses and oc-

cupations of the partners with limited liability, and 
the amount of their respective contributions of the 
partnership. 

(5) The full names, trade names, addresses and oc-
cupations of the partners with unlimited liability. 

(6) The names of the managing partners. 
(7) The restrictions, if any, imposed upon the 

powers of the managing partners to bind the part-
nership. 

The entry may contain any other particulars 

A limited partnership must be registered.
The entry in the register must contain the follow-

ing particulars:
(1) The firm name of the partnership. 
(2) A statement that the partnership is a limited 

partnership, and the object of such partnership 
(3) The address of the principal business office and

of all branch offices. 
(4) The full names, trade names, addresses and oc-

cupations of the partners with limited liability, and 
the amount of their respective contributions of the 
partnership. 

(5) The full names, trade names, addresses and oc-
cupations of the partners with unlimited liability. 

(6) The names of the managing partners. 
(7) The restrictions, if any, imposed upon the 

powers of the managing partners to bind the part-
nership. 

The entry may contain any other particulars 

อันห้างหุ้นส่วนจำากัดนัน้ ท่านบังคับว่าต้องจดทะเบียน
การลงทะเบียนนัน้ ต้องมีรายการดังต่อไปนี ้คือ

(๑) ช่ือห้างหุ้นส่วน
(๒) ข้อแถลงความว่าเปนห้างหุ้นส่วนจำากัด และวัตถุที่

ประสงค์ของห้างหุ้นส่วนนัน้
(๓) ท่ีตัง้สำานักงารแห่งใหญ่ และสำานกังารสาขาทัง้ปวง
(๔) ช่ือ ย่ีห้อ สำานกั และอาชีวะของผ้เ้ปนหุ้นส่วน

จำาพวกจำากัดความรับผิด และจำานวนเงนิซึ่งเขา
เหล่านัน้ได้ลงหุ้นด้วยในห้างห้นุส่วน

(๕) ช่ือ ย่ีห้อ สำานกั และอาชีวะของผ้เ้ปนหุ้นส่วน
จำาพวกไม่จำากดัความรับผิด

(๖) ช่ือหุ้นส่วนผ้้จัดการ
(๗) ถ้ามีข้อจำากดัอำานาจหุ้นส่วนผ้้จัดการอันจะผ้กพัน

ห้างหุ้นส่วนนัน้ประการใด ให้ลงไว้ด้วย
ข้อความซึ่งลงทะเบียนนัน้ จะลงรายการอื่น ๆ อกีอัน

Ob.1196
The entry in the register must contain the follow-

ing particulars :
1) The firm name of the partnership.
2) A statement that the partnership is a limited 

partnership and the object of such partnership.
3) The address of the principal business office and 

of all branch offices.
4) The full names, trade names, addresses and oc-

cupations of the partners with limited liability, and 
the amount of their respective contributions to the 
partnership

5) The full names, trade names, addresses and oc-
cupations of the partners with unlimited liability.

6) The names of the managing partners.
7) The restrictions, if any, imposed upon the power

of the managing partners to bind the partnership.
The entry may contain any other particulars 
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which the parties may deem expedient to make 
known to the public.

The entry must be signed and sealed by every 
member of the partnership, and must also be sealed 
with the common seal of the partnership.

which the parties may deem expedient to make 
known to the public. 

The entry must be signed and sealed by every 
member of the partnership, and must also be sealed 
with the common seal of the partnership. 

A certificate of registration shall be delivered to 
the partnership.

which the parties may deem expedient to make 
known to the public. 

The entry must be signed by every member of the 
partnership, and must also be sealed with the com-
mon seal of the partnership. 

A certificate of registration shall be delivered to 
the partnership.

ค่้สัญญาเหน็สมควรจะให้ประชาชนทราบด้วยก็ได้
การลงทะเบียนนัน้ ต้องลงลายมือช่ือของผ้้เปนหุ้นส่วน

ทกุคน และตอ้งประทับตราของห้างหุ้นส่วนนัน้ด้วย
ให้พนักงานทะเบียนทำาใบสำาคญัแสดงการจดทะเบียน

ส่งมอบให้แก่ห้างหุ้นส่วนนัน้ฉบับหนึ่งOb.1197
A certificate of registration shall be delivered to 

the partnership.
Ob.1198 [Vol.87] 1079 (87/105) [Vol.88] Section 1079. (88/186) มาตรา ๑๐๗๙

Until registration a limited partnership is deemed 
an ordinary partnership in which all the partners 
are jointly and unlimitedly liable for all the obliga-
tions of the partnership.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Until registration a limited partnership is deemed 
an ordinary partnership in which all the partners 
are jointly and unlimitedly liable for all the obliga-
tions of the partnership.

อันห้างหุ้นส่วนจำากัดนัน้ ถ้ายังมิได้จดทะเบียนอย่้
ตราบใด ท่านให้ถือว่าเปนห้างหุ้นส่วนสามัญ ซึ่งผ้เ้ปนหุ้น
ส่วนทัง้หมดย่อมต้องรับผิดร่วมกันในบันดาหนีข้องห้าง
หุ้นส่วน โดยไม่มีจำากดัจำานวนจนกว่าจะได้จดทะเบียน

Ob.1199 [Vol.87] 1080 (87/105) [Vol.88] Section 1080. (88/187) มาตรา ๑๐๘๐
The provisions concerning ordinary partnerships 

apply to limited partnerships in so far as they are not
excluded or modified by the provisions of this 
Chapter III.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The provisions concerning Ordinary Partnerships 
apply to Limited Partnerships in so far as they are 
not excluded or modified by the provisions of this 
Chapter III. 

If there are several partners with unlimited liabil-
ity, the rules of the ordinary partnership apply to 
their relations to one another and to the partnership.

บทบัญญัติว่าด้วยห้างหุ้นส่วนสามัญข้อใด ๆ หากมิได้
ยกเว้นฤๅแก้ไขเปลีย่นแปลงไปโดยบทบัญญัติแห่ง หมวด 
๓ นี ้ท่านให้นำามาใช้บังคับแก่ห้างหุ้นส่วนจำากดัด้วย

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกไม่จำากัดความรับผิดนัน้มีอย่้
หลายคนด้วยกนั ท่านให้ใช้บทบัญญัตสิำาหรับห้างหุ้นส่วน
สามัญเปนวิธีบังคับในความเกี่ยวพนัระวางคนเหล่านัน้
เอง และความเกี่ยวพันระวางผ้้เปนห้นุส่วนเหล่านัน้กับ
ห้างหุ้นส่วน

Ob.1200
If there are several partners with unlimited liabil-

ity, the rules of the ordinary partnership apply to 
their relations to one another and to the partnership.

Ob.1201 [Vol.87] 1081 (87/105) [Vol.88] Section 1081. (88/187) มาตรา ๑๐๘๑
The firm name shall not contain any of the names 

of the partners with limited liability. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The firm name shall not contain any of the names 

of the partners with limited liability.
ห้ามมิให้เอาช่ือของผ้้เปนหุ้นส่วนจำาพวกจำากัดความรับ

ผิดมาเรียกขานระคนเปนช่ือห้าง
Ob.1202 [Vol.87] 1082 (87/105) [Vol.88] Section 1082. (88/187) มาตรา ๑๐๘๒

A partner with limited liability who expressly or 
impliedly consents to the use of his name in the firm 
name is liable to third persons in the same manner 
as if he was a partner with unlimited liability.

As between the partners themselves, the liability 
of such partner remains governed by the contract of 
partnership.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A partner with limited liability who expressly or 
impliedly consents to the use of his name in the firm 
name is liable to third persons in the same manner 
as if he was a partner with unlimited liability.

As between the partners themselves, the liability 
of such partner remains governed by the contract of 
partnership.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกจำากัดความรับผดิคนใด 
ยินยอมโดยแสดงออกชัดฤๅโดยปริยาย ให้ใช้ช่ือของตนระ
คนเปนช่ือห้างไซร้ ท่านว่าผ้เ้ปนหุ้นส่วนคนนัน้จะต้องรับ
ผิดต่อบุคคลภายนอกเสมือนดังว่าเปนห้นุส่วนจำาพวกไม่
จำากัดความรับผิดฉนัน้

แต่ในระวางผ้เ้ปนหุ้นส่วนกันเองนัน้ ความรับผิดของผ้้
เปนหุ้นส่วนเช่นนี ้ท่านให้คงบังคับตามสัญญาหุ้นส่วน
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Ob.1203 [Vol.87] 1083 (87/105) [Vol.88] Section 1083. (88/187) มาตรา ๑๐๘๓
The contributions of the partners with limited li-

ability must be in money or other properties. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The contributions of the partners with limited li-

ability must be in money or other properties.
การลงห้นุของผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกจำากัดความรับผดิ

นัน้ ท่านว่าต้องให้ลงเปนเงินฤๅทรัพย์สินอย่างอื่น ๆ
Ob.1204 [Vol.87] 1084 (87/105) [Vol.88] Section 1084. (88/187) มาตรา ๑๐๘๔

No dividend or interest can be distributed to part-
ners with limited liability except out of the profits 
made by the partnership.

If the capital of the partnership has been reduced 
by losses, no dividend or interest can be distributed 
to partners with limited liability until the said losses 
have been made good.

Provided that a partner with limited liability can-
not be obliged to return the dividend or interest 
which he has received in good faith.

No dividend or interest can may be distributed to 
partners with limited liability except out of the 
profits made by the partnership. 

If the capital of the partnership has been reduced 
by losses, no dividend or interest can may be distrib-
uted to partners with limited liability until the said 
losses have been made good. 

Provided that a partner with limited liability can-
not be obliged to return the dividend or interest 
which he has received in good faith.

No dividend or interest may be distributed to part-
ners with limited liability except out of the profits 
made by the partnership. 

If the capital of the partnership has been reduced 
by losses, no dividend or interest may be distributed 
to partners with limited liability until the said losses 
have been made good. 

Provided that a partner with limited liability can-
not be obliged to return the dividend or interest 
which he has received in good faith.

ห้ามมิให้แบ่งเงินปันผลฤๅดอกเบีย้ให้แก่ผ้เ้ปนหุ้นส่วน
จำาพวกจำากัดความรับผดิ นอกจากผลกำาไรซึ่งห้างหุ้นส่วน
ทำามาค้าได้

ถ้าทุนของห้างห้นุส่วนลดน้อยลงไปเพราะค้าขาย
ขาดทนุ ท่านห้ามมิให้แบ่งเงินปันผลฤๅดอกเบีย้ให้แก่ผ้้
เปนหุ้นส่วนจำาพวกจำากัดความรับผิด จนกว่าทุนซึ่งขาด
ไปนัน้จะได้คืนมาเต็มจำานวนเดิม

แต่ถ้าผ้เ้ปนหุ้นส่วนจำาพวกจำากดัความรับผิดคนใด ได้
รับเงินปันผลฤๅดอกเบีย้ไปแล้วโดยสุจริต ท่านว่าหาอาจ
จะบังคับใหเ้ขาคืนเงินนัน้ได้ไม่

Ob.1205 [Vol.87] 1085 (87/106) [Vol.88] Section 1085. (88/188) มาตรา ๑๐๘๕
If a partner with limited liability has, by letter, cir-

cular or otherwise, informed third persons that his 
contribution is greater than the registered amount, 
he becomes liable for such greater amount. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If a partner with limited liability has, by letter, cir-
cular or otherwise, informed third persons that his 
contribution is greater than the registered amount, 
he becomes liable for such greater amount.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกจำากัดความรับผดิ ได้แสดงด้วย
จดหมายฤๅใบแจ้งความ ฤๅด้วยวิธีอย่างอื่นให้บุคคล
ภายนอกทราบว่า ตนไดล้งหุ้นไว้มากกว่าจำานวนซึ่งได้จด
ทะเบียน เพียงใด ท่านว่าผ้น้ัน้จะต้องรับผิดเท่าถึงจำานวน
เพยีงนัน้

Ob.1206 [Vol.87] 1086 (87/106) [Vol.88] Section 1086. (88/188) มาตรา ๑๐๘๖
Agreements entered into between the partners for

altering the nature or reducing the amount of the 
contribution of a partner with limited liability have 
no effect as regards third persons until registered.

When registered, they have effect only as to oblig-
ations incurred by the partnership after their regis-
tration.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Agreements entered into between the partners for
altering the nature or reducing the amount of the 
contribution of a partner with limited liability have 
no effect as regards third persons until registered. 

When registered, they have effect only as to oblig-
ations incurred by the partnership after their regis-
tration.

ข้อซึ่งตกลงกนัในระวางผ้้เปนหุ้นส่วนทัง้หลาย เพื่อจะ
เปลีย่นแปลงประเภททรัพย์สินที่ลงหุ้น ฤๅเพื่อจะลด
จำานวนลงหุ้นแห่งผ้เ้ปนหุ้นส่วนจำาพวกจำากัดความรับผิด
คนหนึ่งคนใดนัน้ ท่านว่ายังไม่เปนผลแก่บุคคลภายนอก
จนกว่าจะได้จดทะเบียน

เม่ือได้จดทะเบียนแล้วไซร้ ข้อตกลงนัน้ ๆ ก็ย่อมมีผล
แตเ่พียงเฉภาะแก่หนีอ้นัห้างหุ้นส่วนได้ก่อใหเ้กดิขึน้ภาย
หลังเวลาที่ได้จดทะเบียนแล้วเท่านัน้

Ob.1207 [Vol.87] 1087 (87/106) [Vol.88] Section 1087. (88/188) มาตรา ๑๐๘๗
A limited partnership must be managed only by <== No alteration to Draft 1919 ==> A limited partnership must be managed only by อันห้างหุ้นส่วนจำากัดนัน้ ท่านว่าต้องให้แตเ่ฉภาะผ้เ้ปน
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the partners with unlimited liability. the partners with unlimited liability. หุ้นส่วนจำาพวกไม่จำากดัความรับผิดเท่านัน้เปนผ้้จัดการ
Ob.1208 [Vol.87] 1088 (87/106) [Vol.88] Section 1088. (88/189) มาตรา ๑๐๘๘

If a partner with limited liability interferes with 
the management of the partnership, he becomes 
jointly and unlimitedly liable for all the obligations 
of the partnership.

Opinions and advice, votes given for the appoint-
ment or dismissal of managers in cases provided by 
the contract of partnership, are not considered as in-
terference with the management of the partnership.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a partner with limited liability interferes with 
the management of the partnership, he becomes 
jointly and unlimitedly liable for all the obligations 
of the partnership. 

Opinions and advice, votes given for the appoint-
ment or dismissal of managers in cases provided by 
the contract of partnership, are not considered as in-
terference with the management of the partnership.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกจำากัดความรับผดิผ้้ใดได้เข้าไป
เก่ียวข้องจัดการงานของห้างห้นุส่วน ท่านว่าผ้้นัน้จะต้อง
รับผิดร่วมกันในบันดาหนีท้ัง้หลายของห้างหุ้นส่วนนัน้โดย
ไม่จำากัดจำานวน

แตก่ารออกความเหน็และแนะนำาก็ดี ออกเสียงเปน
คะแนนนับในการตัง้และถอดถอนผ้้จัดการตามกรณทีี่มี
บังคับไว้ในสัญญาหุ้นส่วนนัน้กด็ี ท่านหานับว่าเปนสอด
เข้าเกี่ยวข้องจัดการงานของห้างหุ้นส่วนนัน้ไม่

Ob.1209 [Vol.87] 1089 (87/106) [Vol.88] Section 1089. (88/189) มาตรา ๑๐๘๙
A partner with limited liability may be appointed 

a liquidator of the partnership. <== No alteration to Draft 1919 ==>
A partner with limited liability may be appointed 

a liquidator of the partnership.
ผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกจำากดัความรับผิดนัน้ จะตัง้ให้

เปนผ้้ชำาระบาญชีของห้างหุ้นส่วนก็ได้
Ob.1210 [Vol.87] 1090 (87/106) [Vol.88] Section 1090. (88/189) มาตรา ๑๐๙๐

Partners with limited liability may carry on any 
business, either on their own account or on the ac-
count of third persons, even if such business is of the 
same nature as that of the partnership.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Partners with limited liability may carry on any 
business, either on their own account or on the ac-
count of third persons, even if such business is of the 
same nature as that of the partnership.

ผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกจำากดัความรับผิด จะประกอบ
การค้าขายอย่างใด ๆ เพื่อประโยชน์ตนฤๅเพื่อประโยชน์
บุคคลภายนอกก็ได้ แม้ว่าการงารเช่นนัน้จะมีสภาพเปนอ
ย่างเดียวกนักับการค้าขายของห้างห้นุส่วนก็ไม่ห้าม

Ob.1211 [Vol.87] 1091 (87/106) [Vol.88] Section 1091. (88/189) มาตรา ๑๐๙๑
Partners with limited liability may transfer their 

shares without the consent of the other partners. <== No alteration to Draft 1919 ==>

Partners with limited liability may transfer their 
shares without the consent of the other partners.

ผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกจำากดัความรับผิดจะโอนหุ้นของ
ตนปราศจากความยนิยอมของผ้เ้ปนหุ้นส่วนอื่น ๆ ก็โอน
ได้

Ob.1212 [Vol.87] 1092 (87/106) [Vol.88] Section 1092. (88/189) มาตรา ๑๐๙๒
Unless otherwise provided by the contract, a lim-

ited partnership is not dissolved by the death of one 
of the partners with limited liability or by his becom-
ing bankrupt or incapacitated.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Unless otherwise provided by the contract, a lim-
ited partnership is not dissolved by the death of one 
of the partners with limited liability or by his becom-
ing bankrupt or incapacitated.

การที่ผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกจำากัดความรับผดิตายก็ดี 
ล้มละลาย ฤๅตกเปนคนไร้ความสามารถก็ดี หาเปนเหตุ
ให้ห้างหุ้นส่วนจำากัดตอ้งเลกิกันไม่ เว้นแต่จะได้มีข้อ
สัญญากันไว้เปนอย่างอื่น

Ob.1213 [Vol.87] 1093 (87/106) [Vol.88] Section 1093. (88/190) มาตรา ๑๐๙๓
If a partner with limited liability dies, his heirs be-

come partners in his place, unless otherwise 
provided by the contract.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a partner with limited liability dies, his heirs be-
come partners in his place, unless otherwise 
provided by the contract.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกจำากัดความรับผดิผ้้ใดตาย ท่าน
ว่าทายาทของผ้้นัน้ย่อมเข้าเปนหุ้นส่วนแทนทีผ่้้ตาย เว้น
แต่จะได้มีข้อสญัญากนัไว้เปนอย่างอื่น
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Ob.1214 [Vol.87] 1094 (87/107) [Vol.88] Section 1094. (88/190) มาตรา ๑๐๙๔
If a partner with limited liability becomes bank-

rupt, his share in the partnership must be sold as an 
asset of the bankruptcy.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a partner with limited liability becomes bank-
rupt, his share in the partnership must be sold as an 
asset of the bankruptcy.

ถ้าผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกจำากัดความรับผดิผ้้ใดล้ม
ละลาย ท่านว่าต้องเอาหุ้นของผ้น้ัน้ในห้างห้นุส่วนออก
ขายเปนสินทรัพย์ในกองล้มละลาย

Ob.1215 [Vol.87] 1095 (87/107) [Vol.88] Section 1095. (88/190) มาตรา ๑๐๙๕
The creditors of a limited partnership have no ac-

tion against the partner with limited liability as long 
as the partnership is not dissolved.

After the dissolution of the partnership, they can 
enter actions against every partner with limited liab-
ility up to the following amounts:

1) The part of the contribution of such partner 
which has not been delivered to the partnership.

2) Such part of the contribution as the partner 
may have withdrawn from the assets of the partner-
ship.

3) Dividends and interest which the partner may 
have received in bad faith and contrary to the provi-
sions of Section 1204.

The creditors of a limited partnership have no ac-
tion against the partners with limited liability as long
as the partnership is not dissolved. 

After the dissolution of the partnership, they can 
enter actions against every partner with limited liab-
ility up to the following amounts:

(1) The part of the contribution of such partner 
which has not been delivered to the partnership 

(2) Such part of the contribution as the partner 
may have withdrawn from the assets of the partner-
ship. 

(3) Dividends and interest which the partner may 
have received in bad faith and contrary to the provi-
sions of Section 1204 1084.

The creditors of a limited partnership have no ac-
tion against the partners with limited liability as long
as the partnership is not dissolved. 

After the dissolution of the partnership, they can 
enter actions against every partner with limited liab-
ility up to the following amounts:

(1) The part of the contribution of such partner 
which has not been delivered to the partnership 

(2) Such part of the contribution as the partner 
may have withdrawn from the assets of the partner-
ship. 

(3) Dividends and interest which the partner may 
have received in bad faith and contrary to the provi-
sions of Section 1084.

ตราบใดห้างหุ้นส่วนจำากดัยังมิไดเ้ลิกกัน ตราบนัน้เจ้า
หนีข้องห้างย่อมไม่มีสทิธิจะฟ้องร้องผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวก
จำากัดความรับผิดได้

แตเ่ม่ือห้างหุ้นส่วนนัน้ได้เลิกกนัแล้ว เจ้าหนีข้องห้างมี
สิทธิฟ้องร้องผ้้เปนห้นุส่วนจำาพวกจำากดัความรับผิดได้
เพยีงจำานวนดังนี ้คือ
(๑) จำานวนลงห้นุของผ้้เปนห้นุส่วนเท่าทีย่ังค้างส่งแก่

ห้างหุ้นส่วน
(๒) จำานวนลงห้นุเท่าที่ผ้เ้ปนหุ้นส่วนได้ถอนไปจาก

สนิทรัพย์ของห้างหุ้นส่วน
(๓) จำานวนเงินปันผลและดอกเบีย้ซึ่งผ้เ้ปนหุ้นส่วนได้รับ

ไปแล้วโดยทุจริตและฝ่าฝืนต่อบทมาตรา ๑๐๘๔
CHAPTER IV. LIMITED COMPANIES.

[Part] I. — NATURE AND FORMATION OF LIMITED
COMPANIES

CHAPTER IV. LIMITED COMPANIES.
PART I. Nature and Formation of Limited Compan-

ies.

หมวด ๔ บริษัทจำากัด
ส่วนที่ ๑ สภาพและการตัง้บริษัทจำากัด

Ob.1216 [Vol.87] 1096 (87/107) [Vol.88] Section 1096. (88/191) มาตรา ๑๐๙๖
A limited company is that kind of company which 

is formed with a capital divided into equal shares, 
the liability of the shareholders being limited to the 
amount, if any, unpaid on the shares respectively 
held by them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A limited company is that kind of company which 
is formed with a Capital divided into equal shares, 
the liability of the shareholders being limited to the 
amount, if any, unpaid on the shares respectively 
held by them.

อันว่าบริษัทจำากัดนัน้ คือ บริษทัประเภทซ่ึงตัง้ขึน้ด้วยแบ่งทุนเปน
หุ้นมีม้ลค่าเทา่ๆ กัน ผ้้ถือหุ้นต่างรับผิดจำากัดเพียงไม่เกินจำานวนเงินที่
ตนยังส่งใช้ไม่ครบม้ลค่าของหุ้นที่ตนถือ

Ob.1217 [Vol.87] 1097 (87/107) [Vol.88] Section 1097. (88/191) มาตรา ๑๐๙๗
Any seven or more persons may, by subscribing 

their names to a memorandum and otherwise com-
plying with the provisions of this Code, promote and 
form a limited company.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Any seven or more persons may, by subscribing 
their names to a memorandum and otherwise com-
plying with the provisions of this Code, promote and 
form a limited company.

บุคคลใด ๆ ตัง้แตเ่จ็ดคนขึน้ไปจะเร่ิมก่อการและตัง้เปนบริษัท
จำากัดกไ็ด้ โดยเขา้ชื่อกันทำาหนังสือบริคณห์สนธิ และกระทำาการ
อย่างอ่ืนตามบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายนี้

Ob.1218 [Vol.87] 1098 (87/108) [Vol.88] Section 1098. (88/191) มาตรา ๑๐๙๘
The memorandum must contain:
1) The name of the proposed company, which 

The memorandum must contain the following par-
ticulars:

The memorandum must contain the following par-
ticulars: 

หนังสือบริคณห์สนธินัน้ ทา่นบังคับให้มีข้อความซ่ึงกล่าวต่อไปนี ้
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must always end with the word “limited.”
2) The part of the Kingdom in which the registered

office of the company shall be situated.
3) The object of the company.
4) A declaration that the liability shareholders 

shall be limited.
5) The amount of capital with which the company 

proposes to be registered.
6) The number and amount of shares.
7) The names, addresses, occupations, and signa-

tures of the promoters, and the number of shares 
subscribed by each of them.

(1) The name of the proposed company, which 
must always end with the word “limited.”

(2) The part of the Kingdom in which the re-
gistered office of the company shall be situated.

(3) The object of the company.
(4) A declaration that the liability shareholders 

shall be limited.
(5) The amount of share capital with which the 

company proposes to be registered, and the divisions
thereof into shares of a fixed amount.

(6) The number and amount of shares.
(7) (6) The names, addresses, occupations, and sig-

natures of the promoters, and the number of shares 
subscribed by each of them.

(1) The name of the proposed company, which 
must always end with the word "limited". 

(2) The part of the Kingdom in which the re-
gistered office of the company shall be situated. 

(3) The objects of the company. 
(4) A declaration that the liability of the sharehold-

ers shall be limited. 
(5) The amount of share capital with which the 

company proposes to be registered, and the divisions
thereof into shares of a fixed amount. 

(6) The names, addresses, occupations and signa-
tures of the promoters, and the number of shares 
subscribed by each of them. 

คือ
(๑) ช่ือบริษัทอันคิดจะตัง้ขึน้ ซ่ึงต้องมีคำาว่า "จำากดั" ไว้ปลายชื่อ

นัน้ด้วยเสมอไป
(๒) ที่สำานักงารของบริษัทซ่ึงบอกทะเบียนนัน้จะตัง้อย่้ ณ ท่ีใด

ในพระราชอาณาเขต
(๓) วตัถุทีป่ระสงค์ทัง้หลายของบริษัท
(๔) ถ้อยคำาสำาแดงว่าความรับผิดของผ้้ถือหุ้นจะมีจำากัด
(๕) จำานวนทุนเรือนหุ้นซ่ึงบริษัทคิดกำาหนดจะจดทะเบียนแบ่ง

ออกเปนหุ้นมีม้ลค่ากำาหนดหุ้นละเท่าไร
(๖) ช่ือ สำานัก อาชีวะ และลายมือชื่อของบันดาผ้้เริ่มก่อการ ทัง้

จำานวนหุ้นซ่ึงต่างคนต่างเข้าชื่อซ้ือไว้คนละเท่าใด

Ob.1221 [Vol.87] 1099 (87/108) [Vol.88] Section 1099. (88/192) มาตรา ๑๐๙๙
The memorandum must be made in two original 

copies at least and signed by the promoters, and the 
signatures shall be certified by two witnesses at least.

The memorandum must be made in two original 
copies at least and signed by the promoters, and the 
signatures shall be certified by two witnesses at least.

One of the copies of the memorandum must be de-
posited and registered at the Registration Office of 
that part of the Kingdom in which the registered of-
fice of the company is declared to be situated.

A certificate of registration shall be delivered to 
the promoters.

The memorandum must be made in two original 
copies at least and signed by the promoters, and the 
signatures shall be certified by two witnesses at least.

One of the copies of the memorandum must be de-
posited and registered at the Registration Office of 
that part of the Kingdom in which the registered of-
fice of the company is declared to be situated.

หนังสือบริคณห์สนธินัน้ ทา่นให้ทำาเปนต้นฉบับไว้ไม่น้อยกว่าสอง
ฉบับ และให้ลงลายมือชื่อของบันดาผ้้เร่ิมก่อการ และลายมือชื่อทัง้
ปวงนัน้ให้มีพยานลงชื่อรับรองด้วยสองคน

หนังสือบริคณห์สนธิซ่ึงไดท้ำานัน้ ทา่นบังคับให้นำาฉบับหน่ึงไปจด
ทะเบียน และมอบไว้ ณ หอทะเบียนในส่วนพระราชอาณาเขตซ่ึงบ่ง
ไว้ว่าจะบอกทะเบียนตัง้สำานักงารของบริษัทนัน้

Ob.1222

One of the copies of the memorandum must be de-
posited and registered at the Registration Office of 
that part of the Kingdom in which the registered of-
fice of the company is declared to be situated.

A certificate of registration shall be delivered to 
the promoters.
Ob.1220 [Vol.87] 1100 (87/109) [Vol.88] Section 1100. (88/192) มาตรา ๑๑๐๐

No promoter may subscribe less than one share. No Every promoter may must subscribe less than 
at least one share.

Every promoter must subscribe at least one share. ผ้้เร่ิมก่อการทุกคนต้องลงชื่อซ้ือหุ้น ๆ หน่ึงเปนอย่างน้อย

Ob.1219 [Vol.87] 1101 (87/108-1) [Vol.88] Section 1101. (88/192) มาตรา ๑๑๐๑
The liability of the directors of a limited company 

may be unlimited. In such case, a statement to that 
effect must be inserted in the memorandum.

The unlimited liability of a director terminates at 
the expiration of two years after the date at which he
ceased to hold office.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The liability of the directors of a limited company 
may be unlimited. In such case, a statement to that 
effect must be inserted in the memorandum. 

The unlimited liability of a director terminates at 
the expiration of two years after the date at which he
ceased to hold office.

บุคคลทัง้หลายซ่ึงเปนกรรมการของบริษัทจำากดั จะรับผิดโดยไม่
จำากัดกไ็ด้ ถา้กรณีเปนเช่นนัน้ไซร้ ท่านว่าต้องจดแถลงความรับผิด
เช่นนัน้ลงไว้ในหนังสือบริคณห์สนธิด้วย

อันความรับผิดโดยไม่ต้องจำากัดของผ้้เปนกรรมการนัน้ ย่อมถึงที่
สุดเม่ือล่วงเวลาสองปีนับแต่วันทีต่ัวเขาออกจากตำาแหน่งกรรมการ

Ob.1223 [Vol.87] 1102 (87/109) [Vol.88] Section 1102. (88/192) มาตรา ๑๑๐๒
No invitation to subscribe for shares may be pub-

lished before registration of the memorandum.
<== No alteration to Draft 1919 ==> No invitation to subscribe for shares may be pub-

lished before registration of the memorandum.
ห้ามมิให้โฆษณาชวนคนให้เขา้ชื่อซ้ือหุ้นก่อนได้จดทะเบียน
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หนังสือบริคณห์สนธิของบริษัท
Ob.1224 [Vol.87] 1103 (87/110) [Vol.88] Section 1103. (88/193) มาตรา ๑๑๐๓

A copy of every prospectus, notice, advertisement 
or other invitation to subscribe for shares must be 
dated and signed by the promoters of the company, 
and registered before its publication.

A copy of every Every prospectus, notice, advert-
isement or other invitation to subscribe for shares 
must be dated and signed by the promoters of the 
company, and registered before publication.

Every such prospectus, notice, advertisement or 
invitation It must state :

(1) The contents of the memorandum.
(2) The amount payable in money on each share 

before the registration of the company.
(3) The number and amount of preference shares, 

if any, the nature and extent of the preferential 
rights accruing to such shares, and the reason why 
they are proposed to be issued.

(4) The number and amount, if any, of ordinary 
shares or preference shares to be allotted as fully or 
partly paid up otherwise than in money, the extent to
which they shall be considered as paid up, and a de-
scription of the services or property in return for 
which such shares are proposed to be allotted.

(5) The amount or estimated amount of prelimin-
ary expenses.

(6) The amount, if any, intended to be paid to any 
promoter, and the reasons for such payment.

(7) Full particulars of the nature and extent of any 
material contracts entered into by the promoters 
whether in their own names or in the name of the 
company in connection with the promotion, the man-
agement or the future business of the company.

Every prospectus, notice, advertisement or other 
invitation to subscribe for shares must be dated and 
signed by the promoters of the company, and re-
gistered before publication.

It must states:
(1) The contents of the memorandum.
(2) The amount payable in money on each share 

before the registration of the company.
(3) The number and amount of preference shares, 

if any, the nature and extent of the preferential 
rights accruing to such shares, and the reason why 
they are proposed to be issued.

(4) The number and amount, if any, of ordinary 
shares or preference shares to be allotted as fully or 
partly paid up otherwise than in money, the extent to
which they shall be considered as paid up, and a de-
scription of the services or property in return for 
which such shares are proposed to be allotted.

(5) The amount or estimated amount of prelimin-
ary expenses.

(6) The amount, if any, intended to be paid to any 
promoter, and the reasons for such payment.

(7) Full particulars of the nature and extent of any 
material contracts entered into by the promoters 
whether in their own names or in the name of the 
company in connection with the promotion, the man-
agement or the future business of the company.

บันดาหนังสือชีช้วนและหนังสือบอกกล่าวป่าวร้อง ฤๅหนังสือ
อย่างอ่ืนในการชวนให้เข้าชื่อซ้ือหุ้นทุก ๆ ฉบับ ต้องลงวันและลายมือ
ชื่อของบันดาผ้้เร่ิมก่อการบริษัท และต้องนำาไปจดทะเบียนก่อนแล้ว
จึงโฆษณา

ในหนังสือเช่นกล่าวมานัน้ ต้องแถลงความเหล่านี ้คือ
(๑) ข้อความในหนังสือบริคณห์สนธิ
(๒) จำานวนเงินที่จะต้องใช้ในหุ้นหน่ึง ๆ ก่อนบริษัทจดทะเบียน
(๓) จำานวนและม้ลค่าแห่งหุ้นบุริมะสิทธิซ่ึงจะพึงไดแ้ก่หุ้นนัน้

สถานใดเพียงใด และเพราะเหตุใดซ่ึงได้คิดจะให้มีหุ้นบรุิมะ
สิทธิเช่นนัน้

(๔) จำานวนและม้ลค่าแห่งหุ้นสามัญฤๅหุ้นบุริมะสิทธิ ซ่ึงจะออก
ให้เหมือนหน่ึงว่าได้ใช้เต็มค่าแล้ว ฤๅได้ใชแ้ต่บางส่วนแล้ว 
เพราะใช้ให้ด้วยอย่างอ่ืนนอกจากตวัเงิน ถ้าหากจะมีหุ้นเช่น
นัน้ในบริษัทไซร้ ให้แถลงว่าจะถือเอาเปนอันได้ใช้เงินแล้ว
เพียงใด และคิดจะออกหุ้นเช่นนัน้ให้เพื่อแทนคุณแรงงารฤๅ
ตอบแทนทรัพย์สินอย่างใด

(๕) จำานวนเงินใช้จ่ายฤๅประมาณว่าจะใช้จ่ายในชัน้แรก
(๖) ถ้ามีเจตนานะให้เงินแก่ผ้้เริ่มก่อการคนใดคนหน่ึงไซร้ 

จำานวนเงินนัน้เท่าใด และจะให้เพราะเหตุใด
(๗) ผ้้เริ่มก่อการได้ทำาสัญญาเปนข้อสำาคัญไว้ประการใดบ้างทำา

ในนามของตนเองก็ดี ฤๅในนามของบริษัทก็ดี อันเน่ืองใน
ก่อการฤๅจัดการบริษัทนัน้ ฤๅเน่ืองในการค้าขายของบริษัท
นัน้ในภายน่า ให้แถลงรายการและสภาพทัง้กำาหนดแห่ง
สัญญานัน้ ๆ จงเต็มทุกประการ

Ob.1225

Every such prospectus, notice, advertisement or 
invitation must state :

1) The contents of the memorandum.
2) The amount payable in money on each share 

before the registration of the company.
3) The number and amount of preference shares, 

if any, the nature and extent of the preferential 
rights accruing to such shares, and the reason why 
they are proposed to be issued.

4) The number and amount, if any, of ordinary 
shares or preference shares to be allotted as fully or 
partly paid up otherwise than in money, the extent to
which they shall be considered as paid up, and a de-
scription of the services or property in return for 
which such shares are proposed to be allotted.

5) The amount or estimated amount of prelimin-
ary expenses.

6) The amount, if any, intended to be paid to any 
promoter, and the reasons for such payment.

7) Full particulars of the nature and extent of any 
material contracts entered into by the promoters 
whether in their own names or in the name of the 
company in connection with the promotion, the man-
agement or the future business of the company.
Ob.1226 [Vol.87] 1104 (87/110) [Vol.88] Section 1104. (88/194) มาตรา ๑๑๐๔

The whole number of shares with which the com-
pany proposes to be registered must be subscribed or
allotted before registration of the company.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The whole number of shares with which the com-

pany proposes to be registered must be subscribed or
allotted before registration of the company.

จำานวนหุ้นทัง้หมดซ่ึงบริษัทคิดจะจดทะเบียนนัน้ ต้องมีผ้้เขา้ชื่อ
ซ้ือ ฤๅออกให้กันเสร็จก่อนการจดทะเบียนของบริษัท

Ob.1227 [Vol.87] 1105 (87/110/1) [Vol.88] Section 1105. (88/194) มาตรา ๑๑๐๕
The amount payable on each share before the re-

gistration of the company cannot be less than fifteen 
Shares may not be issued at a lower price than 

their nominal amount. 
Shares may not be issued at a lower price than 

their nominal amount. 
อันหุ้นนัน้ ทา่นห้ามมิให้ออกโดยราคาตำ่าไปกว่าม้ลค่าของหุ้นที่ตัง้

ไว้
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per cent of the nominal amount of the share. The issue of shares at a higher price than their 
nominal amount is permissible, if sanctioned by the 
memorandum. In such case the excess amount must 
be paid together with the first payment.

The first payment on the shares must not be less 
than twenty-five per cent of their nominal amount.

* Adoption of a new text.

The issue of shares at a higher price than their 
nominal amount is permissible, if sanctioned by the 
memorandum. In such case the excess amount must 
be paid together with the first payment.

The first payment on the shares must not be less 
than twenty-five per cent of their nominal amount.

การออกหุ้นโดยราคาส้งกว่าม้ลค่าของหุ้นที่ตัง้ไว้นัน้ หากว่า
หนังสือบริคณห์สนธิให้อำานาจไว้ ก็ให้ออกได้ และในกรณเีช่นนัน้ 
ต้องส่งใช้จำานวนที่ลำา้ม้ลค่าพร้อมกันไปกับการส่งใช้เงินคราวแรก

อน่ึง เงินส่งใช้ค่าหุ้นคราวแรกนัน้ ต้องมิให้น้อยกว่าร้อยละย่ีสิบ
ห้าแห่งม้ลค่าของหุ้นที่ตัง้ไว้

Ob.1228 [Vol.87] 1106 (87/110) [Vol.88] Section 1106. (88/194) มาตรา ๑๑๐๖
A person by subscribing for shares binds himself, 

on condition that the company be formed, to pay to 
the company the amount of such shares in conform-
ity with the prospectus and regulations.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A person by subscribing for shares binds himself, 
on condition that the company be formed, to pay to 
the company the amount of such shares in conform-
ity with the prospectus and regulations.

การทีเ่ข้าชื่อซ้ือหุ้นนัน้ ย่อมผ้กพันผ้้เขา้ชื่อในเง่ือนไขว่าถ้าบริษัท
ตัง้ขึน้แล้ว จะใช้จำานวนเงินค่าหุ้นนัน้ ๆ ให้แก่บริษัทตามหนังสือชี้
ชวนและข้อบังคับของบริษัท

Ob.1229 [Vol.87] 1107 (87/111) [Vol.88] Section 1107. (88/194) มาตรา ๑๑๐๗
When all the shares to be paid in money have 

been subscribed, the promoters must hold a general 
meeting of the subscribers which shall be called the 
statutory meeting.

When all the shares to be paid in money have 
been subscribed, the promoters must hold a general 
meeting of the subscribers which shall be called the 
statutory meeting.

They shall, at least seven days before the day on 
which the meeting is to be held, forward to the sub-
scribers a statutory report containing all particulars 
of the business to be transacted at the statutory 
meeting under the following Section. Copy of the 
same shall be forwarded at the same time to the Re-
gistrar.

When all the shares to be paid in money have 
been subscribed, the promoters must hold a general 
meeting of subscribers which shall be called the stat-
utory meeting.

They shall, at least seven days before the day on 
which the meeting is to be held, forward to the sub-
scribers a statutory report containing all particulars 
of the business to be transacted at the statutory 
meeting under the following Section. Copy of the 
same shall be forwarded at the same time to the Re-
gistrar.

เม่ือหุ้นชนิดซ่ึงจะต้องลงเงินนัน้ได้มีผ้้เข้าชื่อซ้ือหมดแล้ว ผ้้เร่ิม
ก่อการต้องนัดบันดาผ้้เขา้ชื่อซ้ือหุ้นมาประชุมกันเปนการประชุมใหญ่
โดยไม่ชักชา้ ประชุมอันนีใ้ห้เรียกว่าประชุมตัง้บริษัท

อน่ึง ให้ผ้้เร่ิมก่อการส่งรายงานการตัง้บริษัท มีข้อความทีเ่กี่ยวแก่
กิจการอันจะพึงกระทำาในที่ประชุมตัง้บริษัททุก ๆ ข้อตามความใน
มาตราต่อไปนี ้ไปยังผ้้เข้าชื่อซ้ือหุ้นอย่างน้อยเจ็ดวันก่อนวันนัด
ประชุม สำาเนารายงารนีใ้ห้ส่งไปยังนายทะเบียนด้วยในขณะเดียวกัน

คำารับรองของตนว่าถ้กต้อง และมีข้อความทีเ่กี่ยวแก่กิจการอันจะ
พึงกระทำาในที่ประชุมตัง้บริษัททุกๆ ข้อตามความในมาตราต่อไปนีไ้ป
ยังผ้้เขา้ชื่อซ้ือหุ้นทุกคนอย่างน้อยเจ็ดวันก่อนวันนัดประชุม

Ob.1230 [Vol.87] 1108 (87/111) [Vol.88] Section 1108. (88/195) มาตรา ๑๑๐๘
The business to be transacted at the statutory 

meeting is :
1) The adoption of the regulations of the company, 

if any.
2) The ratification of any contracts entered into 

and any expenses incurred by the promoters in pro-
moting the company.

3) The fixing of the amount, if any, to be paid to 
the promoters.

4) The fixing of the number of preference shares. 
if any are to be issued, and the nature and extent of 
the preferential rights accruing to them.

5) The fixing of the number of ordinary shares or 

The business to be transacted at the statutory 
meeting is:

(1) The adoption of the regulations of the com-
pany, if any. 

(2) The ratification of any contracts entered into 
and any expenses incurred by the promoters in pro-
moting the company: 

(3) The fixing of the amount, if any, to be paid to 
the promoters. 

(4) The fixing of the number of preference shares, 
if any are to be issued, and the nature and extent of 
the preferential rights accruing to them. 

(5) The fixing of the number of ordinary shares or 

The business to be transacted at the statutory 
meeting is:

(1) The adoption of the regulations of the com-
pany, if any. 

(2) The ratification of any contracts entered into 
and any expenses incurred by the promoters in pro-
moting the company: 

(3) The fixing of the amount, if any, to be paid to 
the promoters. 

(4) The fixing of the number of preference shares, 
if any are to be issued, and the nature and extent of 
the preferential rights accruing to them. 

(5) The fixing of the number of ordinary shares or 

กิจการอันจะพึงทำาในที่ประชุมตัง้บริษัทนัน้ คือ
(๑) ทำาความตกลงตัง้ข้อบังคับต่าง ๆ ของบริษัท
(๒) ให้สัตยาบันแกบ่ันดาสัญญาซ่ึงผ้้เริ่มก่อการได้ทำาไว้ และค่า

ใช้จ่ายอย่างหน่ึงอย่างใดซ่ึงเขาต้องออกไปในการเริ่มก่อ
บริษัท

(๓) วางกำาหนดจำานวนเงินซ่ึงจะให้แก่ผ้้เริ่มก่อการ ถา้หากมี
เจตนาวา่จะให้

(๔) วางกำาหนดจำานวนหุ้นบรุิมะสิทธิ ทัง้กำาหนดสภาพและบุริ
มะสิทธิแิห่งหุ้นนัน้ ๆ ว่าเปนสถานใดเพียงใด ถ้าหากจะมี
หุ้นเช่นนัน้ในบริษัท

(๕) วางกำาหนดจำานวนหุ้นสามัญ ฤๅหุ้นบุริมะสิทธิซ่ึงออกให้
เหมือนหน่ึงว่าได้ใช้เต็มค่าแล้ว ฤๅได้ใช้แต่บางส่วนแล้ว 
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preference shares to be allotted as fully or partly 
paid up otherwise than in money, if any, and the 
amount up to which they shall be considered as paid 
up.

The description of the services or property in re-
turn for which such ordinary shares or preference 
shares shall be allotted as paid up otherwise than in 
money shall be expressly laid down before the meet-
ing.

6) The appointment of the first directors and aud-
itors and the fixing of their respective powers.

preference shares to be allotted as fully or partly 
paid up otherwise than in money, if any, and the 
amount up to which they shall be considered as paid 
up. 

The description of the services or property in re-
turn for which such ordinary shares or preference 
shares shall be allotted as paid up otherwise than in 
money shall be expressly laid down before the met-
ing. 

(6) The appointment of the first directors and aud-
itors and the fixing of their respective powers. 

preference shares to be allotted as fully or partly 
paid up otherwise than in money, if any, and the 
amount up to which they shall be considered as paid 
up. 

The description of the services or property in re-
turn for which such ordinary shares or preference 
shares shall be allotted as paid up shall be expressly 
laid down before the meting. 

(6) The appointment of the first directors and aud-
itors and the fixing of their respective powers. 

เพราะใช้ให้ด้วยอย่างอ่ืนนอกจากตวัเงิน และกำาหนดว่า
เพียงใดซ่ึงจะถือว่าเอาเปนว่าได้ใช้เงินแล้ว ถ้าหากจะมีหุ้น
เช่นนัน้ในบริษัท

ให้แถลงในที่ประชุมโดยเฉภาะว่า ซ่ึงจะออกหุ้นสามัญ
ฤๅหุ้นบุริมะสิทธิให้เหมือนหน่ึงว่าได้ใช้เงินแล้วเช่นนัน้ เพื่อ
แทนคุณแรงงาร ฤๅตอบแทนทรพัย์สินอย่างใด ให้พรรณนา
จงชัดเจนทุกประการ

(๖) เลือกตัง้กรรมการและพนักงานสอบบาญชีอันเปนชุดแรก
ของบริษัท และวางกำาหนดอำานาจของคนเหล่านีด้้วย

Ob.1231 [Vol.87] 1109 (87/112); [Vol.89] 06(02); 1231 (89/24) [Vol.88] Section 1109. (88/196) มาตรา ๑๑๐๙
A promoter or subscriber cannot take part in the 

vote if he has in the question some interest contra-
dictory to the interest of other promoters or sub-
scribers.

No resolutions of the statutory meeting are valid 
unless passed by a majority including at least one 
half of the total number of the subscribers entitled to
vote, and representing at least one half of the total 
number of their shares.

A promoter or a subscriber who has a special in-
terest in a resolution cannot take part in the vote ex-
ercise the right of voting if he has in the question 
some interest contradictory to the interest of other 
promoters or subscribers. 

No resolutions of the statutory meeting are valid 
unless passed by a majority including at least one 
half of the total number of subscribers entitled to 
vote, and representing at least one half of the total 
number of their shares of such subscribers.

A promoter or a subscriber who has a special in-
terest in a resolution cannot exercise the right of vot-
ing. 

No resolutions of the statutory meeting are valid 
unless passed by a majority including at least one 
half of the total number of subscribers entitled to 
vote, and representing at least one half of the total 
number of shares of such subscribers.

ผ้้เร่ิมก่อการฤๅผ้้เข้าชื่อซ้ือหุ้นจะออกเสียงลงคะแนนไม่ได้ ถ้าตนมี
ส่วนไดเ้สียโดยพิเศษในปัญหาที่ยกขึน้วินิจฉัยนัน้

อน่ึง มติของที่ประชุมตัง้บริษัทย่อมไม่สมบ้รณ์ เว้นแต่ที่ประชุม
จะได้ลงมติโดยเสียงข้างมาก อันมีคะแนนของผ้้เข้าชื่อซ้ือหุ้นรวมกัน
ไม่น้อยกว่ากึ่งจำานวนผ้้เขา้ชื่อซ้ือหุ้นซ่ึงมีสิทธิลงคะแนนได้ และคิด
ตามจำานวนหุ้นรวมกันแม้อย่างตำ่าเพียงกึ่งหน่ึงในจำานวนหุ้นทัง้สิน้
ของบริษัท

Ob.1232 [Vol.87] 1110 (87/112) [Vol.88] Section 1110. (88/196) มาตรา ๑๑๑๐
After the statutory meeting is held, the promoters 

shall hand over the business to the directors.
The directors shall thereupon cause the promoters

and subscribers to forthwith pay upon each share 
payable in money such amount, not less than fifteen 
per cent. as provided by the prospectus, notice, ad-
vertisement or invitation.

After the statutory meeting is held, the promoters 
shall hand over the business to the directors. 

The directors shall thereupon cause the promoters
and subscribers to pay forthwith pay upon each 
share payable in money such amount, not less than 
fifteen twenty five per cent, as provided by the pro-
spectus, notice, advertisement or invitation.

After the statutory meeting is held, the promoters 
shall hand over the business to the directors. 

The directors shall thereupon cause the promoters
and subscribers to pay forthwith upon each share 
payable in money such amount, not less than twenty 
five per cent, as provided by the prospectus, notice, 
advertisement or invitation.

เม่ือได้ประชุมตัง้บริษัทแล้ว ให้ผ้้เร่ิมก่อการบริษัทมอบการทัง้ปวง
ให้แก่กรรมการของบริษัท

เม่ือกรรมการได้รับการแล้ว ก็ให้ลงมือจัดการเรียกให้ผ้้เร่ิมก่อการ
และผ้้เขา้ชื่อซ้ือหุ้นทัง้หลายใช้เงินในหุ้นซ่ึงจะต้องใช้เปนตัวเงิน เรียก
หุ้นหน่ึงไม่น้อยกว่าร้อยละย่ีสิบห้า ตามที่ได้กำาหนดไว้ในหนังสือชี้
ชวนบอกกล่าวป่าวร้อง ฤๅหนังสือชวนให้ซ้ือหุ้น

Ob.1233 [Vol.87] 1111 (87/114) [Vol.88] Section 1111. (88/196) มาตรา ๑๑๑๑
When the amount mentioned in section 1232 has 

been paid, the directors must apply for registration 
of the company.

Such application must be accompanied by the 
copy of the regulations, if any, and of the proceedings
of the statutory meeting, both certified by the signa-
ture of at least one director.

When the amount mentioned in Section 1232 1110 
has been paid, the directors must apply for the regis-
tration of the company. 

The application and entry in the register must con-
tain, in conformity with the decisions of the statutory
meeting, the following particulars:

(1) The total number of shares subscribed or allot-
ted, distinguishing ordinary shares and preference 

When the amount mentioned in Section 1110 has 
been paid, the directors must apply for the registra-
tion of the company. 

The application and entry in the register must con-
tain, in conformity with the decisions of the statutory
meeting, the following particulars:

(1) The total number of shares subscribed or allot-
ted, distinguishing ordinary shares and preference 

เม่ือจำานวนเงินซ่ึงว่าไว้ใน มาตรา ๑๑๑๐ ได้ใช้เสร็จแล้ว 
กรรมการต้องไปขอจดทะเบียนบริษัทนัน้

คำาขอและข้อความที่ลงในทะเบียนนัน้ ให้ระบุรายการตามที่ได้
ตกลงกันในที่ประชุมตัง้บริษัท ดังต่อไปนี ้คือ
(๑) จำานวนหุ้นทัง้สิน้ซ่ึงได้มีผ้้เข้าชื่อซ้ือ ฤๅได้จัดออกให้แล้ว 

แยกให้ปรากฏว่าเปนชนิดหุ้นสามัญเท่าใด หุ้นบุริมะสิทธิ
เท่าใด

Ob.1234
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shares. 
(2) The number of ordinary shares or preference 

shares allotted as fully or partly paid up otherwise 
than in money, and in the latter case, the extent to 
which they are so paid up. 

(3) The amount already paid in money on each 
share. 

(4) The total amount of money received in respect 
of shares. 

(5) The names, occupations and addresses of the 
directors.

(6) If the directors have power to act separately, 
their respective powers and the number or names of 
the directors whose signature is binding on the com-
pany. 

(7) The period, if any has been fixed, for which the
company is formed. 

(8) The address of the principal business office and
of all branch offices. 

The entry may contain any other particulars 
which the directors may deem expedient to make 
known to the public. 

The application must be accompanied by the copy 
of the regulations, if any, and of the proceedings of 
the statutory meeting, both certified by the signature 
of at least one director. 

The directors must at the same time deposit with 
the Registration Office ten printed copies of the 
memorandum and of the regulations, if any, of the 
company.

* Adoption of new formulations.
A certificate of registration shall be delivered to 

the company.

shares. 
(2) The number of ordinary shares or preference 

shares allotted as fully or partly paid up otherwise 
than in money, and in the latter case, the extent to 
which they are so paid up. 

(3) The amount already paid in money on each 
share. 

(4) The total amount of money received in respect 
of shares. 

(5) The names, occupations and addresses of the 
directors.

(6) If the directors have power to act separately, 
their respective powers and the number or names of 
the directors whose signature is binding on the com-
pany. 

(7) The period, if any has been fixed, for which the
company is formed. 

(8) The address of the principal business office and
of all branch offices. 

The entry may contain any other particulars 
which the directors may deem expedient to make 
known to the public. 

The application must be accompanied by the copy 
of the regulations, if any, and of the proceedings of 
the statutory meeting, both certified by the signature 
of at least one director. 

The directors must at the same time deposit with 
the Registration Office ten printed copies of the 
memorandum and of the regulations, if any, of the 
company. 

A certificate of registration shall be delivered to 
the company.

(๒) จำานวนหุ้นสามัญฤๅหุ้นบุริมะสิทธิ ซ่ึงออกให้เหมือนหน่ึงว่า
ได้ใช้เต็มค่าแล้ว ฤๅได้ใช้แตบ่างส่วนแล้ว นอกจากที่ใช้เปน
ตวัเงิน และหุ้นที่ได้ใชแ้ตบ่างส่วนนัน้ ให้บอกว่าได้ใชแ้ล้ว
เพียงใด

(๓) จำานวนเงินที่ได้ใชแ้ล้วหุ้นละเท่าใด
(๔) จำานวนเงินที่ได้รบัไว้เปนค่าหุ้นรวมทัง้สิน้เท่าใด
(๕) ช่ือ อาชีวะ และที่สำานักของกรรมการทุกคน
(๖) ถ้าให้กรรมการต่างมีอำานาจจัดการของบริษัทได้โดยลำาพัง

ตวั ให้แสดงอำานาจของกรรมการนัน้ ๆ ว่าคนใดมีเพียงใด 
และบอกจำานวนฤๅชื่อกรรมการซ่ึงจะลงชื่อเปนสำาคัญผ้กพัน
บริษัทได้นัน้ด้วย

(๗) ถ้าตัง้บริษัทขึน้ชั่วกาละกำาหนดอันหน่ึง ให้บอกกาละ
กำาหนดอันนัน้ด้วย

(๘) ทีต่ัง้สำานักงารแห่งใหญ่และสาขาทัง้ปวง
การลงทะเบียนจะมีรายการอย่างอ่ืนซ่ึงกรรมการเห็นสมควรจะ

ให้ทราบแก่ประชาชน ก็ลงได้
ในการขอจดทะเบียนนัน้ ถา้ไดท้ำาข้อบังคับของบริษัทไว้ประการ

ใดบ้าง ต้องส่งสำาเนาข้อบังคับนัน้ ๆ ไปด้วยกับทัง้สำาเนารายงารการ
ประชุมตัง้บริษัท หนังสือทัง้สองนีก้รรมการต้องลงลายมือชื่อรับรอง
คนหน่ึงเปนอย่างน้อย

ให้พนักงานทะเบียนทำาใบสำาคัญแสดงการจดทะเบียนส่งมอบให้
แก่บริษัทฉบับหน่ึง

The directors must at the same time deposit at the 
Registration Office fifty printed copies of the memor-
andum and of the regulations, if any, of the company.
Ob.1235

The application and the entry in the register must 
contain, in conformity with the decisions of statutory
meeting, the following particulars :

1) The total number of shares subscribed or allot-
ted distinguishing ordinary shares and preference 
shares

2) The number of ordinary shares or preference 
shares allotted as fully or partly paid up otherwise 
than in money, and in the latter case, the extent to 
which they are so paid up.

3) The amount already paid in money on each 
share.

4) The total amount of money received in respect 
of shares.

5) The names, occupations and addresses of the 
directors.

6) If the directors have power to act separately, 
their respective powers and the number or names of 
the directors whose signature is binding on the com-
pany.

7) The period, if any has been fixed, for which the 
company is formed.

The entry may contain any other particulars 
which the directors may deem expedient to make 
known to the public.
Ob.1236

A certificate of registration shall be delivered to 
the company.

Ob.1237 [Vol.87] 1112 (87/114) [Vol.88] Section 1112. (88/198) มาตรา ๑๑๑๒
If registration does not take place within three 

months after the statutory meeting, the company is 
not formed, and all the money received from the ap-
plicants must be repaid without deduction.

If any such money has not been so repaid within 
three months after the statutory meeting, the direct-

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If registration does not take place within three 
months after the statutory meeting, the company is 
not formed, and all the money received from the ap-
plicants must be repaid without deduction. 

If any such money has not been so repaid within 
three months after the statutory meeting, the direct-

ถ้าการจดทะเบียนมิไดท้ำาภายในสามเดือนนับแต่ประชุมตัง้บริษัท
ไซร้ ทา่นว่าบริษัทนัน้เปนอันไม่ได้ตัง้ขึน้ และบันดาเงินที่ได้รับไว้จาก
ผ้้เขา้ชื่อซ้ือหุ้นนัน้ต้องใช้คืนเต็มจำานวนมิให้ลดเลย

ถ้ามีจำานวนเงินเช่นว่านัน้ค้างอย่้มิได้คืนในสามเดือนภายหลังการ
ประชุมตัง้บริษัทไซร้ ท่านว่ากรรมการของบริษัทต้องรับผิดร่วมกันที่
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ors of the company are jointly liable to repay that 
money with interest from the expiration of the three 
months.

Provided thas[t] a director shall not be liable for 
repayment or interest if he proves that the loss of 
money or delay was not due to his fault.

ors of the company are jointly liable to repay that 
money with interest from the expiration of the three 
months. 

Provided that a director shall not be liable for re-
payment or interest if he proves that the loss of 
money or delay was not due to his fault.

จะใช้ทัง้ต้นเงินและดอกเบีย้คิดตัง้แตเ่วลาสิน้กำาหนดสามเดือนนัน้
แต่ถา้กรรมการคนใดพิส้จน์ได้ว่า การที่เงินขาดฤๅที่ใช้คืนชา้ไปมิ

ไดเ้ปนเพราะความผิดของตนไซร้ กรรมการคนนัน้ก็ไม่ต้องรับผิดใน
การใช้ต้นเงินฤๅดอกเบีย้

Ob.1238 [Vol.87] 1113 (87/115) [Vol.88] Section 1113. (88/198) มาตรา ๑๑๑๓
Until registration, the promoters are jointly and 

unlimitedly liable for all obligations and disburse-
ments sanctioned by the statutory meeting.

The promoters of the company are jointly and un-
limitedly liable for all obligations and disbursements
not approved by the statutory meeting; even if ap-
proved they remain so liable until the registration of 
the company.

* Adoption of new formulations.

The promoters of the company are jointly and un-
limitedly liable for all obligations and disbursements
not approved by the statutory meeting; even if ap-
proved they remain so liable until the registration of 
the company.

ผ้้เร่ิมก่อการบริษัทต้องรับผิดร่วมกัน และโดยไม่จำากัดในบันดา
หนีแ้ละการจ่ายเงิน ซ่ึงที่ประชุมตัง้บริษัทมิได้อนุมัติ และแม้จะได้มี
อนุมัติก็ยังคงต้องรับผิดอย่้เช่นนัน้ไปจนกว่าจะได้จดทะเบียนบริษัท

Ob.1239

The promoters of the company remain jointly and 
unlimitedly liable for all obligations and disburse-
ment[s] not approved by the statutory meeting.
Ob.1241 [Vol.87] 1114 (87/115) [Vol.88] Section 1114. (88/198) มาตรา ๑๑๑๔

After a company is registered, a subscriber of 
shares cannot enter a claim for cancellation by the 
Court of his subscription on the ground of mistake, 
duress or fraud.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

After a company is registered, a subscriber of 
shares cannot enter a claim for cancellation by the 
Court of his subscription on the ground of, mistake, 
duress or fraud.

เม่ือบริษัทได้จดทะเบียนแล้ว ผ้้เขา้ชื่อซ้ือหุ้นจะร้องฟ้องขอให้ศาล
เพิกถอนการทีต่นไดเ้ข้าชื่อซ้ือ โดยยกเหตุว่าสำาคัญผิด ฤๅต้องข่มข่้ ฤๅ
ถ้กลวงล่อฉ้อฉลนัน้ ท่านว่าหาอาจทำาได้ไม่

Ob.1242 [Vol.87] 1115 (87/115) [Vol.88] Section 1115. (88/198) มาตรา ๑๑๑๕
If the name inserted in a memorandum is 

identical with the name of an existing registered 
company or with the name inserted in a registered 
memorandum, or so nearly resembling the same as 
to be likely to deceive the public, any interested per-
son can enter a claim for compensation against the 
promoters of the company and can ask for an order 
from the Court that the name be changed.

Upon such order being made, the new name must 
be registered in the place of the former name and the
certificate of registration must be altered accord-
ingly.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the name inserted in a memorandum is 
identical with the name of an existing registered 
company or with the name inserted in a registered 
memorandum, or so nearly resembling the same as 
to be likely to deceive the public, any interested per-
son can enter a claim for compensation against the 
promoters of the company and can ask for an order 
from the Court that the name be changed. 

Upon such order being made, the new name must 
be registered in the place of the former name and the
certificate of registration must be altered accord-
ingly.

ถ้าหากว่าชื่อบริษัทซ่ึงตัง้ไว้ในหนังสือบริคณห์สนธิพ้องกับชื่อ
บริษทัอ่ืนซ่ึงได้จดทะเบียนแล้วก็ดี ฤๅพ้องกับชื่อซ่ึงตัง้ไว้ในหนังสือ
บริคณห์สนธิฉบับอ่ืนอันได้จดทะเบียนแล้วก็ดี ฤๅคล้ายคลึงกับชื่อเช่น
กล่าวนัน้ จนน่าจะลวงให้มหาชนหลงไปได้ก็ดี ทา่นว่าบุคคลผ้้ที่มีส่วน
ไดเ้สียคนหน่ึงคนใดจะฟ้องเรียกเอาค่าสินไหมทดแทนแก่ผ้้เร่ิมก่อการ
บริษทัก็ได้ และจะร้องขอให้ศาลส่ังบังคับให้เปล่ียนชื่อนัน้เสียใหม่
ก็ได้

เม่ือศาลมีคำาส่ังเช่นนัน้แล้ว ก็ต้องบอกชื่อซ่ึงเปล่ียนใหม่นัน้จดลง
ทะเบียนแทนชื่อเกา่ และต้องแก้ใบสำาคัญการจดทะเบียนด้วยตาม
กันไป

Ob.1243 [Vol.87] 1116 (87/115) [Vol.88] Section 1116. (88/199) มาตรา ๑๑๑๖
Any person is entitled to obtain from any company

a copy of its memorandum and regulations, if any, on
payment of a sum not exceeding one baht. <== No alteration to Draft 1919 ==>

Any interested person is entitled to obtain from 
any company a copy of its memorandum and regula-
tions, if any, on payment of a sum not exceeding one 
baht.

ผ้้หน่ึงผ้้ใดปรารถนาจะได้สำาเนาหนังสือบริคณห์สนธิ และข้อ
บังคับบันดามีในบริษัทหน่ึงบริษัทใด ก็ชอบที่จะเรียกได้จากบริษัท
นัน้ เม่ือได้ใช้ราคาไม่เกินกว่าบาทหน่ึง
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[Part] II. — SHARES AND SHAREHOLDERS. PART II. Shares and Shareholders. ส่วนที่ ๒ หู้นและผู้ถือหู้น
Ob.1245 [Vol.87] 1117 (87/116) [Vol.88] Section 1117. (88/199) มาตรา ๑๑๑๗

The amount of a share may not be less than ten 
baht. <== No alteration to Draft 1919 ==> The amount of a share may not be less than fifty 

baht.
อันม้ลค่าของห้นุ ๆ หนึ่งนัน้ ท่านมิให้ตำ่ากว่าสิบบาท

Ob.1246 [Vol.87] 1118 (87/116) [Vol.88] Section 1118. (88/199) มาตรา ๑๑๑๘
Shares of more than ten baht may be divided into 

shares of not less than ten baht.
Shares and indivisible. 
If a share is held by two or more persons in com-

mon, they must appoint one of them to exercise their
rights as shareholders. 

Persons holding a share in common are jointly li-
able to the company for the payment of the amount 
of the share.

* Adoption of a new text.

Shares and indivisible. 
If a share is held by two or more persons in com-

mon, they must appoint one of them to exercise their
rights as shareholders. 

Persons holding a share in common are jointly li-
able to the company for the payment of the amount 
of the share.

อันหุ้นนัน้ ท่านว่าจะแบ่งแยกหาได้ไม่
ถ้าบุคคลมีจำานวนแต่สองคนขึน้ไปถือหุ้น ๆ เดียวร่วม

กัน ท่านว่าต้องตัง้ให้คนใดคนหนึ่งในจำานวนนัน้แต่คน
เดียวเปนผ้ใ้ช้สิทธิในฐานเปนผ้้ถือหุ้น

อนึ่ง บุคคลทัง้หลายซึ่งถือหุ้น ๆ เดียวร่วมกัน ต้องร่วม
กันรับผดิต่อบริษทัในการส่งใช้ม้ลค่าของหุ้น

Ob.1247 [Vol.87] 1119 (87/116) [Vol.88] Section 1119. (88/200) มาตรา ๑๑๑๙
The whole amount of every share must be paid in 

money, except shares allotted under Section 1230 
subsection 5, or under Section 1356.

The whole amount of every share must be paid in 
money, except shares allotted under Section 1108 
subsection 5, or under Section 1356 1221.

The whole amount of every share must be paid in 
money, except shares allotted under Section 1108 
subsection 5, or under Section 1221.

หุ้นทกุ ๆ หุ้นจำาตอ้งให้ใช้เปนเงินจนเต็มค่า เว้นแต่หุ้น
ซึ่งออกตามบทบัญญัติ มาตรา ๑๑๐๘ อนุมาตรา (๕) ฤๅ 
มาตรา ๑๒๒๑

Ob.1248 [Vol.87] 1120 (87/116) [Vol.88] Section 1120. (88/200) มาตรา ๑๑๒๐
Unless otherwise decided by a general meeting, 

the directors may make calls upon the shareholders 
in respect of all moneys unpaid on their shares.

Unless otherwise decided by a general meeting, 
the directors may make calls upon the shareholders 
in respect of all money unpaid being due on their 
shares.

Unless otherwise decided by a general meeting, 
the directors may make calls upon the shareholders 
in respect of all money being due on their shares.

บันดาเงินค่าหุ้นซึ่งยังจะต้องส่งอีกนัน้ กรรมการจะ
เรียกให้ผ้้ถือห้นุส่งใช้เม่ือใดก็ได้ เว้นแต่ที่ประชุมใหญ่จะ
ได้วินิจฉัยเปนอย่างอื่น

Ob.1249 [Vol.87] 1121 (87/116) [Vol.88] Section 1121. (88/200) มาตรา ๑๑๒๑
Twenty-one days notice at least must be given by 

registered letter of each call and each shareholder 
must pay the amount of such call to the persons and 
at the time and place fixed by the directors. <== No alteration to Draft 1919 ==>

Twenty-one days notice at least must be given by 
registered letter of each call and each shareholder 
must pay the amount of such call to the persons and 
at the time and place fixed by the directors.

การเรียกเงินค่าหุ้นแต่ละคราวนัน้ ท่านบังคับว่าให้ส่ง
คำาบอกกล่าวล่วงน่าไม่ตำ่ากว่ายีส่ิบเอด็วัน ด้วยจดหมาย
ส่งลงทะเบียนไปรษณีย์ และผ้้ถือหุ้นทกุคนจะต้องใช้เงิน
ตามจำานวนทีเ่รียกนัน้ สดุแตก่รรมการจะได้กำาหนดไปว่า
ให้ส่งไปยังผ้้ใด ณ ทีใ่ด และเวลาใด

Ob.1250 [Vol.87] 1122 (87/116) [Vol.88] Section 1122. (88/200) มาตรา ๑๑๒๒
If the call payable in respect of any share has not 

been paid on the day fixed for payment thereof the 
holder of such share is bound to pay interest from 
the day fixed for payment to the time of the actual 

<== No alteration to Draft 1919 ==> If the call payable in respect of any share has not 
been paid on the day fixed for payment thereof, the 
holder of such share is bound to pay interest from 
the day fixed for payment to the time of the actual 

ถ้าและเงินอนัจะพึงส่งใช้เปนค่าห้นุตามเรียกนัน้ ผ้้ถือ
หุ้นคนใดมิไดส้่งใช้ตามวันกำาหนดไซร้ ผ้น้ัน้จำาต้องเสียด
อกเบีย้นับแต่วันที่กำาหนดให้ส่งใช้จนถึงวันที่ไดส้่งเสร็จ
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payment. payment. 
Ob.1251 [Vol.87] 1123 (87/116) [Vol.88] Section 1123. (88/200) มาตรา ๑๑๒๓

If a shareholder fails to pay a call on the day fixed 
for payment thereof, the directors may give him no-
tice by registered letter to pay such call with interest.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a shareholder fails to pay a call on the day fixed 
for payment thereof, the directors may give him no-
tice by registered letter to pay such call with interest.

The notice must fix a reasonable time within 
which such call and interest must be paid. It must 
also fix the place where payment must be made. The 
notice may also state that in the case of non-payment
the share in respect of which such call was made 
may be forfeited by the company.

ถ้าผ้้ถือหุ้นคนใดละเลยไม่ส่งใช้เงินที่เรียกค่าหุ้นตามวัน
กำาหนด กรรมการจะส่งคำาบอกกล่าวด้วยจดหมายส่งลง
ทะเบียนไปรษณีย์ไปยังผ้น้ัน้ ให้ส่งใช้เงินที่เรียกกับทัง้
ดอกเบีย้ด้วยก็ได้

ในคำาบอกกล่าวอนันี ้ใหก้ำาหนดเวลาไปพอสมควร เพ่ือ
ให้ใช้เงินทีเ่รียกกับทัง้ดอกเบีย้ และต้องบอกไปด้วยว่าให้
ส่งใช้ ณ สถานทีใ่ด อนึ่ง ในคำาบอกกล่าวนัน้ จะแจ้งไป
ด้วยก็ได้ว่าถ้าไม่ใช้เงินตามเรียก บริษัทอาจจะริบเอาหุ้น
นัน้เสีย

Ob.1252

The notice must fix a reasonable time within 
which such call and interest must be paid. It must 
also fix the place where payment must be made. The 
notice may also state that in the case of non-payment
the share in respect of which such call was made 
may be forfeited by the company.

Ob.1253 [Vol.87] 1124 (87/117) [Vol.88] Section 1124. (88/201) มาตรา ๑๑๒๔
If a statement as to forfeiture has been m in the 

notice the directors may, as long as the call and in-
terest remain unpaid, declare the shares to be for-
feited.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a statement as to forfeiture has been made in 
the notice the directors may, as long as the call and 
interest remain unpaid, declare the shares to be for-
feited.

ถ้าในคำาบอกกล่าวมีข้อแถลงความถึงการริบหุ้นด้วย
แล้ว หากเงินค่าหุ้นที่เรียกกับทัง้ดอกเบีย้ ยังคงค้างชำาระ
อย่ต้ราบใดกรรมการจะบอกริบหุ้นนัน้ ๆ เม่ือใดก็ได้

Ob.1254 [Vol.87] 1125 (87/117) [Vol.88] Section 1125. (88/201) มาตรา ๑๑๒๕
Shares forfeited must be sold at once by public 

auction. The proceeds must be applied to the pay-
ment of the call and interest due. The surplus if any, 
must be returned to the shareholder.

Shares forfeited must be sold at once without 
delay by public auction. The proceeds must be ap-
plied to the payment of the call and interest due. The 
surplus, If any, must be returned to the shareholder.

Shares forfeited must be sold without delay by 
public auction. The proceeds must be applied to the 
payment of the call and interest due. The surplus, If 
any, must be returned to the shareholder.

หุ้นซึ่งริบแล้วนัน้ ให้เอาออกขายทอดตลาดโดยไม่
ชักช้า ได้จำานวนเงินเท่าใด ให้เอาหักใช้ค่าหุ้นที่เรียกกับ
ดอกเบีย้ค้างชำาระ ถ้ายังมีเงนิเหลือเท่าใด ต้องส่งคืนให้
แก่ผ้้ถือห้นุนัน้

Ob.1255 [Vol.87] 1126 (87/117) [Vol.88] Section 1126. (88/201) มาตรา ๑๑๒๖
The title of the purchaser of a forfeited share is 

not affected by any irregularity in the proceedings of 
such forfeiture and sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The title of the purchaser of a forfeited share is 
not affected by any irregularity in the proceedings of 
such forfeiture and sale.

แม้ว่าวิธีการริบหุ้นขายหุ้นจะไม่ถ้กตอ้งด้วยระเบียบกด็ี
ท่านว่าหาเหตุใหส้ิทธิของผ้้ซื้อหุ้นซึ่งริบนัน้เสื่อมเสยีไป
อย่างไรไม่

Ob.1256 [Vol.87] 1127 (87/117) [Vol.88] Section 1127. (88/201) มาตรา ๑๑๒๗
A certificate or certificates shall be delivered to 

each shareholder for the shares held by him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A certificate or certificates shall be delivered to 
each shareholder for the shares held by him. 

The delivery of a certificate may be subject to the 
payment of such fee, not exceeding fifty satang, as 
the directors may decide.

ให้บริษัททำาใบหุ้น คอืใบสำาคัญสำาหรับหุ้นใบหนึ่งฤๅ
หลายใบ มอบให้เปนค่้มือแก่ผ้้ถือหุ้นจงทุก ๆ คน

เม่ือมอบใบห้นุนัน้ จะเรียกค่าธรรมเนียมก็ได้ สดุแต่
กรรมการจะกำาหนด แต่มิใหเ้กนิห้าสิบสตางค์

Ob.1257

The delivery of a certificate may be subject to the 
payment of such fee, not exceeding fifty satang, as 
the directors may decide.
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Ob.1258 [Vol.87] 1128 (87/117) [Vol.88] Section 1128. (88/202) มาตรา ๑๑๒๘

Every certificate of shares shall be signed by one 
of the directors at least, and shall bear the seal of the 
company.

It must contain the following particulars :
1) The name of the company.
2) The numbers of the shares to which it applies.
3) The amount of each share.
4) In case the shares are not fully paid up, the 

amount paid on each share.
5) The name of the shareholder or a mention that 

the certificate is to bearer.

Every certificate of shares shall be signed by one 
of the directors at least, and shall bear the seal of the 
company.

It must contain the following particulars :
1) The name of the company.
2) The numbers of the shares to which it applies.
3) The amount of each share.
4) In case the shares are not fully paid up, the 

amount paid on each share.
5) The name of the shareholder or a mention state-

ment that the certificate is to bearer.

Every certificate of shares shall be signed by one 
of the directors at least, and shall bear the seal of the 
company. 

It must contain the following particulars:
(1) The name of the company. 
(2) The numbers of the shares to which it applies. 
(3) The amount of each share. 
(4) In case the shares are not fully paid up, the 

amount paid on each share. 
(5) The name of the shareholder or a statement 

that the certificate is to bearer.

ในใบหุ้นทกุ ๆ ใบ ท่านใหก้รรมการลงลายมือช่ือเอง
คนหนึ่งเปนอย่างน้อย และประทับตราของบริษัทเปน
สำาคัญ

ในใบหุ้นนัน้ต้องมีข้อความต่อไปนี ้คือ
(๑) ช่ือบริษัท
(๒) เลขหมายหุ้นที่กล่าวถึงในใบหุ้นนัน้
(๓) ม้ลค่าห้นุหนึ่งเปนเงินเท่าใด
(๔) ถ้าและเปนห้นุทีย่ังไม่ได้ใช้เงนิเสร็จ ให้จดลงว่าได้ใช้

เงินค่าหุ้นแล้วหุ้นละเท่าใด
(๕) ช่ือผ้้ถือห้นุ ฤๅคำาแถลงว่าได้ออกใบหุ้นนัน้ให้แกผ่้้ถือ

Ob.1259 [Vol.87] 1129 (87/118) [Vol.88] Section 1129. (88/202) มาตรา ๑๑๒๙
A transfer of shares entered in a name certificate 

is void unless made in writing.
Such transfer is invalid as against the company 

and persons until the fact of transfer and the name 
and address of the transferee are entered in the re-
gister of shareholders.

A transfer of shares entered in a name-certificate 
is void unless made in writing and signed by the 
transferor and the transferee whose signatures shall 
be certified by one witness at least. The instrument 
must state the numbers of the shares to which it 
refers. 

Such transfer is invalid as against the company 
and third persons until the fact of transfer and the 
name and address of the transferee are entered in 
the register of shareholders.

A transfer of shares entered in a name-certificate 
is void unless made in writing and signed by the 
transferor and the transferee whose signatures shall 
be certified by one witness at least. The instrument 
must state the numbers of the shares to which it 
refers. 

Such transfer is invalid as against the company 
and third persons until the fact of transfer and the 
name and address of the transferee are entered in 
the register of shareholders.

การโอนหุ้นชนิดระบุช่ือลงในใบหุ้นนัน้ ถ้ามิได้ทำาเปน
หนังสือและลงลายมือช่ือของผ้โ้อนกับผ้้รับโอน มีพยาน
คนหนึ่งเปนอย่างน้อยลงช่ือรับรองลายมือนัน้ ๆ ด้วยแล้ว
ท่านว่าเปนโมฆะ อนึ่ง หนังสือตราสารอันนัน้ต้องแถลง
เลขหมายของห้นุซึ่งโอนกันนัน้ด้วย

การโอนเช่นนี ้จะนำามาใช้แก่บริษัทฤๅบุคคลภายนอก
ไม่ได้ จนกว่าจะได้นำาเนื้อความทีโ่อนทัง้ช่ือและที่อย่้ของ
ผ้้รับโอนนัน้ไปลงทะเบียนผ้้ถือหุ้น

Ob.1260

The instrument of transfer of shares must be 
signed by the transferor and the transferee whose 
signatures shall be certified by one witness at least. 
The instrument must state the numbers of the shares
to which it refers.
Ob.1261 [Vol.87] 1130 (87/118) [Vol.88] Section 1130. (88/202) มาตรา ๑๑๓๐

The company can decline to register a transfer of 
shares on which a call is due.

The company can may decline to register a trans-
fer of shares on which a call is due.

The company may decline to register a transfer of 
shares on which a call is due.

หุ้นใดเงินที่เรียกค่าหุ้นยังค้างชำาระอย่้ หุ้นนัน้บริษทัจะ
ไม่ยอมรับจดทะเบียนใหโ้อนก็ได้

Ob.1262 [Vol.87] 1131 (87/118) [Vol.88] Section 1131. (88/203) มาตรา ๑๑๓๑
The transfer book may be closed during the four-

teen days immediately preceding the ordinary gen-
eral meeting.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The transfer book may be closed during the four-

teen days immediately preceding the ordinary gen-
eral meeting.

ในระวางสิบสี่วันก่อนการประชุมใหญ่สามัญ บริษัทจะ
ปิดสมุดทะเบียนพักการโอนห้นุเสยีก็ได้

Ob.1263 [Vol.87] 1132 (87/118); [Vol.89] 06(01) [Vol.88] Section 1132. (88/203) มาตรา ๑๑๓๒
If by some event such as the death, bankruptcy or 

marriage of any shareholder, another person be-
If by some event such as the death or bankruptcy 

or marriage of any shareholder, another person be-
If by some event such as the death or bankruptcy 

of any shareholder, another person becomes entitled 
ในเหตุบางอย่าง เช่น ผ้้ถือห้นุตายก็ดี ฤๅล้มละลายกด็ี 
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comes entitled to a share, the company shall, on sur-
render of the share certificate, when possible, and 
proper evidence being produced, register such other 
person as a shareholder.

comes entitled to a share, the company shall, on sur-
render of the share certificate when possible, and on 
proper evidence being produced, register such other 
person as a shareholder.

to a share, the company shall, on surrender of the 
share certificate when possible, and on proper evid-
ence being produced, register such other person as a 
shareholder.

อันเปนเหตใุห้บุคคลอื่นเปนผ้้มีสทิธิจะได้ห้นุขึน้นัน้ 
หากว่าบุคคลนัน้นำาใบหุ้นมาเวนคืน เม่ือเปนวิสัยจะทำาได้
ทัง้ได้นำาหลกัฐานอันสมควรมาแสดงด้วยแล้ว ก็ให้บริษัท
รับบุคคลนัน้ลงทะเบียนเปนผ้้ถือหุ้นสืบไป

Ob.1264 [Vol.87] 1133 (87/118) [Vol.88] Section 1133. (88/203) มาตรา ๑๑๓๓
The transferor of a share not fully paid up contin-

ues to be liable for the full amount unpaid thereon, 
provided that:

1) No transferor be liable in respect of any obliga-
tion of the company incurred after the transfer.

2) No transferor be liable to contribute unless it 
appears to the Court that the existing shareholders 
are unable to satisfy the contributions required to be
made by them.

The transferor of a share not fully paid up contin-
ues to be liable for the full amount unpaid thereon, 
provided that: 

(1) No transferor shall be liable in respect to any 
obligation of the company incurred after the trans-
fer. 

(2) No transferor shall be liable to contribute un-
less it appears to the Court that the existing share-
holders are unable to satisfy the contributions re-
quired to be made by them. 

The liability of the transferor is extinguished by 
prescription No action against the transferor for 
such liability can be entered later than two years 
after the transfer has been entered in the register of 
shareholders.

The transferor of a share not fully paid up contin-
ues to be liable for the full amount unpaid thereon, 
provided that: 

(1) No transferor shall be liable in respect to any 
obligation of the company incurred after the trans-
fer. 

(2) No transferor shall be liable to contribute un-
less it appears to the Court that the existing share-
holders are unable to satisfy the contributions re-
quired to be made by them. 

No action against the transferor for such liability 
can be entered later than two years after the transfer
has been entered in the register of shareholders.

หุ้นซึ่งโอนกันนัน้ ถ้าเปนห้นุอันยังมิได้ส่งเงนิใช้เต็ม
จำานวนค่าหุ้น ท่านว่าผ้้โอนยังคงต้องรับผดิในจำานวนเงิน
ทีย่ังมิได้ส่งใช้ให้ครบถ้วนนัน้ แต่ว่า
(๑) ผ้โ้อนไม่ตอ้งรับผิดในหนีอ้ันหนึ่งอันใดของบริษัทซึ่ง

ได้ก่อให้เกดิขึน้ภายหลังโอน
(๒) ผ้โ้อนไม่ตอ้งรับผิดออกส่วนใช้หนี ้เว้นแต่ความ

ปรากฏขึน้แก่ศาลว่าบันดาผ้้ทีย่ังถือหุ้นของบริษัท
อย่้นัน้ไม่สามารถออกส่วนใช้หนีอ้ันเขาจะพึงต้อง
ออกใช้นัน้ได้

ในข้อความรับผิดเช่นว่ามานัน้ ท่านห้ามมิให้ฟ้องผ้้โอน
เม่ือพ้นสองปีนับแต่เวลาซึ่งได้จด ฤๅควรจะได้จดแจ้งการ
โอนนัน้ลงในทะเบียนผ้้ถือหุ้น

Ob.1265

The liability of the transferor is extinguished by 
prescription two years after the transfer.

Ob.1266 [Vol.87] 1134 (87/119) [Vol.88] Section 1134. (88/203) มาตรา ๑๑๓๔
Certificates to bearer may be issued only if author-

ised by the regulations of the company and for 
shares which are fully paid up.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Certificates to bearer may be issued only if author-
ized by the regulations of the company and for 
shares which are fully paid up.

ใบหุ้นออกให้แก่ผ้้ถือนัน้ จะออกได้ก็แต่เม่ือมีข้อบังคับ
ของบริษัทอนญุาตไว้ และจะออกให้ได้แตเ่ฉภาะเพื่อหุ้น
ซึ่งไดใ้ช้เต็มค่าแล้ว

Ob.1267 [Vol.87] 1135 (87/119) [Vol.88] Section 1135. (88/204) มาตรา ๑๑๓๕
Shares entered in a certificate to bearer are trans-

ferred by the mere delivery of the certificate. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Shares entered in a certificate to bearer are trans-

ferred by the mere delivery of the certificate.
หุ้นชนิดที่มีใบหุ้นออกให้แก่ผ้้ถือนัน้ ย่อมโอนกันได้

เพยีงด้วยส่งมอบใบหุ้นแกก่ัน
Ob.1268 [Vol.87] 1136 (87/119) [Vol.88] Section 1136. (88/204) มาตรา ๑๑๓๖

The. holder of a certificate to bearer is entitled to 
receive a name-certificate on surrendering the certi-
ficate to bearer for cancellation.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The holder of a certificate to bearer is entitled to 
receive a name-certificate on surrendering the certi-
ficate to bearer for cancellation.

ผ้้ทรงใบหุ้นชนิดออกให้แก่ผ้้ถือ ยอ่มมีสิทธิจะมาขอ
เปลีย่นเอาใบหุ้นชนิดระบุช่ือได้ เม่ือเวนคืนใบหุ้นฉบับ
ออกให้แก่ผ้้ถือนัน้ให้ขีดฆ่าเสีย

Ob.1269 [Vol.87] 1137 (87/119) [Vol.88] Section 1137. (88/204) มาตรา ๑๑๓๗
If it is prescribed by the regulations of the com-

pany that a director must hold a certain number of 
<== No alteration to Draft 1919 ==> If it is prescribed by the regulations of the com-

pany that a director must hold a certain number of 
ถ้าข้อบังคับของบริษัทมีกำาหนดไว้เปนองค์คุณอนัหนึ่ง
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shares of the company as a qualification for such of-
fice, such shares must be shares entered in a name-
certificate.

shares of the company as a qualification for such of-
fice, such shares must be shares entered in a name-
certificate.

สำาหรับผ้้จะเปนกรรมการ ว่าจำาจะต้องเปนผ้้ถือหุ้นเปน
จำานวนเท่าหนึ่งเท่าใดไซร้ หุ้นเช่นนีท้่านว่าตอ้งเปนหุ้น
ชนิดระบุช่ือ

Ob.1270 [Vol.87] 1138 (87/119) [Vol.88] Section 1138. (88/204) มาตรา ๑๑๓๘
Every registered company must keep a register of 

shareholders containing the following particulars :
1) The names, addresses and occupations of the 

holders of name-certificates, the numbers and dates 
of the certificates held by each of them, the respect-
ive number of the shares entered in each certificate 
and the amount paid on each share.

2) The numbers and dates of certificates issued to 
bearer, and the respective numbers of the shares 
entered in each such certificate.

3) The date of cancellation of any name-certificate 
or certificate to bearer.

Every registered limited company must keep a re-
gister of shareholders containing the following par-
ticulars:

(1) The names and addresses, and the occupations 
of the holders of name-certificates, the numbers and 
dates of the certificates held by each of them, the re-
spective number of shares entered in each certificate
and the amount paid on each share.

(2) The numbers and dates of certificates issued to 
bearer, and the respective numbers of the shares 
entered in each such certificate.

(3) The date of cancellation of any name-certificate
or certificate to bearer. 

Every limited company must keep a register of 
shareholders containing the following particulars:

(1) The names and addresses, and the occupations 
of the holders of name-certificates, the numbers and 
dates of the certificates held by each of them, the re-
spective number of shares entered in each certificate
and the amount paid on each share.

(2) The numbers and dates of certificates issued to 
bearer, and the respective numbers of the shares 
entered in each such certificate.

(3) The date of cancellation of any name-certificate
or certificate to bearer. 

บริษัทจำากดัต้องมีสมุดทะเบียนผ้้ถือหุ้นไว้เปนสำาคัญ 
และในทะเบียนนัน้ ให้ลงรายการดังต่อไปนี ้คือ
(๑) ช่ือ สำานัก และอาชีวะของผ้้ทรงใบหุ้นชนิดระบุช่ือ 

ทัง้เลขหมายและวันเดือนปีในใบหุ้นของผ้้นัน้ 
จำานวนหุ้นซึ่งลงไว้ในหุ้นใบหนึ่ง ๆ และจำานวนเงินที่
ได้ใช้แล้วในห้นุหนึ่ง ๆ

(๒) เลขหมายและวันทีล่งในใบห้นุชนิดออกให้แก่ผ้้ถือ 
และเลขหมายหุ้นซึ่งได้ลงไว้ในหุ้นนัน้

(๓) วันที่ได้ขีดฆ่าใบหุ้นชนดิระบุช่ือ ฤๅชนิดออกให้แก่ผ้้
ถือ

Ob.1271 [Vol.87] 1139 (87/120) [Vol.88] Section 1139. (88/205) มาตรา ๑๑๓๙
The register of shareholders commencing from 

the date of the registration of the company shall be 
kept at the registered office of the company.

It shall be gratuitously open to inspection by the 
shareholders during the business hours, subject to 
such reasonable restriction as the directors may im-
pose, but not less than two hours a day.

The register of shareholders commencing from 
the date of the registration of the company shall be 
kept at the registered office of the company.

It shall be gratuitously open to inspection by the 
shareholders, during the business hours, subject to 
such reasonable restriction as the directors may im-
pose, but not less than two hours a day. 

It shall be the duty of the directors to send once at 
least in every year to the Registrar, and not later 
than on the fourteenth day after the ordinary meet-
ing, a copy of the list of all persons who are share-
holders at the time of such meeting and of those who 
have ceased to be shareholders since the date of the 
last ordinary meeting. Such list shall include all the 
particulars specified in the foregoing section.

The register of shareholders commencing from 
the date of the registration of the company shall be 
kept at the registered office of the company.

It shall be gratuitously open to inspection by the 
shareholders, during the business hours, subject to 
such reasonable restriction as the directors may im-
pose, but not less than two hours a day. 

It shall be the duty of the directors to send once at 
least in every year to the Registrar, and not later 
than on the fourteenth day after the ordinary meet-
ing, a copy of the list of all persons who are share-
holders at the time of such meeting and of those who 
have ceased to be shareholders since the date of the 
last ordinary meeting. Such list shall include all the 
particulars specified in the foregoing section.

สมุดทะเบียนผ้้ถือหุ้นเร่ิมแต่วันจดทะเบียนบริษัทนัน้ 
ให้รักษาไว้ ณ สำานักงารของบริษัทแห่งที่ได้บอกทะเบียน
ไว้ สมุดทะเบียนนีใ้ห้เปิดให้แก่ผ้้ถือห้นุทัง้หลายด้ไดใ้น
ระวางเวลาทำาการโดยไม่เรียกค่าธรรมเนยีมอย่างหนึ่ง
อย่างใด แตก่รรมการจะจำากัดเวลาลงไว้อย่างไรพอ
สมควรก็ได้ หากไม่น้อยกว่าวันละสองช่ัวโมง

ให้เปนน่าที่ของกรรมการที่จะส่งสำาเนาบาญชีรายช่ือผ้้
ทีย่ังคงเปนผ้้ถือห้นุอย่ท้ัง้หมดในเวลาที่ประชุม และราย
ช่ือผ้้ที่ขาดจากเปนผ้้ถือหุ้นจำาเดิมแต่วันประชุมสามัญครัง้
ที่แล้วมานัน้ ไปยังนายทะเบียนอย่างน้อยปีละครัง้ และมิ
ให้ช้ากว่าวันทีส่ิบสี่นับแตก่ารประชุมสามัญ บาญชีรายช่ือ
นีใ้ห้มีรายการบันดาที่ระบุไว้ในมาตราก่อนนัน้ทุกประการ

Ob.1272 [Vol.87] 1140 (87/120) [Vol.88] Section 1140. (88/205) มาตรา ๑๑๔๐
Any shareholder is entitled to require a copy of 

such register or of any part thereof to be delivered to
him on payment of fifty satangs// for every hundred 
words required to be copied.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Any shareholder is entitled to require a copy of 
such register or of any part thereof to be delivered to
him on payment of fifty satang for every hundred 
words required to be copied.

ผ้้ถือหุ้นชอบที่จะเรียกใหส้่งสอบสำาเนาทะเบียนเช่นว่า
นัน้ ฤๅแต่ตอนหนึ่งตอนใดแก่ตนได้ เม่ือเสียค่าสำาเนาห้า
สิบสตางค์ต่อร้อยคำา
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Ob.1273 [Vol.87] 1141 (87/120) [Vol.88] Section 1141. (88/205) มาตรา ๑๑๔๑

The register of shareholders is presumed to be 
correct evidence of any matters directed or author-
ised by law to be inserted therein. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The register of shareholders is presumed to be 
correct evidence of any matters directed or author-
ized by law to be inserted therein.

สมุดทะเบียนผ้้ถือหุ้นนัน้ ท่านใหส้ันนิษฐานไว้ก่อ
นว่าเปนพยานหลกัฐานอนัถ้กต้องในข้อกระทงความ
บันดาที่กฎหมายบังคับ ฤๅให้อำานาจใหเ้อาลงในทะเบียน
นัน้

Ob.1329 [Vol.87] 1142 (87/120) [Vol.88] Section 1142. (88/206) มาตรา ๑๑๔๒
If preference shares have been issued, the prefer-

ential rights attributed to such shares cannot be 
altered.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If preference shares have been issued, the prefer-
ential rights attributed to such shares cannot be 
altered.

ถ้าบริษัทได้ออกหุ้นบุริมะสิทธิไปแล้ว ไดก้ำาหนดไว้ว่าบุ
ริมะสิทธิจะมีแก่ห้นุนัน้ ๆ เปนอย่างไร ท่านห้ามมิให้แก้ไข
อีกเลย

Ob.1274 [Vol.87] 1143 (87/120) [Vol.88] Section 1143. (88/206) มาตรา ๑๑๔๓
A registered company may not own its own shares

or take them in pledge.
A registered limited company may not own its 

own shares or take them in pledge.
A limited company may not own its own shares or 

take them in pledge.
ห้ามมิให้บริษัทจำากดัเปนเจ้าของถือหุ้นของตนเอง ฤๅ

รับจำานำาหุ้นของตนเอง
[Part] III. — MANAGEMENT OF LIMITED COMPANIES.

1. — GENERAL.

PART III. Management of Limited Companies.

1. GENERAL PROVISIONS.

ส่วนที่ ๓ วิธีจัดการบริษัทจำากัด
๑. บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.1275 [Vol.87] 1144 (87/121) [Vol.88] Section 1144. (88/206) มาตรา ๑๑๔๔
Every registered company shall be managed by a 

director or directors under the control of the general 
meeting of shareholders and according to the regula-
tions of the company.

Every registered limited company shall be man-
aged by a director or directors under the control of 
the general meeting of shareholders and according to
the regulations of the company.

Every limited company shall be managed by a dir-
ector or directors under the control of the general 
meeting of shareholders and according to the regula-
tions of the company.

บันดาบริษัทจำากัด ให้มีกรรมการคนหนึ่ง ฤๅหลายคน
ด้วยกัน จัดการตามข้อบังคับของบริษัท และอย่ใ้นความ
ครอบงำาของที่ประชุมใหญ่แห่งผ้้ถือห้นุทัง้ปวง

Ob.1276 [Vol.87] 1145 (87/121) [Vol.88] Section 1145. (88/206) มาตรา ๑๑๔๕
After registration of the company, no regulations 

may be made and no additions to or alterations of 
the regulations or of the contents of the memor-
andum may be adopted except by passing a special 
resolution.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

After registration of the company, no regulations 
may be made and no additions to or alterations of 
the regulations or of the contents of the memor-
andum may be adopted except by passing a special 
resolution.

จำาเดิมแต่ได้จดทะเบียนบริษัทแล้ว ท่านห้ามมิใหต้ัง้ข้อ
บังคับขึน้ใหม่ ฤๅเพิ่มเติมเปลี่ยนแปลงข้อบังคับ ฤๅ
ข้อความในหนังสอืบริคณห์สนธิแต่อย่างหนึ่งอย่างใด เว้น
แต่จะได้มีการลงมติพเิศษ

Ob.1277 [Vol.87] 1146 (87/121) [Vol.88] Section 1146. (88/206) มาตรา ๑๑๔๖
It shall be the duty of the company to cause to be 

registered every new regulation, addition or altera-
tion within fourteen days after the date of the special
resolution.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

It shall be the duty of the company to cause to be 
registered every new regulation, addition or altera-
tion within fourteen days after the date of the special
resolution.

บันดาข้อบังคับอันได้ตัง้ขึน้ใหม่ ฤๅได้เพิ่มเติม
เปลีย่นแปลงนัน้ เปนน่าที่ี่ของบริษัทที่จะจัดให้ไปจด
ทะเบียนภายในกำาหนดสิบสี่วันนับแต่วันที่ได้มีการลงมติ
พิเศษ

Ob.1278 [Vol.87] 1147 (87/121) [Vol.88] Section 1147. (88/207) มาตรา ๑๑๔๗
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Fifty printed copies of every new regulation or of 
the altered memorandum or regulations shall be de-
posited at the same time at the Registration Office. <== No alteration to Draft 1919 ==>

Fifty printed copies of every new regulation or of 
the altered memorandum or regulations shall be de-
posited at the same time at the Registration Office.

บันดาข้อบังคับอันได้ตัง้ขึน้ใหม่ ฤๅหนังสือบริคณห์สนธิ
ฤๅข้อบังคับซึ่งได้เปลีย่นแปลงนัน้ ให้บริษัทส่งมอบสำาเนา
ตีพิมพ์ไว้ ณ หอทะเบียนอย่างละห้าสิบฉบับในเวลาเดียว
กับที่ขอจดทะเบียน

Ob.1279 [Vol.87] 1148 (87/121) [Vol.88] Section 1148. (88/207) มาตรา ๑๑๔๘
Every limited company must have a registered 

office to which all communications and notices may 
be addressed.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Every limited company must have a registered 
office to which all communications and notices may 
be addressed. 

บันดาบริษัทจำากัด ต้องมีสำานกังารบอกทะเบียนไว้แห่ง
หนึ่ง ซึ่งธุรการตดิต่อและคำาบอกกล่าวทัง้ปวงจะส่งถึง
บริษัทได้ ณ ที่นัน้

Ob.1280 [Vol.87] 1149 (87/121) [Vol.88] Section 1149. (88/207) มาตรา ๑๑๔๙
As long as the shares have not been fully bid up, 

the company may not print or mention the capital of 
the company in any notices, advertisements. is in-
voices, letters or other documents, without clearly 
mentioning at the same time what proportion of 
such capital has been paid up.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

As long as the shares have not been fully paid up, 
the company may not print or mention the capital of 
the company in any notices, advertisements, bills, in-
voices, letters or other documents, without clearly 
mentioning at the same time what proportion of 
such capital has been paid up.

ตราบใดหุ้นทัง้หลายยังมิได้ชำาระเงินเต็มจำานวน ท่าน
ว่าตราบนัน้บริษัทจะลงพิมพ์ ฤๅแสดงจำานวนตน้ทุนของ
บริษัทในหนังสืออย่างหนึ่งอย่างใด เช่น ในคำาบอกกล่าว
ป่าวร้องก็ดี ในตั๋วเงนิและบาญชีสิ่งของกด็ี ในจดหมายกด็ี
ต้องแสดงไว้ให้ชัดเจนด้วยในทีเ่ดียวกนัว่า จำานวนเงิน
ต้นทุนได้ชำาระแล้วเพียงกีส่่วน

2. — DIRECTORS. 2. DIRECTORS. ๒. กรรมการ
Ob.1281 [Vol.87] 1150 (87/122) [Vol.88] Section 1150. (88/207) มาตรา ๑๑๕๐

The nn///[u]mber and remuneration of the directors 
shall be fixed by a general meeting. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The number and remuneration of the directors 
shall be fixed by a general meeting.

ผ้้เปนกรรมการจะพึงมีจำานวนมากน้อยเท่าใด และจะ
พึงได้บำาเหน็จเท่าใด ให้สุดแล้วแต่ที่ประชุมใหญ่จะ
กำาหนด

Ob.1282 [Vol.87] 1151 (87/122) [Vol.88] Section 1151. (88/207) มาตรา ๑๑๕๑
A director can be appointed or removed only by 

general meeting. <== No alteration to Draft 1919 ==>
A director can be appointed or removed only by 

general meeting.
อันผ้เ้ปนกรรมการนัน้ เฉภาะแต่ที่ประชุมใหญเ่ท่านัน้

อาจจะตัง้ฤๅถอนได้
Ob.1283 [Vol.87] 1152 (87/122) [Vol.88] Section 1152. (88/208) มาตรา ๑๑๕๒

At the first ordinary general meeting after the re-
gistration of the company and at the first ordinary 
general meeting in every subsequent year one third 
of the directors (or, if their number is not a multiple 
of three, then the number nearest to one third) must 
retire from office.

At the first ordinary general meeting after the re-
gistration of the company and at the first ordinary 
general meeting in every subsequent year one third 
of the directors, (or, if their number is not a multiple 
of three, then the number nearest to one third) must 
retire from office.

At the first ordinary meeting after the registration 
of the company and at the first ordinary meeting in 
every subsequent year one-third of the directors, or, 
if their number is not a multiple of three, then the 
number nearest to one-third must retire from office.

ในเม่ือมีการประชุมสามัญครัง้แรกภายหลังแต่จด
ทะเบียนบริษัทกด็ี และในเม่ือมีการประชุมสามัญครัง้แรก
ในปีทุก ๆ ปีตอ่ไปก็ดี ผ้้เปนกรรมการต้องออกจาก
ตำาแหน่งโดยจำานวนหนึ่งในสามเปนอัตรา ถ้าและจำานวน
กรรมการจะแบ่งออกให้ตรงเปนส่วนสามไม่ได้ ใหอ้อก
โดยจำานวนใกล้ที่สดุกับส่วนหนึ่งในสาม
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Ob.1284 [Vol.87] 1153 (87/122) [Vol.88] Section 1153. (88/208) มาตรา ๑๑๕๓

Unless otherwise agreed by the directors between 
themselves, the directors to retire during the first 
and second years following the registration of the 
company shall be drawn by lots. In every subsequent
year the directors who have been longest in office 
shall retire.

Unless otherwise agreed by the directors between 
themselves, the directors to retire during the first 
and second years following the registration of the 
company shall be drawn by lots. In every subsequent
year the directors who have been longest in office 
shall retire.

A retiring director is re-eligible eligible for re-elec-
tion.

Unless otherwise agreed by the directors between 
themselves, the directors to retire during the first 
and second years following the registration of the 
company shall be drawn by lots. In every subsequent
year the directors who have been longest in office 
shall retire. 

A retiring director is eligible for re-election.

ตัวกรรมการที่จะต้องออกจากตำาแหน่งในปีแรก และปี
ที่สองภายหลังจดทะเบียนบริษัทนัน้ ถ้ากรรมการมิได้
ตกลงกันไว้เองเปนวิธีอื่นไซร้ กใ็ห้จับสลากกัน ส่วนปีหลัง
ๆ ต่อไปให้ กรรมการคนที่ไดอ้ย่้ในตำาแหน่งนานที่สดุนัน้
เปนผ้ต้้องออก

กรรมการผ้อ้อกไปนัน้ จะเลือกเข้ารับตำาแหน่งอกีก็ได้Ob.1285

A retiring director is re-eligible.
Ob.1286 [Vol.87] 1154 (87/122) [Vol.88] Section 1154. (88/208) มาตรา ๑๑๕๔

If a director becomes bankrupt or incapacitated 
his office is vacated. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If a director becomes bankrupt or incapacitated, 
his office is vacated.

ถ้ากรรมการคนใดล้มละลาย ฤๅตกเปนผ้้ไร้ความ
สามารถไซร้ ท่านว่ากรรมการคนนัน้เปนอันขาดจาก
ตำาแหน่ง

Ob.1287 [Vol.87] 1155 (87/122) [Vol.88] Section 1155. (88/208) มาตรา ๑๑๕๕
Any vacancy occur[r]ing in the board of directors 

otherwise than by rotation may be filled up by the 
directors, but any person so appointed shall retain 
his office during such time only as the vacating dir-
ector was entitled to retain the same.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Any vacancy occurring in the board of directors 
otherwise than by rotation may be filled up by the 
directors, but any person so appointed shall retain 
his office during such time only as the vacating dir-
ector was entitled to retain the same.

ถ้าตำาแหน่งว่างลงในสภากรรมการโดยมิใช้เพราะเหตุ
อื่นนอกจากถึงคราวออกตามเวรไซร้ ท่านว่ากรรมการทัง้
หลายจะเลอืกผ้้อื่นตัง้ขึน้ใหม่ให้เต็มที่ว่างก็ได้ แต่บุคคลที่
ไดเ้ปนกรรมการใหม่เช่นนัน้ ให้มีเวลาอย่้ในตำาแหน่งได้
เพยีงเท่ากำาหนดเวลาที่กรรมการผ้อ้อกไปนัน้ชอบที่จะอย่้
ได้

Ob.1288 [Vol.87] 1156 (87/122) [Vol.88] Section 1156. (88/209) มาตรา ๑๑๕๖
If a general meeting removes a director before the 

expiration of his period of office, and appoints an-
other person in his stead, the person so appointed 
shall retain his office during such time only as the re-
moved director was entitled to retain the same.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a general meeting removes a director before the 
expiration of his period of office, and appoints an-
other person in his stead, the person so appointed 
shall retain his office during such time only as the re-
moved director was entitled to retain the same.

ถ้าที่ประชุมใหญ่ถอนกรรมการผ้้หนึ่งออกกอ่นครบกา
ละกำาหนดของเขา และตัง้คนอื่นขึน้ไว้แทนที่ไซร้ ท่านว่า
บุคคลทีเ่ปนกรรมการใหม่นัน้ ให้อย่้ในตำาแหน่งได้เพียง
เท่ากำาหนดเวลาที่กรรมการผ้้ถ้กถอนนัน้ชอบที่จะอย่้ได้

Ob.1289 [Vol.87] 1157 (87/122) [Vol.88] Section 1157. (88/209) มาตรา ๑๑๕๗
The appointment of every new director shall be 

registered within fourteen days from its date. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The appointment of every new director shall be 
registered within fourteen days from its the date.

การตัง้กรรมการขึน้ใหม่นัน้ ตัง้ใครเม่ือใด ท่านให้นำา
ความไปจดทะเบียนภายในสิบสี่วันนับแต่วันที่ตัง้จงทกุ
ครัง้

Ob.1290 [Vol.87] 1158 (87/123) [Vol.88] Section 1158. (88/209) มาตรา ๑๑๕๘
Unless otherwise provided by the regulations of 

the company, the directors have the powers de-
<== No alteration to Draft 1919 ==> Unless otherwise provided by the regulations of 

the company, the directors have the powers de-
นอกจากจะมีข้อบังคับของบริษัทไว้เปนอย่างอื่น ท่าน

ว่ากรรมการมีอำานาจดังพรรณนาไว้ในหกมาตราต่อไปนี้
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scribed in the six following sections. scribed in the six following sections.
Ob.1291 [Vol.87] 1159 (87/123) [Vol.88] Section 1159. (88/209) มาตรา ๑๑๕๙

The subsisting directors may act notwithstanding 
any vacancy among them. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The subsisting directors may act notwithstanding 
any vacancy among them.

ในจำานวนกรรมการนัน้ แม้ตำาแหน่งจะว่างไปบ้าง 
กรรมการที่มีตัวอย่ก้็ย่อมบังคับการงารได้

Ob.1292 [Vol.87] 1160 (87/123) [Vol.88] Section 1160. (88/209) มาตรา ๑๑๖๐
The directors may fix the quorum necessary for 

the transaction of business at their meetings. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The directors may fix the quorum necessary for 
the transaction of business at their meetings.

กรรมการทัง้หลายจะวางกำาหนดไว้ก็ได้ว่า จำานวน
กรรมการเข้าประชุมกี่คนจ่ึงจะเปนองค์ประชุมบังคับกา
รงารได้

Ob.1293 [Vol.87] 1161 (87/123) [Vol.88] Section 1161. (88/209) มาตรา ๑๑๖๑
Questions arising at any meeting of directors are 

decided by a majority of votes; in case of an equality 
of votes the chairman has a casting vote.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Questions arising at any meeting of directors are 
decided by a majority of votes; in case of an equality 
of votes the chairman has a casting vote.

ข้อปรึกษาซึ่งเกิดเปนปัญหาในที่ประชุมกรรมการนัน้ 
ให้ชีข้าดตัดสินเอาเสียงข้างมากเปนใหญ่ ถ้าและคะแนน
เสยีงเท่ากัน ให้ผ้้เปนประธานเปนผ้้ออกเสียงชีข้าด

Ob.1294 [Vol.87] 1162 (87/123) [Vol.88] Section 1162. (88/210) มาตรา ๑๑๖๒
A director may at any time summon a meeting of 

directors. <== No alteration to Draft 1919 ==>
A director may at any time summon a meeting of 

directors.
กรรมการคนหนึ่งคนใดจะนัดเรียกให้ประชุมกรรมการ

เม่ือใดก็ได้
Ob.1295 [Vol.87] 1163 (87/123) [Vol.88] Section 1163. (88/210) มาตรา ๑๑๖๓

The directors may elect a chairman of their meet-
ings, and fix the period for which he is to hold office; 
but if no such chairman is elected, or if at any meet-
ing the chairman is not present at the time appointed
for holding the same, the directors present may 
choose one of their number to be chairman of such 
meeting.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The directors may elect a chairman of their meet-
ings, and fix the period for which he is to hold office; 
but if no such chairman is elected, or if at any meet-
ing the chairman is not present at the time appointed
for holding the same, the directors present may 
choose one of their members to be chairman of such 
meeting.

กรรมการทัง้หลายจะเลอืกกรรมการคนหนึ่งขึน้เปน
ประธานที่ประชุม และจะกำาหนดเวลาว่าให้อย่้ใน
ตำาแหน่งเพียงใดก็ได้ แต่ถ้าหากมิไดเ้ลือกกันไว้เช่นนัน้ ฤๅ
ผ้้เปนประธานไม่มาประชุมตามเวลาที่ไดน้ัดหมายไซร้ 
กรรมการที่มาประชุมนัน้จะเลอืกกนัคนหนึ่งขึน้เปน
ประธานในการประชุมเช่นนัน้ก็ได้

Ob.1296 [Vol.87] 1164 (87/123); [Vol.89] 09 extra. [Vol.88] Section 1164. (88/210) มาตรา ๑๑๖๔
The directors may delegate any of their powers to 

managers or to committees consisting of members of 
their body. Every manager or committee shall, in the 
exercise of the power so delegated, conform to any 
regulations that may be imposed on them by the dir-
ectors.

The directors may delegate any of their powers to 
managers or to committees consisting of members of 
their body. Every manager or committee shall, in the 
exercise of the power so delegated, conform to any 
order or regulations that may be imposed on them by
the directors.

The directors may delegate any of their powers to 
managers or to committees consisting of members of 
their body. Every manager or committee shall, in the 
exercise of the power so delegated, conform to any 
order or regulations that may be imposed on them by
the directors.

กรรมการทัง้ปวงจะมอบอำานาจอย่างหนึ่งอย่างใดของ
ตนให้แกก่รรมการด้วยกนับางคนให้สมมตให้เปนผ้้จัดการ
ฤๅเปนอนกุรรมการก็ได้ ในการใช้อำานาจซึ่งได้รับมอบ
หมายเช่นนัน้ ผ้้จัดการฤๅอนุกรรมการทุกคนต้องทำาตาม
คำาสั่งฤๅข้อบังคับซึ่งกรรมการทัง้หลายได้กำาหนดใหทุ้ก
อย่างทุกประการ

Ob.1297 [Vol.87] 1165 (87/123) [Vol.88] Section 1165. (88/210) มาตรา ๑๑๖๕
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Unless otherwise provided by the delegation, ques-
tions arising at any meeting of a committee shall be 
decided by a majority of votes of the members; in 
case of an equality of votes the chairman has a cast-
ing vote.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Unless otherwise provided by the delegation, ques-
tions arising at any meeting of a committee shall be 
decided by a majority of votes of the members; in 
case of an equality of votes the chairman has a cast-
ing vote.

ถ้าการมอบอำานาจมิไดก้ำาหนดไว้เปนอย่างอื่นไซร้ ข้อ
ปรึกษาซึ่งเกิดเปนปัญหาขึน้ในที่ประชุมอนุกรรมการทัง้
หลาย ให้ตดัสินเอาเสยีงข้างมากเปนใหญ่ ถ้าและคะแนน
เสยีงเท่ากันให้ผ้้เปนประธานชีข้าด

Ob.1298 [Vol.87] 1166 (87/123) [Vol.88] Section 1166. (88/210) มาตรา ๑๑๖๖
All acts done by a director shall, not. withstanding 

that it be afterwards discovered that there was some 
defect in his appointment, or that he was disquali-
fied, be as valid as if such person had been duly ap-
pointed and was qualified to be a director.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

All acts done by a director shall, notwithstanding 
that it be afterwards discovered that there was some 
defect in his appointment, or that he was disquali-
fied, be as valid as if such person had been duly ap-
pointed and was qualified to be a director.

บันดาการซึ่งกรรมการคนหนึ่งไดท้ำาไป แม้ในภาย
หลังความปรากฏว่าการตัง้แต่งกรรมการคนนัน้มีข้อ
บกพร่องอย่้บ้างกด็ี ฤๅเปนผ้้บกพร่องด้วยองค์คุณควรแก่
ตำาแหน่งกรรมการกด็ี ท่านว่าการที่ไดท้ำานัน้ย่อมสมบ้รณ์
เสมือนดังว่าบุคคลผ้น้ัน้ได้รับการแต่งตัง้โดยถ้กต้อง และ
บริบ้รณ์ด้วยองค์คุณของกรรมการ

Ob.1299 [Vol.87] 1167 (87/124) [Vol.88] Section 1167. (88/211) มาตรา ๑๑๖๗
Unless otherwise provided by this Title the rela-

tions between the directors, the company and third 
persons are governed by the provisions of this Code 
concerning Agency.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Unless otherwise provided by this Title The rela-
tions between the directors, the company and third 
persons are governed by the provisions of this Code 
concerning Agency.

ความเกีย่วพันกันในระวางกรรมการและบริษัท และ
บุคคลภายนอกนัน้ ถ้ามิได้บังคับไว้อย่างอื่นในแพนก[=ลัก
สณ]นีไ้ซร้ ท่านให้บังคับตามบทบัญญัติแห่งประมวล
กฎหมายนีว่้าด้วยตัวแทน

Ob.1300 [Vol.87] 1168 (87/124) [Vol.88] Section 1168. (88/211) มาตรา ๑๑๖๘
The liability of a company for the consequence of 

the wrongful acts committed by its directors in the 
course of their management is governed by sections 
122 and 123 of this Code.

The liability of a company for the consequence of 
the wrongful acts committed by its directors in the 
course of their management is governed by sections 
122 189 and 123 190 of this Code.

The liability of a company for the consequence of 
the wrongful acts committed by its directors in the 
course of their management is governed by Sections 
189 and 190 of this Code.

ความรับผิดของบริษัทเพื่อผลแห่งการลเมิดซึ่ง
กรรมการของบริษัทได้กระทำาไปในทางจัดการงานนัน้ 
ท่านให้บังคับตามบทบัญญัติมาตรา ๑๘๙ และ ๑๙๐ 
แห่งประมวลกฎหมายนี้

Ob.1301 [Vol.87] 1169 (87/124) [Vol.88] Section 1169. (88/211) มาตรา ๑๑๖๙
Claims against the directors for compensation for 

injury caused by them to the company can be 
entered by the company or in case the company re-
fuses to act, by any of the shareholders.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Claims against the directors for compensation for 
injury caused by them to the company may be 
entered by the company or, in case the company re-
fuses to act, by any of the shareholders.

ถ้ากรรมการทำาให้เกิดเสียหายแก่บริษัท ๆ จะฟ้องร้อง
เรียกเอาสินไหมทดแทนแก่กรรมการก็ได้ ฤๅในกรณทีี่
บริษัทไม่ยอมฟ้องร้อง ผ้้ถือหุ้นคนหนึ่งคนใดจะเอาคดีนัน้
ขึน้ว่าก็ได้

Ob.1302 [Vol.87] 1170 (87/124) [Vol.88] Section 1170. (88/211) มาตรา ๑๑๗๐
When the acts of a director have been approved 

by a general meeting, such director is no longer li-
able for the said acts to the shareholders who have 
approved them, or to the company.

When the acts of a director have been approved 
by a general meeting, such director is no longer li-
able for the said acts to the shareholders who have 
approved them, or to the company.

When the acts of a director have been approved 
by a general meeting, such director is no longer li-
able for the said acts to the shareholders who have 
approved them, or to the company. 

เม่ือการซึ่งกรรมการคนใดได้ทำาไปได้รับอนุมัติของที่
ประชุมใหญ่แล้ว ท่านว่ากรรมการคนนัน้ไม่ต้องรับผิดใน
การนัน้ต่อผ้้ถือห้นุซึ่งได้ใหอ้นุมัติฤๅตอ่บริษัทอีกต่อไป
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The liability of the directors to shareholders 
Shareholders who did not approve of such acts is ex-
tinguished by prescription cannot enter their action 
later than six months after the date of the general 
meeting in which such acts were approved.

Shareholders who did not approve of such acts 
cannot enter their action later than six months after 
the date of the general meeting in which such acts 
were approved.

ท่านห้ามมิให้ผ้้ถือหุ้นซึ่งมิได้ให้อนุมัติด้วยนัน้ฟ้องคดี 
เม่ือพ้นเวลาหกเดอืนนับแต่วันที่ประชุมใหญ่ให้อนุมัติแก่
การเช่นว่านัน้

Ob.1303

The liability of the directors to shareholders who 
did not approve such acts is extinguished by 
prse[pres]cription six months after date of the gen-
eral meeting in which such acts were approved.

3. — GENERAL MEETINGS. 3. GENERAL MEETINGS. ๓. ประช้มใหญ่
Ob.1304 [Vol.87] 1171 (87/124) [Vol.88] Section 1171. (88/212) มาตรา ๑๑๗๑

A general meeting of shareholders shall be held 
within six months after the registration, and shall 
subsequently be held once at least in every twelve 
months.

Such meeting is called an ordinary general meet-
ing.

All other general meetings are called extraordin-
ary meetings.

A general meeting of shareholders shall be held 
within six months after the registration, and shall 
subsequently be held once at least in every twelve 
months.

Such meeting is called an ordinary general meet-
ing.

All other general meetings are called extraordin-
ary meetings.

A general meeting of shareholders shall be held 
within six months after the registration, and shall 
subsequently be held once at least in every twelve 
months.

Such meeting is called an ordinary meeting 
All other general meetings are called extraordin-

ary meetings.

ให้มีการประชุมผ้้ถือหุ้นทั่วไปเปนประชุมใหญภ่ายใน
หกเดือนนับแต่วันที่ได้จดทะเบียนบริษัท และต่อนัน้ไปก็
ให้มีการประชุมเช่นนีค้รัง้หนึ่งเปนอย่างน้อยทุกระยะเวลา
สิบสองเดือน

การประชุมเช่นนี ้เรียกว่าประชุมสามัญ
การประชุมใหญ่คราวอื่นบันดามีนอกจากนี ้เรียกว่า

ประชุมวิสามัญ
Ob.1305 [Vol.87] 1172 (87/124) [Vol.88] Section 1172. (88/212) มาตรา ๑๑๗๒

The directors can summon extraordinary meet-
ings whenever they think fit.

The directors can may summon extraordinary 
meetings whenever they think fit.

The directors may summon extraordinary meet-
ings whenever they think fit. 

กรรมการจะเรียกประชุมวิสามัญเม่ือใดก็ได้ สุดแต่จะ
เห็นสมควร

Ob.1306 [Vol.87] 1173 (87/125) [Vol.88] Section 1173. (88/212) มาตรา ๑๑๗๓
Extraordinary general meetings must be 

summoned if a requisition to that effect is made in 
writing by shareholders holding not less than one 
fifth of the shares of the company. The requisition 
must specify the object for which the meeting is re-
quired to be summoned.

Extraordinary general meetings must be 
summoned if a requisition to that effect is made in 
writing by shareholders holding not less than one 
fifth of the shares of the company. The requisition 
must specify the object for which the meeting is re-
quired to be summoned.

Extraordinary meetings must be summoned if a 
requisition to that effect is made in writing by share-
holders holding not less than one-fifth of the shares 
of the company. The requisition must specify the ob-
ject for which the meeting is required to be 
summoned.

การประชุมวิสามัญจะต้องนัดเรียกให้มีขึน้ ในเม่ือผ้้ถือ
หุ้นมีจำานวนหุ้นรวมกันไม่นอ้ยกว่าหนึ่งในห้าแห่งจำานวน
หุ้นของบริษัท ได้เข้าช่ือกนัทำาหนังสือร้องขอใหเ้รียก
ประชุมเช่นนัน้ ในหนังสือร้องขอนัน้ ต้องระบุว่าประสงค์
ให้เรียกประชุมเพื่อการใด

Ob.1307 [Vol.87] 1174 (87/125) [Vol.88] Section 1174. (88/212) มาตรา ๑๑๗๔
Whenever a requisition for the summoning of an 

extraordinary general meeting is made by sharehold-
ers according to the last preceding section, the direct-
ors shall forth with summon such meeting.

If the meeting is not summoned within thirty days 
after the date of the requisition, the requisitionists 
[=requisitioners], or any other shareholders amount-
ing to the required number, may themselves sum-
mon it.

Whenever a requisition for the summoning of an 
extraordinary general meeting is made by sharehold-
ers according to the last preceding section, the direct-
ors shall forth with summon such meeting.

If the meeting is not summoned within thirty days 
after the date of the requisition, the requisitionists, 
or any other shareholders amounting to the required
number, may themselves summon it.

Whenever a requisition for the summoning of an 
extraordinary meeting is made by the shareholders 
according to the last preceding section, the directors 
shall forthwith summon such meeting.

If the meeting is not summoned within thirty days 
after the date of the requisition, the requisitionists, 
or any other shareholders amounting to the required
number, may themselves summon it.

เม่ือผ้้ถือห้นุยื่นคำาร้องขอให้เรียกประชุมวิสามัญ ดังได้
กล่าวมาในมาตราก่อนนีแ้ล้ว ใหก้รรมการเรียกประชุม
โดยพลนั

ถ้าและกรรมการมิไดเ้รียกประชุมภายในสามสิบวันนับ
แต่วันยื่นคำาร้องไซร้ ผ้้ถือหุ้นทัง้หลายซึ่งเปนผ้้ร้อง ฤๅผ้้ถือ
หุ้นคนอื่น ๆ รวมกันได้จำานวนดังบังคับไว้นัน้ จะเรียก
ประชุมเองก็ได้
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Ob.1308 [Vol.87] 1175 (87/125) [Vol.88] Section 1175. (88/213) มาตรา ๑๑๗๕

Notice of the summoning of every general meeting
shall either be published as least twice in a local pa-
per, not later than seven days before the date fixed 
for the meeting, or shall be sent by post not later 
than seven days before the date fixed for the meeting
to every shareholder whose name appears in the re-
gister of shareholders.

The notice shall specify the place, the day and the 
hour of meeting and the nature of the business to be 
transacted.

Notice of the summoning of every general meeting
shall either be published as at least twice in a local 
paper, not later than seven days before the date fixed
for the meeting, or shall be sent by post not later 
than seven days before the date fixed for the meeting
to every shareholder whose name appears in the re-
gister of shareholders. 

The notice shall specify the place, the day and the 
hour of meeting and the nature of the business to be 
transacted.

Notice of the summoning of every general meeting
shall either be published at least twice in a local pa-
per, not later than seven days before the date fixed 
for the meeting, or shall be sent by post not later 
than seven days before the date fixed for the meeting
to every shareholder whose name appears in the re-
gister of shareholders. 

The notice shall specify the place, the day and the 
hour of meeting and the nature of the business to be 
transacted.

คำาบอกกล่าวเรียกประชุมใหญ่ทุกคราวนัน้ ให้ลงพิมพ์
โฆษณาอย่างน้อยสองคราวในหนังสือพิมพ์แห่งท้องที่
ฉบับหนึ่งก่อนวันนัดประชุมไม่น้อยกว่าเจ็ดวัน ฤๅส่งทาง
ไปรษณีย์ไปยังผ้้ถือห้นุทุกคนบันดามีช่ือในทะเบียนของ
บริษัทกอ่นวันนัดประชุมไม่น้อยกว่าเจ็ดวัน

ในคำาบอกกล่าวนัน้ ให้ระบุสถานที่ วันเวลา และสภาพ
แห่งกิจการที่จะได้ประชุมปรึกษากนันัน้ด้วย

Ob.1309 [Vol.87] 1176 (87/125) [Vol.88] Section 1176. (88/213) มาตรา ๑๑๗๖
Every shareholder has the right to be present at 

any general meeting. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Every shareholder has the right to be present at 

any general meeting.
ผ้้ถือหุ้นทั่วทุกคนมีสิทธิจะเข้าประชุมในที่ประชุมใหญ่

ไดเ้สมอ ไม่ว่าจะเปนประชุมชนิดใดคราวใด
Ob.1310 [Vol.87] 1177 (87/125) [Vol.88] Section 1177. (88/213) มาตรา ๑๑๗๗

Unless there are provisions to the contrary in the 
regulations of the company, the rules provided by the
following sections shall apply to general meetings. 
But section 1306 shall apply notwithstanding any 
provision to the contrary.

Unless there are provisions to the contrary in the 
regulations of the company, the rules provided by the
following sections shall apply to general meetings. 
But Section 1306 1173 shall apply notwithstanding 
any provisions to the contrary.

Unless there are provisions to the contrary in the 
regulations of the company, the rules provided by the
following sections shall apply to general meetings. 
But Section 1173 shall apply notwithstanding any 
provisions to the contrary.

ท่านให้ใช้วิธีดังบัญญตัิไว้ในมาตราต่อ ๆ ไปนีบั้งคับแก่
การประชุมใหญ่ เว้นแต่ที่ขัดกับข้อบังคับของบริษัท แต่
มาตรา ๑๑๗๓ นัน้ ท่านให้ใช้เสมอไป แม้ถึงว่าจะมีข้อ
บังคับของบริษัทเปนข้อความขัดกัน กใ็ห้คงใช้

Ob.1311 [Vol.87] 1178 (87/125) [Vol.88] Section 1178. (88/213) มาตรา ๑๑๗๘
A general meeting cannot transact any business 

unless shareholders representing at least one fourth 
of the capital of the company are present.

A general meeting cannot may not transact any 
business unless shareholders representing at least 
one-fourth of the capital of the company are present.

A general meeting may not transact any business 
unless shareholders representing at least one-fourth 
of the capital of the company are present.

ในการประชุมใหญ่ ถ้าไม่มีผ้้ถือหุ้นมาเข้าประชุมรวม
กันแทนหุ้นได้ถึงจำานวนหนึ่งในสี่แห่งทุนของบริษทัเปนอ
ย่างน้อยแล้ว ท่านว่าที่ประชุมอันนัน้จะปรึกษากิจการอัน
ใดหาได้ไม่

Ob.1312 [Vol.87] 1179 (87/125) [Vol.88] Section 1179. (88/214) มาตรา ๑๑๗๙
If within an hour from the time appointed for the 

general meeting the quorum prescribed by Section 
1311 is not present, the meeting, if summoned upon 
the requisition of shareholders, shall be dissolved.

If the general meeting had not been summoned 
upon the requisition of shareholders, another gen-
eral meeting shall be summoned within fourteen 
days and at such meeting no quorum shall be neces-
sary.

If within an hour from the time appointed for the 
general meeting the quorum prescribed by Section 
1311 1178 is not present, the meeting, if summoned 
upon the requisition of shareholders, shall be dis-
solved.

If the general meeting had not been summoned 
upon the requisition of shareholders, another gen-
eral meeting shall be summoned within fourteen 
days and at such meeting no quorum shall be neces-
sary.

If within an hour from the time appointed for the 
general meeting the quorum prescribed by Section 
1178 is not present, the meeting, if summoned upon 
the requisition of shareholders, shall be dissolved.

If the general meeting had not been summoned 
upon the requisition of shareholders, another gen-
eral meeting shall be summoned within fourteen 
days and at such meeting no quorum shall be neces-
sary.

การประชุมใหญ่เรียกนดัเวลาใด เม่ือล่วงเวลานัดนัน้ไป
แล้วถึงช่ัวโมงหนึ่ง จำานวนผ้้ถือหุ้นซึ่งมาเข้าประชุมยังไม่
ครบถ้วนเปนองค์ประชุมดังบัญญตัิไว้ใน มาตรา ๑๑๗๘ 
นัน้ไซร้ หากว่าการประชุมใหญ่นัน้ได้เรียกนัดเพราะผ้้ถือ
หุ้นร้องขอ ท่านใหเ้ลิกประชุม

ถ้าการประชุมใหญ่นัน้ มิใช่ชนิดซึ่งเรียกนดัเพราะผ้้ถือ
หุ้นร้องขอไซร้ ท่านใหเ้รียกนัดใหม่อกีคราวหนึ่งภายใน
สิบสี่วัน และการประชุมใหญ่ครัง้หลังนี ้ท่านไม่บังคับว่า



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XXII. — Partnerships and Companies. (190)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

จำาต้องครบองค์ประชุม
Ob.1313 [Vol.87] 1180 (87/126) [Vol.88] Section 1180. (88/214) มาตรา ๑๑๘๐

The chairman of the board of directors shall 
preside at every general meeting of shareholders.

If there is no such chairman, or if at any general 
meeting he is not present within fifteen minutes 
after the time appointed for holding the meeting, the 
shareholders present can elect one of their number 
to be chairman.

The chairman of the board of directors shall 
preside at every general meeting of shareholders.

If there is no such chairman, or if at any general 
meeting he is not present within fifteen minutes 
after the time appointed for holding the meeting, the 
shareholders present can may elect one of their 
members to be chairman.

The chairman of the board of directors shall 
preside at every general meeting of shareholders.

If there is no such chairman, or if at any general 
meeting he is not present within fifteen minutes 
after the time appointed for holding the meeting, the 
shareholders present may elect one of their members
to be chairman.

ในการประชุมผ้้ถือหุ้นทั่วไปเปนประชุมใหญ่ทกุ ๆ ครัง้
ให้ผ้เ้ปนประธานในสภากรรมการนั่งเปนประธาน

ถ้าประธานกรรมการเช่นว่านีไ้ม่มีตัวกด็ี ฤๅไม่มาเข้า
ประชุมจนล่วงเวลานดัไปแล้วสิบห้านาทกี็ดี ให้ผ้้ถือหุ้นทัง้
หลายซึ่งอย่้ในที่นัน้เลือกผ้้ถือหุ้นคนหนึ่งในจำานวนซึ่งมา
ประชุมขึน้นั่งเปนประธาน

Ob.1314 [Vol.87] 1181 (87/126) [Vol.88] Section 1181. (88/214) มาตรา ๑๑๘๑
The chairman may, with the consent of the meet-

ing adjourn any general meeting, but no business can
be transacted at any adjourned meeting other than 
the business left unfinished at the original meeting.

The chairman may, with the consent of the meet-
ing adjourn any general meeting, but no business can
may be transacted at any adjourned meeting other 
than the business left unfinished at the original 
meeting.

The chairman may, with the consent of the meet-
ing, adjourn any general meeting, but no business 
may be transacted at any adjourned meeting other 
than the business left unfinished at the original 
meeting.

ผ้้นั่งเปนประธานจะเลื่อนการประชุมใหญ่ใด ๆ ไป
เวลาอื่นโดยความยินยอมของที่ประชุมก็ได้ แต่ในที่
ประชุมซึ่งไดเ้ลื่อนมานัน้ ท่านมิให้ปรึกษากิจการอันใด
นอกไปจากที่ค้างมาแต่วันประชุมก่อน

Ob.1315 [Vol.87] 1182 (87/126) [Vol.88] Section 1182. (88/214) มาตรา ๑๑๘๒
Every shareholder has one vote for every share 

held by him.
Every Each shareholder has one vote for every 

each share held by him.
Each shareholder has one vote for each share held

by him.
ผ้้ถือหุ้นแต่ละคนย่อมมีคะแนนเสียง คือเสยีงหนึ่งตอ่

หุ้นหนึ่งที่ตนถือ
Ob.1316 [Vol.87] 1183 (87/126) [Vol.88] Section 1183. (88/215) มาตรา ๑๑๘๓

If the regulations of the company provide that no 
shareholder is entitled to vote unless he is possessed 
of a certain number of shares, the shareholders who 
do not possess such number of shares have the right 
to join in order to form the said number and appoint 
one of them as proxy to represent them and vote at 
any general meeting.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the regulations of the company provide that no 
shareholder is entitled to vote unless he is possessed 
of a certain number of shares, the shareholders who 
do not possess such number of shares have the right 
to join in order to form the said number and appoint 
one of them as proxy to represent them and vote at 
any general meeting.

ถ้ามีข้อบังคับของบริษัทวางเปนกำาหนดไว้ว่า ต่อเม่ือผ้้
ถือหุ้นเปนผ้้มีหุ้นแต่จำานวนเท่าใดขึน้ไป จ่ึงให้ออกเสยีง
เปนคะแนนได้ไซร้ ท่านว่าผ้้ถือหุ้นทัง้หลายซึ่งไม่มีหุ้นถึง
จำานวนเท่านัน้ ยอ่มมีสิทธิที่จะเข้ารวมกันให้ได้จำานวนหุ้น
ดังกล่าว แล้วตัง้คนหนึ่งในพวกของตน ให้เปนผ้้รับฉันทะ
ออกเสียงแทนในการประชุมใหญ่ใด ๆ ได้

Ob.1317 [Vol.87] 1184 (87/126) [Vol.88] Section 1184. (88/215) มาตรา ๑๑๘๔
No shareholder is entitled to vote unless all calls 

due by him have been paid. <== No alteration to Draft 1919 ==>

No shareholder is entitled to vote unless all calls 
due by him have been paid.

ผ้้ถือหุ้นคนใดยังมิได้ชำาระเงินค่าหุ้นซึ่งบริษทัไดเ้รียก
เอาแต่ตนให้เสร็จสิน้ ท่านว่าผ้้ถือห้นุคนนัน้ไม่มีสทิธิออก
เสยีงเปนคะแนน

Ob.1318 [Vol.87] 1185 (87/126) [Vol.88] Section 1185. (88/215) มาตรา ๑๑๘๕
A shareholder who has in a resolution some in-

terest contradictory to the interest of the other share-
holders cannot vote on such resolution.

A shareholder who has in a resolution some a spe-
cial interest contradictory to the interest of the other 
shareholders cannot vote on such resolution.

A shareholder who has in a resolution a special in-
terest cannot vote on such resolution.

ผ้้ถือหุ้นคนใดมีส่วนได้เสยีเปนพิเศษในข้ออันใดซึ่งที่
ประชุมจะลงมติ ท่านห้ามมิให้ผ้้ถือหุ้นคนนัน้ออกเสียงลง
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คะแนนด้วยในข้อนัน้
Ob.1319 [Vol.87] 1186 (87/126) [Vol.88] Section 1186. (88/215) มาตรา ๑๑๘๖

Holders of certificates to bearer cannot vote un-
less they have deposited their certificates with the 
company before the meeting.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Holders of certificates to bearer may not vote un-
less they have deposited their certificates with the 
company before the meeting.

ผ้้ทรงใบหุ้นชนิดออกให้แก่ผ้้ถือ หาอาจออกเสยีงเปน
คะแนนได้ไม่ เว้นแต่จะได้นำาใบหุ้นของตนนัน้มาวางไว้แก่
บริษัทแตก่่อนเวลาประชุม

Ob.1320 [Vol.87] 1187 (87/127) [Vol.88] Section 1187. (88/215) มาตรา ๑๑๘๗
Every shareholder may vote by proxy, provided 

the power given to such proxy be in writing.
Every Any shareholder may vote by proxy, 

provided the power given to such proxy be is in writ-
ing.

The proxy must be a shareholder.
* Adoption of a new formulation.

Any shareholder may vote by proxy, provided the 
power given to such proxy is in writing.

The proxy must be a shareholder.

ผ้้ถือหุ้นทุกคนจะมอบฉันทะให้ผ้้อื่นออกเสียงแทนตน
ก็ได้ แต่การมอบฉนัทะเช่นนีต้้องทำาเปนหนังสือ

ผ้้รับฉันทะจะต้องเปนผ้้ถือหุ้นอย่้ด้วยOb.1321

No person may be appointed a proxy who is not a 
shareholder.
Ob.1322 [Vol.87] 1188 (87/127) [Vol.88] Section 1188. (88/215) มาตรา ๑๑๘๘

The instrument appointing a proxy shall be dated 
and signed by the shareholder and shall contain the 
following particulars :

1) The number of shares held by the shareholder.
2) The name of the proxy.
3) The meeting or meetings or the period for 

which the proxy is appointed.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The instrument appointing a proxy shall be dated 
and signed by the shareholder and shall contain the 
following particulars:

(1) The number of shares held by the shareholder.
(2) The name of the proxy 
(3) The meeting or meetings or the period for 

which the proxy is appointed.

หนังสือตัง้ผ้้รับฉันทะนัน้ ให้ลงวันและลงลายมือช่ือผ้้
ถือหุ้น และให้มีรายการดังต่อไปนี ้คือ
(๑) จำานวนหุ้นซึ่งผ้้มอบฉันทะนัน้ถืออย่้
(๒) ช่ือผ้้รับฉันทะ
(๓) ตัง้ผ้้รับมอบฉันทะนัน้เพื่อการประชุมครัง้คราวใด ฤๅ

ตัง้ไว้ช่ัวระยะเวลาเพยีงใด
Ob.1323 [Vol.87] 1189 (87/127) [Vol.88] Section 1189. (88/216) มาตรา ๑๑๘๙

The instrument appointing a proxy must be depos-
ited with the chairman at or before the beginning of 
the meeting at which the proxy named in such in-
strument proposes to vote.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The instrument appointing a proxy must be depos-
ited with the chairman at or before the beginning of 
the meeting at which the proxy named in such in-
strument proposed to vote.

อันหนังสือตัง้ผ้้รับฉันทะนัน้ ถ้าผ้้มีช่ือรับฉันทะ
ประสงค์จะออกเสยีงในการประชุมครัง้ใด ต้องนำาไปวาง
ต่อผ้้เปนประธานแต่เม่ือเร่ิม ฤๅก่อนเร่ิมประชุมครัง้นัน้

Ob.1324 [Vol.87] 1190 (87/127) [Vol.88] Section 1190. (88/216) มาตรา ๑๑๙๐
At any general meeting, a resolution is passed if 

adopted by a majority of votes. <== No alteration to Draft 1919 ==>

At any general meeting, a resolution is passed if 
adopted by a majority of votes.

ในการประชุมใหญ่ใด ๆ เม่ือมติอนัหนึ่งอันใดได้
คะแนนเสียงข้างมากเห็นชอบด้วยแล้ว ช่ือว่าที่ประชุมได้
ลงมติอนันัน้

Ob.1325 [Vol.87] 1191 (87/127) [Vol.88] Section 1191. (88/216) มาตรา ๑๑๙๑
At any general meeting, unless a poll be demanded

by at least two shareholders, a declaration by the 
chairman that a resolution has been passed and an 
entry to that effect in the books of the company shall 
be sufficient evidence of the fact.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

At any general meeting, unless a poll be demanded
by at least two shareholders, a declaration by the 
chairman that a resolution has been passed and an 
entry to that effect in the books of the company shall 
be sufficient evidence of the fact.

ในการลงมตใินที่ประชุมใหญใ่ด ๆ ถ้าไม่มีผ้้ถือหุ้นสอง
คนเปนอย่างน้อยตดิใจขอให้ลงคะแนนเสยีงไซร้ ท่านให้
ถือว่าการที่ผ้เ้ปนประธานแสดงว่า ที่ประชุมได้ลงมตอิัน
ใด และจดลงไว้ในสมุดรายงารประชุมของบริษัทนัน้ เปน
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หลักฐานฟังได้ว่าได้มีมติอันนัน้แล้วจริง
Ob.1326 [Vol.87] 1192 (87/127) [Vol.88] Section 1192. (88/216) มาตรา ๑๑๙๒

If a poll is demanded it shall be taken in such man-
ner as the chairman directs. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If a poll is demanded, it shall be taken in such 
manner as the chairman directs.

ถ้ามีผ้้ใดขอให้ลงคะแนนเสียงไซร้ การลงคะแนนนัน้จะ
ทำาด้วยวิธีใดสุดแล้วแต่ผ้้เปนประธานจะสั่ง

Ob.1327 [Vol.87] 1193 (87/127) [Vol.88] Section 1193. (88/216) มาตรา ๑๑๙๓
In case of equality of votes, the chairman has a 

casting vote. <== No alteration to Draft 1919 ==>
In the case of equality of votes, the chairman has a

casting vote.
ถ้าคะแนนเสยีงเท่ากัน ให้ผ้้เปนประธานเปนผ้้ออก

เสยีงชีข้าด
Ob.1328 [Vol.87] 1194 (87/128) [Vol.88] Section 1194. (88/217) มาตรา ๑๑๙๔

A resolution is deemed to be a special resolution if
passed by two successive general meetings in the fol-
lowing way:

The substance of the proposed resolution has been
included in the notice for summoning the first gen-
eral meeting

The resolution has been passed in the first meet-
ing by a majority of not less than three fourths of the 
votes.

The subsequent general meeting has been 
summoned and has been held not less than fourteen 
day and not more than six weeks after the former 
meeting.

The full text of the resolution passed in the first 
meeting has been included in the notice summoning 
the second meeting.

The resolution passed in the former meeting has 
been confirmed in the subsequent meeting by a ma-
jority of two thirds of the votes.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A resolution is deemed to be a special resolution if
passed by two successive general meetings in the fol-
lowing way:

The substance of the proposed resolution has been
included in the notice for summoning the first gen-
eral meeting. 

The resolution has been passed in the first meet-
ing by a majority of not less than three fourths of the 
votes. 

The subsequent general meeting has been 
summoned and has been held not less than fourteen 
days and not more than six weeks after the former 
meeting. 

The full text of the resolution passed in the first 
meeting has been included in the notice summoning 
the second meeting.

The resolution passed in the former meeting has 
been confirmed in the subsequent meeting by a ma-
jority of not less than two thirds of the votes.

ถ้าที่ประชุมใหญ่ไดล้งมติอันใดเปนลำาดับกันสองครัง้
ประชุมแล้ว มติอนันัน้ท่านให้ถือว่าเปนมติพิเศษ เม่ือได้
ทำาให้เปนไปโดยวิธีดังจะกล่าวต่อไปนี ้คือ

ข้อความที่จะนำาเสนอให้ลงมตินัน้ ได้จดลงในคำาบอก
กล่าวนดัประชุมใหญ่ครัง้แรก

ที่ประชุมครัง้แรกได้ลงมติโดยคะแนนเสียงข้างมากไม่
ตำ่ากว่าสามในสี่ส่วนของจำานวนเสียงทัง้หมด

การประชุมใหญ่ครัง้หลังนัน้ ได้นดัเรียกและได้ประชุม
กันในเวลาไม่นอ้ยกว่าสิบสี่วัน

Ob.1330 [Vol.87] 1195 (87/128) [Vol.88] Section 1195. (88/217) มาตรา ๑๑๙๕
If a general meeting has been summoned or held 

or a resolution passed contrary to the provisions of 
this Title or contrary to the regulations of the com-
pany the Court shall, on application of any director 
or shareholder, cancel any such resolution or any 
resolutions passed at such irregular general meeting,
provided that the application be entered within one 
month after the date of resolution.

If a general meeting has been summoned or held 
or a resolution passed contrary to the provisions of 
this Title or contrary to the regulations of the com-
pany, the Court shall, on application of any director 
or shareholder, cancel any such resolution or any 
resolutions passed at such irregular general meeting,
provided that the application be is entered within 
one month after the date of the resolution.

If a general meeting has been summoned or held 
or a resolution passed contrary to the provisions of 
this Title or contrary to the regulations of the com-
pany, the Court shall, on application of any director 
or shareholder, cancel any such resolution or any 
resolutions passed at such irregular general meeting,
provided that the application is entered within one 
month after the date of the resolution.

การประชุมใหญ่นัน้ ถ้าได้นัดเรียก ฤๅได้ประชุมกัน ฤๅ
ได้ลงมติฝ่าฝืนบทบัญญตัิในลักษณนีก้็ดี ฤๅฝ่าฝืนข้อบังคับ
ของบริษัทกด็ี เม่ือกรรมการฤๅผ้้ถือหุ้นคนหนึ่งคนใดร้อง
ขึน้แล้ว ให้ศาลเพกิถอนมติของที่ประชุมใหญ่อันผดิ
ระเบียบนัน้เสีย แต่ต้องร้องขอภายในกำาหนดเดือนหนึ่ง
นับแต่วันลงมตินัน้
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4. — BALANCE-SHEET. 4. BALANCE-SHEET. ๔. บาญชีงบด้ล
Ob.1331 [Vol. 87] 1196 (87/128) [Vol. 88] Section 1196. (88/218) มาตรา ๑๑๙๖

A balance-sheet must be made at least once in 
every twelve months. at the end of such twelve 
months as constitute the financial year of the com-
pany.

It must contain a summary of the assets and liabil-
ities of the company and a profit and loss account.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A balance-sheet must be made at least once in 
every twelve months, at the end of such twelve 
months as constitute the financial year of the com-
pany.

It must contain a summary of the assets and liabil-
ities of the company and a profit and loss account.

อันบาญชีงบดลุนัน้ ท่านว่าต้องทำาอย่างน้อยครัง้หนึ่ง
ทกุรอบสิบสองเดือน คอืเม่ือเวลาสุดรอบสิบสองเดอืนอัน
จัดว่าเปนขวบปีในทางบาญชีเงินของบริษัทนัน้

อนึ่ง งบดลุต้องมีรายการย่อแสดงจำานวนสินทรัพย์
และหนีส้ินของบริษทักับทัง้บาญชีกำาไรและขาดทนุ

Ob.1332 [Vol. 87] 1197 (87/129) [Vol. 88] Section 1197. (88/218) มาตรา ๑๑๙๗
The balance-sheet must be examined by one or 

more auditors and submitted for adoption to a gen-
eral meeting within four months after its date.

A copy of it must be sent to every person entered 
in the register of shareholders at least three days be-
fore the general meeting.

Copies must also be kept open at the offices of the 
company during the same period for inspection by 
the holders of certificates to bearer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The balance-sheet must be examined by one or 
more auditors and submitted for adoption to a gen-
eral meeting within four months after its date. 

A copy of it must be sent to every person entered 
in the register of shareholders at least three days be-
fore the general meeting. 

Copies must also be kept open at the offices of the 
company during the same period for inspection by 
the holders of certificates to bearer.

งบดุลนัน้ ต้องจัดให้มีผ้้สอบบาญชีคนหนึ่งฤๅหลายคน
ตรวจสอบ แล้วนำาเสนอเพื่ออนุมัติในที่ประชุมใหญ่
ภายในสีเ่ดือนนับแต่วันทีล่งในงบดลุนัน้

อนึ่ง ให้ส่งสำาเนางบดุลไปยังบุคคลทกุคนบันดามีช่ือใน
ทะเบียนผ้้ถือหุ้นของบริษัทแต่ก่อนวันนัดประชุมใหญ่ล่วง
หน้าไม่น้อยกว่าสามวัน

นอกจากนัน้ ให้มีสำาเนางบดุลเปิดเผยไว้ในสำานกังาร
ของบริษัทในระวางเวลาเช่นว่านัน้ เพ่ือให้ผ้ท้รงใบหุ้น
ชนิดออกให้แก่ผ้้ถือนัน้ตรวจด้ได้ด้วย

Ob.1333 [Vol. 87] 1198 (87/129) [Vol. 88] Section 1198. (88/218) มาตรา ๑๑๙๘
On submitting balance-sheet, the directors must 

lay before the general meeting a report showing how
the business of the company was conducted during 
the year under review.

On submitting the balance-sheet, the directors 
must lay before the general meeting a report show-
ing how the business of the company was conducted 
during the year under review.

On submitting the balance-sheet, the directors 
must lay before the general meeting a report show-
ing how the business of the company was conducted 
during the year under review.

ในเม่ือเสนองบดุล กรรมการตอ้งเสนอรายงารต่อที่
ประชุมใหญ่ แสดงว่าภายในรอบปีซึ่งพิจารณากันอย่น้ัน้ 
การงารของบริษัทได้จัดทำาไปเปนประการใด

Ob.1334 [Vol. 87] 1199 (87/129) [Vol. 88] Section 1199. (88/218) มาตรา ๑๑๙๙
Any person is entitled to obtain from any company

a copy of its latest balance-sheet on payment of a 
sum not exceeding fifty satang.

Any person is entitled to obtain from any company
a copy of its latest balance-sheet on payment of a 
sum not exceeding fifty satang.

It shall be the duty of the directors to send to the 
Registrar a copy of every balance-sheet not later than
one month after it has been adopted by the general 
meeting.

Any person is entitled to obtain from any company
a copy of its latest balance-sheet on payment of a 
sum not exceeding fifty satang.

It shall be the duty of the directors to send to the 
Registrar a copy of every balance-sheet not later than
one month after it has been adopted by the general 
meeting.

บุคคลใดปรารถนาจะไดส้ำาเนางบดลุฉบับหลังที่สดุจาก
บริษัทใด ๆ ก็ชอบที่จะซื้อเอาได้ โดยราคาไม่เกินกว่าฉบับ
ละห้าสิบสตางค์

ให้เปนน่าที่ี่ของกรรมการที่จะส่งสำาเนางบดุลทุกฉบับ
ไปยังนายทะเบียนไม่ช้ากว่าเดือนหนึ่งนับแต่วันซึ่งงบดุล
นัน้ได้รับอนุมัติในที่ประชุมใหญ่

5. — DIVIDENDS AND INTERESTS. 5. DIVIDENDS AND INTERESTS. ๕. เงินปันผลและดอกเบีย้
Ob.1335 [Vol. 87] 1200 (87/129) [Vol. 88] Section 1200. (88/219) มาตรา ๑๒๐๐
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The distribution of dividends or interest must be 
made in proportion to the amount paid upon each 
share, unless otherwise decided with regard to pref-
erence shares.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The distribution of dividends or interest must be 
made in proportion to the amount paid upon each 
share, unless otherwise decided with regard to pref-
erence shares.

การแจกเงินปันผล ฤๅดอกเบีย้นัน้ ต้องคดิตามส่วน
จำานวน ซึ่งผ้้ถือหุ้นได้ส่งเงนิแล้วในหุ้นหนึ่ง ๆ เว้นแต่จะ
ไดต้กลงกันไว้เปนอย่างอื่นในเร่ืองหุ้นบุริมะสิทธิ

Ob.1336 [Vol. 87] 1201 (87/129) [Vol. 88] Section 1201. (88/219) มาตรา ๑๒๐๑
No dividend or interest may be paid to the share-

holders except in execution of a resolution passed by 
a general meeting and out of the profits arising from 
the business of the company.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

No dividend or interest may be paid to the share-
holders except in execution of a resolution passed by 
a general meeting and out of the profits arising from 
the business of the company. 

ห้ามมิให้จ่ายเงนิปันผลฤๅดอกเบีย้ ให้แกผ่้้ถือหุ้น 
นอกจากจ่ายตามติของที่ประชุมใหญ่ และเปนเงินที่ชักมา
แต่ผลกำาไรซึ่งบริษัททำามาค้าไดเ้ท่านัน้

Ob.1337 [Vol. 87] 1202 (87/129) [Vol. 88] Section 1202. (88/219) มาตรา ๑๒๐๒
If the company has incurred losses, no dividend or

interest may be paid unless such losses have been 
made good.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the company has incurred losses no dividend or 
interest may be paid unless such losses have been 
made good.

ถ้าหากบริษัทขาดทุน ห้ามมิให้จ่ายเงินปันผลฤๅ
ดอกเบีย้ จนกว่าจะไดท้ำาใหทุ้นที่ขาดเช่นนัน้ คืนดเีสีย
ก่อน

Ob.1338 [Vol. 87] 1203 (87/130) [Vol. 88] Section 1203. (88/219) มาตรา ๑๒๐๓
If dividends or interest have been paid contrary to

the provisions of the last two preceding sections the 
creditors of the company are entitled to have the 
amount so distributed returned to the company. 
provided that a shareholder cannot be obliged to re-
turn dividends or interest which he has received in 
good faith.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If dividends or interest have been paid contrary to
the provisions of the last two preceding Sections, the 
creditors of the company are entitled to have the 
amount so distributed returned to the company, 
provided that a shareholder cannot be obliged to re-
turn dividend or interest which he has received in 
good faith.

ถ้าจ่ายเงินปันผลฤๅดอกเบีย้ไป โดยฝ่าฝืนตอ่ความใน
มาตราทัง้สองซึ่งกล่าวมาไซร้ เจ้าหนีท้ัง้หลายของบริษัท
ชอบที่จะเรียกเอาเงินจำานวนซึ่งได้แจกไปคนืมายังบริษัท
ได้ แต่ว่าถ้าผ้้ถือหุ้นคนใดได้รับเงนิปันผลฤๅดอกเบีย้ไป
แล้วโดยสุจริต ท่านว่าจะกลับบังคับให้เขาจำาคืนนัน้หาได้
ไม่

Ob.1339 [Vol. 87] 1204 (87/130) [Vol. 88] Section 1204. (88/220) มาตรา ๑๒๐๔
Notice of any dividend that may have been de-

clared shall be either published twice in a local pa-
per or given by letter to each shareholder whose 
name appears on the register of shareholders.

Notice of any dividend that may have been de-
clared shall be either published twice at least in a 
local paper or given by letter to each shareholder 
whose name appears on the register of shareholders.

Notice of any dividend that may have been de-
clared shall be either published twice at least in a 
local paper or given by letter to each shareholder 
whose name appears on the register of shareholders.

การบอกกล่าวว่าจะปันผลอย่างใด ๆ อันได้อนญุาตให้
จ่ายนัน้ ท่านใหโ้ฆษณาในหนังสือพิมพ์แห่งท้องที่ฉบับ
หนึ่งสองครัง้เปนอย่างน้อย ฤๅมิฉะนัน้ให้มีจดหมายบอก
กล่าวไปยังตัวผ้้ถือหุ้นบันดาปรากฏช่ืออย่ใ้นทะเบียนผ้้ถือ
หุ้นจนทกุคน

Ob.1340 [Vol. 87] 1205 (87/130) [Vol. 88] Section 1205. (88/220) มาตรา ๑๒๐๕
No dividend can bear interest against the com-

pany. <== No alteration to Draft 1919 ==>
No dividend can bear interest against the com-

pany.
เงินปันผลนัน้ แม้จะค้างจ่ายอย่้ ท่านว่าหาอาจจะคิด

เอาดอกเบีย้แก่บริษทัได้ไม่
6. — BOOKS AND ACCOUNTS. 6. BOOKS AND ACCOUNTS. ๖. สม้ดและบาญชี

Ob.1341 [Vol. 87] 1206 (87/130) [Vol. 88] Section 1206. (88/220) มาตรา ๑๒๐๖
The directors must cause true accounts to be kept: <== No alteration to Draft 1919 ==> The directors must cause true accounts to be kept: กรรมการต้องจัดให้ถือบาญชีซึ่งกล่าวต่อไปนีไ้ว้ให้ถก้
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1) Of the sums received and expended by the com-
pany and of the matters in respect of which each re-
ceipt or expenditure takes place.

2) Of the assets and liabilities of the company.

(1) Of the sums received and expended by the 
company and of the matters in respect of which each 
receipt or expenditure takes place. 

(2) Of the assets and liabilities of the company.

ถ้วนจริง ๆ คอื
(๑) จำานวนเงินที่บริษทัได้รับและได้จ่าย ทัง้รายกา

รอนัเปนเหตุให้รับฤๅจ่ายเงนิทุกรายไป
(๒) สนิทรัพย์และหนีส้ินของบริษทั

Ob.1342 [Vol. 87] 1207 (87/130) [Vol. 88] Section 1207. (88/220) มาตรา ๑๒๐๗
The directors must cause minutes of all proceed-

ings and resolutions of meetings of shareholders and 
directors to be duly entered in the books. Any such 
minute signed by the chairman of the meeting at 
which such resolutions were passed or proceedings 
had. or by the chairman of the next succeeding meet-
ing, are presumed corret//[ct] evidence of the matters 
therein contained, and all resolutions and proceed-
ings of which minutes have been so made are pre-
sumed to have been duly passed.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The directors must cause minutes of all proceed-
ings and resolutions of meetings of shareholders and 
directors to be duly entered in the books. Any such 
minutes signed by the chairman of the meeting at 
which such resolutions were passed or proceedings 
had, or by the chairman of the next succeeding meet-
ing, are presumed correct evidence of the matters 
therein contained, and all resolutions and proceed-
ings of which minutes have been so made are pre-
sumed to have been duly passed.

กรรมการต้องจัดให้จดบันทึกรายงารการประชุมทัง้ข้อ
มติของที่ประชุมผ้้ถือหุ้นและของที่ประชุมกรรมการลงไว้
ในสมุดจงถ้กครัง้อย่างให้ขาดได้ บันทึกเช่นนัน้อย่างหนึ่ง
อย่างใด เม่ือได้ลงลายมือช่ือของผ้เ้ปนประธานแห่งการ
ประชุมซึ่งไดล้งมติ ฤๅซึ่งไดด้ำาเนนิการงารประชุมก็ดี ฤๅได้
ลงลายมือช่ือของผ้้เปนประธานแห่งการประชุมถัดจาก
ครัง้นัน้มาก็ดี ท่านให้สนันิษฐานไว้กอ่นว่าเปนหลกัฐาน
อันถ้กต้องแห่งข้อความที่ได้จดบันทกึลงในสมุดนัน้ ๆ 
และให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าการลงมติและการดำาเนินของ
ที่ประชุมอันได้จดบันทึกไว้นัน้ได้เปนไปโดยชอบ

[Part] IV. — AUDIT. PART IV. Audit. ส่วนที่ ๔ การสอบบาญชี
Ob.1343 [Vol. 87] 1208 (87/131) [Vol. 88] Section 1208. (88/221) มาตรา ๑๒๐๘

The auditors may be shareholders of the company;
but no person is eligible as an auditor who is inter-
ested otherwise than as a shareholder in any transac-
tion of the company and no director or other agent 
or employee of the company is eligible as an auditor 
during his continuance in office.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The auditors may be shareholders of the company,
but no person is eligible as an auditor who is inter-
ested otherwise than as a shareholder in any transac-
tion of the company, and no director or other agent 
or employee of the company is eligible as an auditor 
during his continuance in office.

ผ้้สอบบาญชีนัน้ จะเปนผ้้ถือหุ้นของบริษทัก็ได้ แต่
บุคคลผ้้มีส่วนได้เสยีในการงารที่บริษัททำาโดยสถานอื่น
อย่างหนึ่งอย่างใดนอกจากเปนแต่ผ้้ถือหุ้นในบริษัท
เท่านัน้แล้ว ท่านว่าจะเลือกเอามาเปนตำาแหน่งผ้้สอบ
บาญชีหาได้ไม่ กรรมการกด็ี ฤๅผ้้อื่นซึ่งเปนตัวแทนฤๅเปน
ล้กจ้างของบริษัทก็ดี เวลาอย่้ในตำาแหน่งนัน้ ๆ ก็จะเลือก
เอามาเปนตำาแหน่งผ้้สอบบาญชีของบริษัทหาได้ไม่

Ob.1344 [Vol. 87] 1209 (87/131) [Vol. 88] Section 1209. (88/221) มาตรา ๑๒๐๙
The auditors shall be elected every year by the or-

dinary general meeting.
A retiring auditor is re-eligible.

The auditors shall be elected every year by the or-
dinary general meeting.

A retiring auditor is re-eligible.

The auditors shall be elected every year by the or-
dinary meeting.

A retiring auditor is re-eligible.

ผ้้สอบบาญชีนัน้ ใหท้ี่ประชุมสามัญเลือกตัง้ใหม่ทุกปี
ผ้้สอบบาญชีคนซึ่งออกไปนัน้จะเลือกกลับเข้ารับ

ตำาแหน่งอีกก็ได้
Ob.1345 [Vol. 87] 1210 (87/131) [Vol. 88] Section 1210. (88/221) มาตรา ๑๒๑๐

The remuneration of the auditors shall be fixed by
the general meeting. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The remuneration of the auditors shall be fixed by
the general meeting.

ผ้้สอบบาญชีควรจะได้สินจ้างเท่าใด ใหท้ี่ประชุมใหญ่
กำาหนด
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Ob.1346 [Vol. 87] 1211 (87/131) [Vol. 88] Section 1211. (88/221) มาตรา ๑๒๑๑

If any casual vacancy occurs among the auditors, 
the directors shall forthwith summon an extraordin-
ary general meeting for the purpose of filling the va-
cancy.

If any casual vacancy occurs among the auditors, 
the directors shall forthwith summon an extraordin-
ary general meeting for the purpose of filling the va-
cancy.

If any casual vacancy occurs among the auditors, 
the directors shall forthwith summon an extraordin-
ary meeting for the purpose of filling the vacancy.

ถ้ามีตำาแหน่งว่างลงในจำานวนผ้้สอบบาญชี ให้
กรรมการนดัเรียกประชุมวิสามัญ เพื่อให้เลอืกตัง้ขึน้ใหม่
ให้ครบจำานวน

Ob.1347 [Vol. 87] 1212 (87/131) [Vol. 88] Section 1212. (88/221) มาตรา ๑๒๑๒
If no election of auditors is made in manner afore-

said the Court shall, on the application of not less 
than five shareholders, appoint an auditor for the 
current year and fix his remuneration.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no election of auditors is made in manner afore-
said, the Court shall, on the application of not less 
than five shareholders, appoint an auditor for the 
current year and fix his remuneration,

ถ้ามิได้เลือกตัง้ผ้้สอบบาญชีโดยวิธีดังกล่าวมา เม่ือผ้้ถือ
หุ้นไม่น้อยกว่าห้าคนร้องขอ ก็ให้ศาลตัง้ผ้้สอบบาญชี
ประจำาปีนัน้ และกำาหนดสินจ้างให้ด้วย

Ob.1348 [Vol. 87] 1213 (87/131) [Vol. 88] Section 1213. (88/222) มาตรา ๑๒๑๓
Every auditor shall at all reasonable times have 

access to the books and accounts of the company and
he can in relation to such books and accounts exam-
ine the directors or any other agents or employees of 
the company.

Every auditor shall at all reasonable times have 
access to the books and accounts of the company and
he can in relation to with regard to such books and 
accounts he may examine the directors or any other 
agents or employees of the company.

Every auditor shall at all reasonable time have ac-
cess to the books and accounts of the company, and 
with regard to such books and accounts he may ex-
amine the directors or any other agents or employees
of the company.

ให้ผ้ส้อบบาญชีทกุคนเข้าตรวจสอบสรรพสมุดและ
บาญชีของบริษัทในเวลาอันสมควรได้ทกุเม่ือ และในการ
อันเกี่ยวด้วยสมุดและบาญชีเช่นนัน้ ให้ไต่ถามสอบสวน
กรรมการ ฤๅผ้อ้ื่น ๆ ซึ่งเปนตัวแทน ฤๅเปนล้กจ้างของ
บริษัทได้ ไม่ว่าคนหนึ่งคนใด

Ob.1349 [Vol. 87] 1214 (87/131) [Vol. 88] Section 1214. (88/222) มาตรา ๑๒๑๔
The auditors must make a report to the ordinary 

general meeting on the balance sheet and accounts.
They must state in such report whether in their 

opinion the balance-sheet is properly drawn up so as 
to exhibit a true and correct view of the state of the 
affairs of the company.

The auditors must make a report to the ordinary 
general meeting on the balance sheet and accounts.

They must state in such report whether in their 
opinion the balance-sheet is properly drawn up so as 
to exhibit a true and correct view of the state of the 
affairs of the company.

The auditors must make a report to the ordinary 
meeting on the balance-sheet and accounts.

They must state in such report whether in their 
opinion the balance-sheet is properly drawn up so as 
to exhibit a true and correct view of the state of the 
affairs of the company.

ผ้้สอบบาญชีต้องทำารายงารว่าด้วยงบดุลและบาญชียื่น
ต่อที่ประชุมสามัญ

ผ้้สอบบาญชีต้องแถลงในรายงารเช่นนัน้ด้วยว่า ตน
เห็นว่างบดลุได้ทำาโดยถก้ถ้วนควรฟังว่า สำาแดงใหเ้ห็นกา
รงารของบริษัททีเ่ปนอย่ต้ามจริง และถ้กต้องฤๅไม่

[Part] V. — INSPECTION. PART V. Inspection. ส่วนที่ ๕ การตรวจ
Ob.1350 [Vol. 87] 1215 (87/132) [Vol. 88] Section 1215. (88/222) มาตรา ๑๒๑๕

Upon the application of shareholders holding not 
less than one fifth part of the shares of the company, 
the Minister of Justice shall appoint one or more 
competent inspectors to examine into the affairs of 
any registered company and to report thereon.

The Minister may, before appointing any in-
spector, require the applicants to give security for 
payment of the expenses of the inspection.

Upon the application of shareholders holding not 
less than one fifth part of the shares of the company, 
the competent Minister of Justice shall appoint one 
or more competent inspectors to examine into the 
affairs of any registered limited company and to re-
port thereon.

The Minister may, before appointing any such in-
spector, may require the applicants to give security 
for payment of the expenses of the inspection.

Upon the application of shareholders holding not 
less than one-fifth part of the shares of the company, 
the competent Minister shall appoint one or more 
competent inspectors to examine into the affairs of 
any limited company and to report thereon.

The Minister, before appointing any such in-
spector, may require the applicants to give security 
for payment of the expenses of the inspection.

เม่ือผ้้ถือห้นุในบริษทัมีจำานวนรวมกนัไม่น้อยกว่าหนึ่ง
ในห้าของจำานวนหุ้นทัง้หมด ทำาเร่ืองราวร้องขอไซร้ ให้
เสนาบดีเจ้าน่าที่ตัง้ผ้ต้รวจอันทรงความสามารถ จะเปน
คนเดียวฤๅหลายคนก็ตาม ไปตรวจการงารของบริษัท
จำากัดนัน้ และทำารายงารยื่นใหท้ราบ

ก่อนที่จะตัง้ผ้ต้รวจเช่นนัน้ เสนาบดีจะบังคับให้คนทัง้
หลายผ้้ยื่นเร่ืองราววางประกัน เพื่อรับออกเงินค่าใช้สอย
ในการตรวจนัน้ก็ได้
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Ob.1351 [Vol. 87] 1216 (87/132) [Vol. 88] Section 1216. (88/223) มาตรา ๑๒๑๖

The directors, employees and agents of the com-
pany are bound to produce to the inspectors all 
books and documents in their custody or power.

Any inspector may examine upon oath the direct-
ors, employees and agents of the company in relation
to its business.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The directors, employees and agents of the com-
pany are bound to produce to the inspectors all 
books and documents in their custody or power. 

Any inspector may examine upon oath the direct-
ors, employees and agents of the company in relation
to its business.

กรรมการก็ดี ลก้จ้างและตัวแทนของบริษทัก็ดี จำาต้อง
ส่งสรรพสมุดและเอกสารทัง้ปวงซึ่งตนเก็บรักษาฤๅอย่้ใน
อำานาจแห่งตนนัน้ให้แก่ผ้้ตรวจ

ผ้้ตรวจคนหนึ่งคนใดจะใหก้รรมการ ล้กจ้าง และ
ตัวแทนของบริษัทสาบานตัวแล้วสอบถามคำาให้การใน
เร่ืองอนัเนื่องด้วยการงารของบริษัทนัน้ก็ได้

Ob.1352 [Vol. 87] 1217 (87/132) [Vol. 88] Section 1217. (88/223) มาตรา ๑๒๑๗
The inspectors must make a report to be written 

or printed as the Minister of Justice directs. Copies 
must be forwarded by the Minister to the registered 
office of the company and to the shareholders upon 
whose application the inspection was made.

The inspectors must make a report to be written 
or printed as the competent Minister of Justice dir-
ects. Copies must be forwarded by the Minister to the
registered office of the company and to the share-
holders upon whose application the inspection was 
made.

The inspectors must make a report to be written 
or printed as the competent Minister directs. Copies 
must be forwarded by the Minister to the registered 
office of the company and to the shareholders upon 
whose application the inspection was made.

ผ้้ตรวจต้องทำารายงารยื่น และรายงารนัน้จะเขียนฤๅตี
พิมพส์ุดแตเ่สนาบดีเจ้าน่าที่จะบาญชีา สำาเนารายงารนัน้
ให้เสนาบดีส่งไปยังสำานกังารบริษัทซึ่งได้จดทะเบียนไว้ 
กับทัง้ส่งแก่ผ้้ถือห้นุซึ่งยื่นเร่ืองราวขอให้ตรวจนัน้ด้วย

Ob.1353 [Vol. 87] 1218 (87/132) [Vol. 88] Section 1218. (88/223) มาตรา ๑๒๑๘
All expenses of such inspection must be repaid by 

the applicants, unless the company, in the first gen-
eral meeting after such inspection is finished, con-
sents that the same shall be paid out of the assets of 
the company.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

All expenses of such inspection must be repaid by 
the applicants, unless the company, in the first gen-
eral meeting after such inspection is finished, con-
sents that the same shall be paid out of the assets of 
the company.

ค่าใช้สอยในการตรวจเช่นนี ้ผ้ย้ื่นเร่ืองราวขอใหต้รวจ
ต้องใช้ทัง้สิน้ เว้นแต่ถ้าบริษัท ในคราวประชุมใหญ่ครัง้
แรกเม่ือตรวจสำาเร็จลงแล้ว ไดย้ินยอมว่าจะจ่ายจาก
สินทรัพย์ของบริษทันัน้

Ob.1354 [Vol. 87] 1219 (87/132) [Vol. 88] Section 1219. (88/223) มาตรา ๑๒๑๙
The Minister of Justice may also, of his own mo-

tion, appoint inspectors to report to the Government 
on the affairs of the company. Such appointment lies 
entirely within the discretion of the Minister.

The c competent Minister of Justice may also, of 
his own motion, appoint inspectors to report to the 
Government on the affairs of the company. Such ap-
pointment lies entirely within the discretion of the 
Minister.

The competent Minister may also, of his own mo-
tion, appoint inspectors to report to the Government 
on the affairs of the company. Such appointment lies 
entirely within the discretion of the Minister.

เสนาบดีเจ้าน่าที่โดยลำาพังตนเอง จะตัง้ผ้้ตรวจคนเดียว
ฤๅหลายคน ให้ไปตรวจการของบริษัทเพื่อทำารายงารยื่น
ต่อรัฐบาลก็ได้ การตัง้ผ้ต้รวจเช่นว่ามานีจ้ะพึงมีเม่ือใดสุด
แล้วแต่เสนาบดีจะเห็นสมควร

[Part] VI. — INCREASES AND REDUCTIONS OF

CAPITAL.

PART VI. Increases and Reductions of Capital. ส่วนที่ ๖ การเพิ่มท้นและลดท้น

Ob.1355 [Vol. 87] 1220 (87/133) [Vol. 88] Section 1220. (88/224) มาตรา ๑๒๒๐
A registered company can by special resolution in-

crease its capital by issuing new shares.
A registered limited company can by special resol-

ution increase its capital by issuing new shares.
A limited company can by special resolution in-

crease its capital by issuing new shares.
บริษัทจำากดัอาจเพิ่มทุนของบริษัทขึน้ได้ด้วยออกหุ้น

ใหม่โดยมตพิิเศษของประชุมผ้้ถือหุ้น
Ob.1356 [Vol. 87] 1221 (87/133) [Vol. 88] Section 1221. (88/224) มาตรา ๑๒๒๑

No new shares of a registered company can be al-
lotted as fully or partly paid up otherwise than in 

No new shares of a registered limited company 
can may be allotted as fully or partly paid up other-

No new shares of a limited company may be allot-
ted as fully or partly paid up otherwise than in 

บริษัทจำากดัจะออกหุ้นใหม่ให้เสมือนหนึ่งว่าได้ใช้เต็ม
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money, except in execution of a special resolution. wise than in money, except in execution of a special 
resolution.

money, except in execution of a special resolution. ค่าแล้ว ฤๅได้ใช้แต่บางส่วนแล้ว ด้วยอย่างอื่นนอกจากให้
ใช้เปนตัวเงินนัน้ไม่ได้ เว้นแต่จะทำาตามมตพิิเศษของ
ประชุมผ้้ถือหุ้น

Ob.1357 [Vol. 87] 1222 (87/133) [Vol. 88] Section 1222. (88/224) มาตรา ๑๒๒๒
Unless decided otherwise by a general meeting, all

new shares must be offered to the shareholders in 
proportion to the shares held by them.

Such offer must be made by notice specifying the 
number of shares to which the shareholder is en-
titled. and fixing a date after which the offer, if not 
accepted. shall be deemed to be declined.

After such date or on the receipt of an intimation 
from the shareholder that he declines to accept the 
shares offered, the director may offer such shares for
subscription to third persons.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Unless decided otherwise by a general meeting, all
new shares must be offered to the shareholders in 
proportion to the shares held by them.

Such offer must be made by notice specifying the 
number of shares to which the shareholder is en-
titled, and fixing a date after which the offer, if not 
accepted, shall be deemed to be declined. 

After such date or on the receipt of an intimation 
from the shareholder that he declined to accept the 
shares offered, the director may offer such shares for
subscription to third persons.

ถ้าหากประชุมใหญ่มิได้วินิจฉัยไว้เปนสถานอื่นไซร้ 
บันดาหุ้นที่ออกใหม่นัน้ ต้องเสนอให้แก่ผ้้ถือหุ้นทัง้หลาย
ตามส่วนจำานวนหุ้นซึ่งเขาถืออย่้

คำาเสนอเช่นนีต้้องทำาเปนหนังสือบอกกล่าวไปยังผ้้ถือ
หุ้นทกุ ๆ คน ระบุจำานวนหุ้นใหท้ราบว่าผ้้นัน้ชอบที่จะซื้อ
ไดก้ี่หุ้น และใหก้ำาหนดวันว่าถ้าพ้นวันนัน้ไป มิได้มีคำา
สนองมาแล้ว จะถือว่าเปนอันไม่รับซื้อ

เม่ือวันที่กำาหนดล่วงไปแล้วก็ดี ฤๅผ้้ถือห้นุได้บอกมาว่า
ไม่รับซื้อหุ้นนัน้ก็ดี กรรมการจะเอาหุ้นเช่นนัน้ออกเสนอ
ให้บุคคลภายนอกเข้าช้ือก็ได้

Ob.1358 [Vol. 87] 1223 (87/133) [Vol. 88] Section 1223. (88/224) มาตรา ๑๒๒๓
Every prospectus, notice, advertisement or other 

invitation to third persons to subscribe for new 
shares must be dated and signed by the directors and
registered before its publication.

Every prospectus, notice, advertisement or other 
invitation to third persons to subscribe for new 
shares must be dated and signed by the directors and
registered before publication.

Every such prospectus, notice, advertisement or 
invitation It must contain the following particulars:

(1) The names, occupations and addresses of the 
directors and auditors.

(2) The contents of the memorandum.
(3) The registered capital of the company, distin-

guishing ordinary shares and preference shares, and 
shares paid up otherwise than in money.

(4) The total amount paid up in money on the cap-
ital.

(5) A summary of the last balance-sheet showing 
the assets and liabilities of the company.

(6) The number and amount of the new shares, 
and the object for which they are issued.

(7) The amount payable on application on each 
share; such amount may not be less than twenty five 
per cent of the nominal amount of the shares.

Every prospectus, notice, advertisement or other 
invitation to third persons to subscribe for new 
shares must be dated and signed by the directors and
registered before publication.

It must contain the following particulars:
(1) The names, occupations and addresses of the 

directors and auditors.
(2) The contents of the memorandum.
(3) The registered capital of the company, distin-

guishing ordinary shares and preference shares, and 
shares paid up otherwise than in money.

(4) The total amount paid up in money on the cap-
ital.

(5) A summary of the last balance-sheet showing 
the assets and liabilities of the company.

(6) The number and amount of the new shares, 
and the object for which they are issued.

(7) The amount payable on application on each 
share; such amount may not be less than twenty five 
per cent of the nominal amount of the shares.

(8) If the whole or part of the new shares are pref-

บันดาหนังสือชีช้วน หนังสือบอกกล่าวป่าวร้อง ฤๅ
หนังสืออย่างอื่นซึ่งชวนให้บุคคลภายนอกเข้าช่ือซื้อหุ้น
ใหม่นัน้ กรรมการทัง้หลายต้องลงลายมือช่ือ และลงวัน 
แล้วนำาไปจดทะเบียนก่อนแล้วจึงโฆษณา

หนังสือเช่นกล่าวมานัน้ ต้องมีรายการเหล่านี ้คือ
(๑) ช่ือ อาชีวะ และสำานกั ทัง้ของกรราการและของผ้้

สอบบาญชีทัง้หลาย
(๒) ข้อความในหนังสือบริคณห์สนธิ
(๓) ทุนของบริษัทที่ไดท้ะเบียนแล้ว จำาแนกให้ปรากฏ

จำานวนหุ้นสามัญ และหุ้นบุริมะสิทธิ และหุ้นที่ใช้ค่า
แล้วด้วยอย่างอื่นนอกจากที่ใช้เปนตัวเงิน

(๔) ยอดจำานวนที่ได้ใช้ตัวเงินเข้าในทุน
(๕) ใจความของงบดุลฉบับหลังสุด แสดงสินทรัพย์และ

หนีส้ินของบริษัท
(๖) จำานวนหุ้นซึ่งจะออกใหม่มากนอ้ยเท่าใด เปน

จำานวนเงินเท่าใด และวัดถุที่ประสงค์ซึ่งออกห้นุใหม่

Ob.1359

Every such prospectus, notice, advertisement or 
invitation must contain the following particulars :

1) The names, occupations and addressess// of the 
directors and auditors.

2) The contents of the memorandum of associ-
ation.

3) The registered capital of the company, distin-
guishing ordinary shares and preference shares, and 
shares paid up otherwise than in money.

4) The total amount paid up in money on the cap-
ital.

5) A summary of the last balance-sheet showing 
the assets and liabilities of the company.

6) The number and amount of the new shares, and
the object for which they are issued.

7) The amount payable on application on each 
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share ; such amount cannot be less than fifteen per 
cent of the nominal amount of the shares.

8) If the whole or part of the new shares are pref-
erence shares, the preferential rights accruing to 
such shares.

9) The number and amount, if any, of new shares 
to be allotted as fully or partly paid up otherwise 
than in money, the extent to which they shall be con-
sidered as paid up and a description of the services 
or property in return for which such shares are pro-
posed to be allotted.

(8) If the whole or part of the new shares are pref-
erence shares, the preferential rights accruing to 
such shares.

(9) The number and amount, if any, of new shares 
to be allotted as fully or partly paid up otherwise 
than in money, the extent to which they shall be con-
sidered as paid up and a description of the services 
or property in return for which such shares are pro-
posed to be allotted.

erence shares, the preferential rights accruing to 
such shares.

(9) The number and amount, if any, of new shares 
to be allotted as fully or partly paid up otherwise 
than in money, the extent to which they shall be con-
sidered as paid up and a description of the services 
or property in return for which such shares are pro-
posed to be allotted.

นัน้ เพ่ือการอันใด
(๗) เงินค่าหุ้นซึ่งจะต้องส่งใช้เม่ือขอซื้อนัน้หุ้นละเท่าใด 

อนึ่งเงินจำานวนซึ่งจะต้องใช้เช่นนัน้ ท่านมิให้กำาหนด
นอ้ยกว่าร้อยละยีสิบห้าแห่งม้ลค่าของหุ้นที่ตัง้ไว้

(๘) ถ้าหุ้นใหม่นัน้เปนหุ้นบุริมะสิทธิทัง้หมด ฤๅแต่บาง
ส่วน ต้องแสดงว่าบุริมะสิทธิจะมีแก่หุ้นเช่นนีส้ถาน
ใด

(๙) ถ้ามีหุ้นใหม่ซึ่งออกให้เหมืองหนึ่งว่าไดใ้ช้เต็มค่าแล้ว
ฤๅไดใ้ช้แต่บางส่วนด้วยอย่างอื่น นอกจากใช้เปนตัว
เงิน ตอ้งแสดงให้ปรากฏว่ามีจำานวนหุ้นและเปนม้ล
ค่าเท่าใด และหุ้นเหลานัน้ ได้จัดไว้เหมืองหนึ่งว่าได้
ใช้เงินแล้วเพียงใด เพ่ือแทนคุณแรงงารฤๅตอบแทน
ทรัพยส์ินอย่างใด

Ob.1360 [Vol. 87] 1224 (87/134) [Vol. 88] Section 1224. (88/226) มาตรา ๑๒๒๔
A limited company can, by special resolution, re-

duce its capital either by lowering the amount of 
each share or by reducing the number of shares.

A limited company can may, by special resolution, 
reduce its capital either by lowering the amount of 
each share or by reducing the number of shares.

A limited company may, by special resolution, re-
duce its capital either by lowering the amount of 
each share or by reducing the number of shares.

บริษัทจำากดัจะลดทุนของบริษทัลงด้วยลดม้ลค่าแต่ละ
หุ้น ๆ ใหต้ำ่าลง ฤๅลดจำานวนหุ้นให้นอ้ยลงโดยมติพิเศษ
ของประชุมผ้้ถือหุ้นก็ได้

Ob.1361 [Vol. 87] 1225 (87/134) [Vol. 88] Section 1225. (88/226) มาตรา ๑๒๒๕
The capital of the company cannot be reduced to 

less than one fourth of its total amount.
The capital of the company can may not be re-

duced to less than one fourth of its total amount.
The capital of the company may not be reduced to 

less than one-fourth of its total amount.
อันทุนของบริษัทนัน้จะลดลงไปให้ถึงตำ่ากว่าจำานวน

หนึ่งในสี่ของทนุทัง้หมดหาได้ไม่
Ob.1362 [Vol. 87] 1226 (87/134) [Vol. 88] Section 1226. (88/226) มาตรา ๑๒๒๖

When a company proposes to reduce its capital, it 
must publish seven times in a local paper and send 
to all creditors known to the company a notice of the 
particulars of the proposed reduction, requiring the 
creditors to present within three months from the 
date of such notice any objection they may have to 
such reduction.

When a company proposes to reduce its capital, it 
must publish seven times at least in a local paper and
send to all creditors known to the company a notice 
of the particulars of the proposed reduction, requir-
ing the creditors to present within three months 
from the date of such notice any objection they may 
have to such reduction.

If no objection is raised within the period of three 
months, none is deemed to exist.

If objection is raised, the company cannot proceed
with the reduction of its capital unless it has satisfied
the claim or given security for it.

When a company proposes to reduce its capital, it 
must publish seven times at least in a local paper and
send to all creditors known to the company a notice 
of the particulars of the proposed reduction, requir-
ing the creditors to present within three months 
from the date of such notice any objection they may 
have to such reduction. 

If no objection is raised within the period of three 
months, none is deemed to exist.

If objection is raised, the company cannot proceed
with the reduction of its capital unless it has satisfied
the claim or given security for it.

เม่ือบริษัทประสงค์จะลดทุน ต้องโฆษณาความ
ประสงค์นัน้ในหนังสือพิมพ์แห่งท้องที่เจ็ดครัง้เปนอย่าง
น้อย และต้องมีหนังสอืบอกกล่าวไปยังบันดาผ้้ซึ่งบริษทัร้้
ว่าเปนเจ้าหนีข้องบริษทั บอกใหท้ราบรายการซึ่งประสงค์
จะลดทนุลง และขอใหเ้จ้าหนีผ้้้มีข้อคัดค้านอย่างหนึ่ง
อย่างใดในการลดทุนนัน้ ส่งคำาคดัค้านไปภายในสาม
เดือนนับแต่วันที่บอกกล่าวนัน้

ถ้าไม่มีใครคัดค้านภายในกำาหนดเวลาสามเดือน ก็ให้
พึงถือว่าไม่มีการคัดค้าน

ถ้าหากมีเจ้าหนีค้ดัค้าน บริษัทจะจัดการลดทุนลงไม่ได้

Ob.1363

If no objection is raised within the period of three 
months, none is deemed to exist.

If objection is raised, the company cannot proceed
with the reduction of its capital unless it has satisfied
the claim or given security for it.
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จนกว่าจะได้ใช้ ฤๅให้ประกันเพื่อหนีร้ายนัน้
Ob.1364 [Vol. 87] 1227 (87/134) [Vol. 88] Section 1227. (88/226) มาตรา ๑๒๒๗

If a creditor has, in consequence of his ignorance 
of the proposed reduction of capital, failed to give 
notice of his objection thereto, and such ignorance 
was in no way due to his fault, those shareholders of 
the company to whom has been refunded or remit-
ted a portion of their shares remain, for a period of 
two years from the date of registration of such reduc-
tion, personally liable to such creditor to the extent 
of the amount refunded or remitted.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a creditor has, in consequence of his ignorance 
of the proposed reduction of capital, failed to give 
notice of his objection thereto, and such ignorance 
was in no way due to his fault, those shareholders of 
the company to whom has been refunded or remit-
ted a portion of their shares remain, for a period of 
two years from the date of registration of such reduc-
tion, personally liable to such creditor to the extent 
of the amount refunded or remitted.

ถ้ามีเจ้าหนีค้นหนึ่งคนใดละเลยเสียมิได้คัดค้านในการ
ที่บริษัทจะลดทุนลง เพราะเหตุว่าตนไม่ทราบความ และ
เหตุที่ไม่ทราบนัน้มิได้เปนเพราะความผิดของเจ้าหนีค้น
นัน้แต่อย่างใดไซร้ ท่านว่าผ้้ถือหุ้นทัง้หลายบันดาที่ได้รับ
เงินคนืไปตามส่วนที่ลดหุ้นลงนัน้ ยังคงจะต้องรับผิดต่อ
เจ้าหนีเ้ช่นนัน้เพียงจำานวนที่ได้รับทนุคืนไปช่ัวเวลาสองปี
นับแต่วันที่ได้จดทะเบียนการลดทุนนัน้

Ob.1365 [Vol. 87] 1228 (87/134) [Vol. 88] Section 1228. (88/227) มาตรา ๑๒๒๘
The special resolution by which any increase or 

reduction of capital has been authorised must be re-
gistered within fourteen days after its date by the 
care of the company.

The special resolution by which any increase or 
reduction of capital has been authorized must be re-
gistered by the company within fourteen days after 
its date by the care of the company.

The special resolution by which any increase or 
reduction of capital has been authorized must be re-
gistered by the company within fourteen days after 
its date.

มติพเิศษซึ่งอนญุาตให้เพิ่มทุน ฤๅลดทุนนัน้ บริษัทต้อง
จดทะเบียนภายในสิบสี่วันนับแต่วันที่ได้ลงมตนิัน้

[Part] VII. — DEBENTURES. PART VII. Debentures. ส่วนที่ ๗ หู้นกู้
Ob.1366 [Vol. 87] 1229 (87/135) [Vol. 88] Section 1229. (88/227) มาตรา ๑๒๒๙

Debentures cannot be issued except by a special 
resolution.

Debentures can may not be issued except by a spe-
cial resolution.

Debentures may not be issued except by a special 
resolution.

บริษัทจะออกหุ้นก้้ไม่ได้ เว้นแต่มีมตพิิเศษ

Ob.1367 [Vol. 87] 1230 (87/135) [Vol. 88] Section 1230. (88/227) มาตรา ๑๒๓๐
The total amount of debentures cannot exceed the 

amount which has been paid up on the capital.
If the latest balance-sheet shows the amount of the

assets to be less than the amount which has been 
paid up on the capital, the total amount of deben-
tures cannot exceed the amount represented by the 
assets.

The total amount of debentures can may not ex-
ceed the amount which has been paid up on the cap-
ital.

If the latest balance-sheet shows the amount of the
assets to be less than the amount which has been 
paid up on the capital, the total amount of deben-
tures can may not exceed the amount represented by
the assets.

The total amount of debentures may not exceed 
the amount which has been paid up on the capital.

If the latest balance-sheet shows the amount of the
assets to be less than the amount which has been 
paid up on the capital, the total amount of deben-
tures may not exceed the amount represented by the 
assets.

จำานวนเงินที่จะออกหุ้นก้้นัน้ ท่านมิใหเ้กินจำานวนเงิน
อันได้ส่งใช้เข้าในทนุของบริษัทแล้ว

ถ้าบาญชีงบดุลครัง้ที่สุดแสดงจำานวนสินทรัพย์ว่าลด
น้อยลงไปกว่าจำานวนเงินอนัได้ส่งใช้เข้าในทุนของบริษัท
แล้วไซร้ ท่านมิให้กำาหนดจำานวนเงินที่จะออกหุ้นก้้ ให้
เกินไปกว่าจำานวนราคาสินทรัพย์นัน้

Ob.1368 [Vol. 87] 1231 (87/135) [Vol. 88] Section 1231. (88/227) มาตรา ๑๒๓๑
The amount of a debenture cannot be less than 

fifty baht.
The amount of a debenture can may not be less 

than fifty baht.
Every debenture must be paid in money.

The amount of a debenture may not be less than 
fifty baht.

Every debenture must be paid in money.

ม้ลค่าหุ้นก้้ใบหนึ่ง ท่านมิใหต้ำ่ากว่าห้าสิบบาทหุ้นก้้ทกุ 
ๆ หุ้นตอ้งส่งใช้เปนเงิน

Ob.1369

Every debenture must be paid in money.
Ob.1370 [Vol. 87] 1232 (87/135) [Vol. 88] Section 1232. (88/228) มาตรา ๑๒๓๒
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Before debentures are issued the following partic-
ulars must be registered :

1) The total amount of the loan.
2) The total number of debentures.
3) The amount of each debenture.
4) The rate of interest.
5) The manner in which and the time within 

which the debentures must be reimbursed.
6) If the company has issued any debentures be-

fore, the amount for which the company is still in-
debted on account of such debentures.

7) The price at which the debentures are to be is-
sued.

8) The manner in which and the time within 
which the debentures must be paid up.

9) The share capital of the company and the total 
amount which has been paid upon it.

10) The amount represented by the existing assets 
of the company as shown by the latest balance-sheet.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Before debentures are issued the following partic-
ulars must be registered:

(1) The total amount of the loan.
(2) The total number of the debentures.
(3) The amount of each debenture.
(4) The rate of interest.
(5) The manner in which and the time within 

which the debentures must be reimbursed.
(6) If the company has issued any debentures be-

fore, the amount for which the company is still in-
debted on account of such debentures.

(7) The price at which the debentures are to be is-
sued.

(8) The manner in which and the time within 
which the debentures must be paid up.

(9) The share capital of the company and the total 
amount which has been paid upon it.

(10) The amount represented by the existing assets
of the company as shown by the latest balance-sheet.

ก่อนที่จะออกหุ้นก้้ ท่านให้จดทะเบียนมีรายการดังจะ
กล่าวตอ่ไปนี ้คือ
(๑) ยอดจำานวนเงนิที่จะก้้
(๒) ยอดจำานวนหุ้นก้้
(๓) ม้ลค่าห้นุก้้หุ้นหนึ่งเท่าใด
(๔) อตัราดอกเบีย้
(๕) วิธีไถ่คืนหุ้นก้้ และกำาหนดเวลาที่จะต้องไถ่คืน
(๖) ถ้าบริษัทได้ออกห้นุก้้ไว้ก่อนแล้ว ต้องแสดงจำานวน

เงินที่บริษทัยังเปนหนีอ้ย่เ้พราะหุ้นก้เ้ท่านัน้
(๗) กำาหนดราคาที่จะออกหุ้นก้้นัน้
(๘) วิธีส่งเงินใช้ค่าหุ้นก้้ และกำาหนดเวลาที่จะต้องส่งใช้
(๙) เงินทนุเรือนห้นุของบริษัททีได้ออกเปนหุ้น และยอด

เงินที่ได้ส่งใช้เข้าทุนแล้ว
(๑๐) ราคาสนิทรัพย์ของบริษัทดังที่แสดงไว้ในงบดุลครัง้

ท่ีสุด
Ob.1371 [Vol. 87] 1233 (87/136) [Vol. 88] Section 1233. (88/228) มาตรา ๑๒๓๓

Every prospectus, notice, advertisement or other 
invitation to subscribe for debentures must be dated 
and signed by the directors, and registered before its 
publication, and must contain the particulars men-
tioned in Section 1370.

Every prospectus, notice, advertisement or other 
invitation to subscribe for debentures must be dated 
and signed by the directors, and registered before its 
publication, and must contain the particulars men-
tioned in Section 1370 1232.

Every prospectus, notice, advertisement or other 
invitation to subscribe for debentures must be dated 
and signed by the directors, and registered before its 
publication, and must contain the particulars men-
tioned in Section 1232.

หนังสือชีช้วนบอกกล่าวป่าวร้อง ฤๅหนังสืออย่างอื่นซึ่ง
ชวนให้เข้าช่ือซื้อห้นุก้้นัน้ กรรมการทัง้หลายต้องลง
ลายมือช่ือ ลงวัน และจดทะเบียนเสยีก่อนแล้วจึงโฆษณา
และต้องมีข้อความตามรายการทีว่าไว้ในมาตรา ๑๒๓๒

Ob.1372 [Vol. 87] 1234 (87/136) [Vol. 88] Section 1234. (88/229) มาตรา ๑๒๓๔
The provisions of Sections 1256 to 1261 and 1263 

to 1268 concerning certificates for shares apply to 
certificates for debentures, mutatis mutandis.

The provisions of Section 1118 concerning shares 
and Sections 1256 1127 to 1261 1130 inclusive and 
1263 1132 to 1268 1136 inclusive concerning certific-
ates for shares apply to debentures, mutatis 
mutandis.

The provisions of Section 1118 concerning shares 
and Sections 1127 to 1230 inclusive and 1132 to 1136 
inclusive concerning certificates for shares apply to 
debentures, mutatis mutandis.

บทบัญญัติมาตรา ๑๑๑๘ ว่าด้วยหุ้น และบทบัญญัติ
แต่มาตรา ๑๑๒๗ ถึง ๑๑๓๐ กับมาตรา ๑๑๓๒ ถึง
มาตรา ๑๑๓๖ ว่าด้วยใบหุ้นนัน้ ท่านใหใ้ช้บังคับแก่หุ้นก้้ 
อนุโลมตามควรแก่บท

Ob.1373 [Vol. 87] 1235 (87/136) [Vol. 88] Section 1235. (88/229) มาตรา ๑๒๓๕
Every certificate of debentures must contain the 

particulars mentioned in sub-sections 1 to 5 of Sec-
tion 1370.

Every Each certificate of debentures must contain 
the particulars mentioned in sub-sections 1 to 5 of 
Section 1370.

Each certificate of debentures must contain the 
particulars mentioned in sub-section 1 to 5 inclusive 
of Section 1232.

ใบสำาคญัสำาหรับหุ้นก้ทุ้ก ๆ ใบต้องมีข้อความตาม
รายการที่ว่าไว้ในอนุมาตรา ๑ ถึง ๕ แห่งมาตรา ๑๒๓๒

[Part] VIII. — DISSOLUTION. PART VIII. Dissolution. ส่วนที่ ๘ เลิกบริษัทจำากัด
Ob.1374(I) [Vol. 87] 1236 (87/136) [Vol. 88] Section 1236. (88/229) มาตรา ๑๒๓๖
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A limited company is dissolved :
1) In the cases, if any, provided by its regulations,
2) If formed for a period of time, by the expiration 

of such period.
3) If formed for a single undertaking, by the ter-

mination of that undertaking.
4) By a special resolution to dissolve.
5) By the company becoming bankrupt.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A limited company is dissolved:
(1) In the cases, if any, provided by its regulations.
(2) If formed for a period of time, by the expira-

tion of such period. 
(3) If formed for a single undertaking, by the ter-

mination of that undertaking.
(4) By a special resolution to dissolve. 
(5) By the company becoming bankrupt.

อันบริษัทจำากัดย่อมเลิกกันด้วยเหตดุังจะกล่าวต่อไปนี ้
คือ
(๑) ถ้าในข้อบังคับของบริษัทมีกำาหนดกรณีอันใดเปน

เหตทุี่จะเลิกกนั เม่ือมีกรณีนัน้
(๒) ถ้าบริษัทได้ตัง้ขึน้ไว้เฉภาะกำาหนดกาละใด เม่ือสิน้

กำาหนดกาละนัน้
(๓) ถ้าบริษัทได้ตัง้ขึน้เฉภาะเพื่อทำากิจการอย่างหนึ่ง

อย่างใดแต่อย่างเดยีว เม่ือเสร็จการนัน้
(๔) เม่ือมีมติพเิศษใหเ้ลิก
(๕) เม่ือบริษัทล้มละลาย

Ob.1374(II) [Vol. 87] 1237 (87/136) [Vol. 88] Section 1237. (88/229) มาตรา ๑๒๓๗
A limited company may also be dissolved by the 

Court on the following grounds :
1) If default is made in filing the statutory report 

or in holding the statutory meeting.
2) If the company does not commence its business 

within a year from the date of registration or sus-
pends its business for a whole year.

3) If the business of the company can only be mar-
ried on at a loss and there is no prospect of its for-
tunes being retrieved.

A limited company may also be dissolved by the Court
on the following grounds:

(1) If default is made in filing the statutory report 
or in holding the statutory meeting. 

(2) If the company does not commence its business
within a year from the date of registration or sus-
pends its business for a whole year. 

(3) If the business of the company can only be car-
ried on at a loss and there is no prospect of its for-
tunes being retrieved.

(4) If the number of the shareholders is reduced to
less than seven. 

However, in the case of default in filing the stat-
utory report or in holding the statutory meeting, the 
Court may, instead of dissolving the company, direct 
that the statutory report be filed or the statutory 
meeting be held as it may think fit.

A limited company may also be dissolved by the 
Court on the following grounds:

(1) If default is made in filing the statutory report 
or in holding the statutory meeting. 

(2) If the company does not commence its business
within a year from the date of registration or sus-
pends its business for a whole year. 

(3) If the business of the company can only be car-
ried on at a loss and there is no prospect of its for-
tunes being retrieved.

(4) If the number of the shareholders is reduced to
less than seven. 

However, in the case of default in filing the stat-
utory report or in holding the statutory meeting, the 
Court may, instead of dissolving the company, direct 
that the statutory report be filed or the statutory 
meeting be held as it may think fit.

นอกจากนี ้ศาลอาจสั่งให้เลิกบริษัทจำากดัด้วยเหตุตอ่
ไปนี ้คือ
(๑) ถ้าทำาผิดในการยื่นรายงารประชุมตัง้บริษัท ฤๅทำาผดิ

ในการประชุมตัง้บริษัท
(๒) ถ้าบริษัทไม่เร่ิมทำาการภายในปีหนึ่งนับแต่วันจด

ทะเบียน ฤๅหยดุทำาการปีหนึ่งเต็ม
(๓) ถ้าการค้าของบริษทัทำาไปก็มีแต่ขาดทุนอย่างเดียว 

และไม่มีทางหวังว่าจะกลับฟ้ืนตัวได้
(๔) ถ้าจำานวนผ้้ถือหุ้นลดนอ้ยลงจนเหลือไม่ถึงเจ็ดคน

แต่อย่างไรก็ดี ในกรณทีำาผดิในการยื่นรายงารประชุม
ตัง้บริษัท ฤๅทำาผิดในการประชุมตัง้บริษัท ศาลจะสั่งให้
ยื่นรายงารประชุมตัง้บริษัท ฤๅให้มีการประชุมตัง้บริษทั
แทนสั่งให้เลิกบริษัทก็ได้ แล้วแต่จะเห็นควร

Draft 1919 Alterations & Location PART IX. Amalgamation of Limited Companies. ส่วนที่ ๙ การควบบริษัทจำากัดเขูากัน
Ob.1375 [Vol. 87] 1238 (87/137) [Vol. 88] Section 1238. (88/230) มาตรา ๑๒๓๘

A limited company cannot amalgamate with an-
other registered [limited] company except by spe-
cial resolution.

A limited company can may not amalgamate with 
another limited company except by special resolu-
tion.

A limited company may not amalgamate with an-
other limited company except by special resolution.

อันบริษัทจำากัดนัน้จะควบเข้ากันมิได้ เว้นแต่จะเปนไป
โดยมติพเิศษ

Ob.1376 [Vol. 87] 1239 (87/137) [Vol. 88] Section 1239. (88/230) มาตรา ๑๒๓๙
The special resolution by which an amalgamation <== No alteration to Draft 1919 ==> The special resolution by which an amalgamation มติพเิศษซึ่งวินิจฉัยให้ควบบริษัทจำากดัเข้ากนันัน้ 
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is decided must be registered by the company within 
fourteen days from its date.

is decided must be registered by the company within 
fourteen days from its date.

บริษัทตอ้งนำาไปจดทะเบียนภายในสิบสี่วันนับตัง้แต่วันลง
มติ

Ob.1377 [Vol. 87] 1240 (87/137) [Vol. 88] Section 1240. (88/230) มาตรา ๑๒๔๐
The company must publish seven times in a local 

paper and send to all creditors known to the com-
pany by registered letter a notice of the particulars of
the proposed amalgamation requiring the creditors 
to present within six months after the date of notice 
any objection they may have to it.

If no objection is raised during such period, none 
is deemed to exist.

If an objection is raised, the company cannot pro-
ceed with the amalgamation unless it has satisfied 
the claim or given security for it.

The company must publish seven times at least in 
a local paper and send to all creditors known to the 
company by registered letter a notice of the particu-
lars of the proposed amalgamation requiring the 
creditors to present within six months after the date 
of notice any objection they may have to it. 

If no objection is raised during such period, none 
is deemed to exist.

If an objection is raised, the company cannot pro-
ceed with the amalgamation unless it has satisfied 
the claim or given security for it.

The company must publish seven times at least in 
a local paper and send to all creditors known to the 
company by registered letter a notice of the particu-
lars of the proposed amalgamation requiring the 
creditors to present within six months after the date 
of notice any objection they may have to it. 

If no objection is raised during such period, none 
is deemed to exist.

If an objection is raised, the company cannot pro-
ceed with the amalgamation unless it has satisfied 
the claim or given security for it.

บริษัทตอ้งโฆษณาในหนังสอืพิมพ์แห่งท้องที่อเจ็ดครัง้
เปนย่างน้อย และส่งคำาบอกกล่าวไปยังบันดาผ้้ซึ่งบริษทัร้้
ว่าเปนเจ้าหนีข้องบริษทั ด้วยจดหมายลงทะเบียน
ไปรษณีย์ บอกให้ทราบรายการที่ประสงค์จะควบบริษัท
เข้ากนั และขอให้เจ้าหนีผ้้้มีข้อคัดค้านอย่างหนึ่งอย่างใด
ในการควบบริษัทเข้ากันนัน้ ส่งคำาคดัค้านไปภายในหก
เดือนนับแต่วันที่บอกกล่าว

ถ้าไม่มีใครคัดค้านภายในกำาหนดเวลาเช่นว่านัน้ กใ็ห้
พึงถือว่าไม่มีคัดค้าน

ถ้าหากมีเจ้าหนีค้ดัค้าน บริษัทจะจัดการควบเข้ากัน
มิได้ จนกว่าจะได้ใช้หนี ้ฤๅได้ให้ประกันเพื่อหนีร้ายนัน้

Ob.1378 [Vol. 87] 1241 (87/137) [Vol. 88] Section 1241. (88/231) มาตรา ๑๒๔๑
When the amalgamation has been made, it must 

be registered within fourteen days by each amalgam-
ated company and the limited company formed by 
the amalgamation must be registered as a new com-
pany.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When the amalgamation has been made, it must 
be registered within fourteen days by each amalgam-
ated company and the limited company formed by 
the amalgamation must be registered as a new com-
pany.

บริษัทได้ควบเข้ากันแล้วเม่ือใด ต่างบริษัทต้องนำา
ความไปจดทะเบียนภายในสิบสี่วันนับแต่วันที่ควบเข้ากัน
และบริษัทจำากัดอันไดต้ัง้ขึน้ใหม่ด้วยควบเข้ากันนัน้ ก็
ต้องจดทะเบียนเปนบริษัทใหม่

Ob.1379 [Vol. 87] 1242 (87/137) [Vol. 88] Section 1242. (88/231) มาตรา ๑๒๔๒
The share capital of the new company must be 

equivalent to the total share capital of the amalgam-
ated companies.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The share capital of the new company must be 

equivalent to the total share capital of the amalgam-
ated companies.

จำานวนทุนเรือนหุ้นของบริษทัใหม่นัน้ ต้องเท่ากับยอด
รวมจำานวนทุนเรือนหุ้นของบริษัทเดิมอันมาควบเข้ากนั

Ob.1380 [Vol. 87] 1243 (87/137) [Vol. 88] Section 1243. (88/231) มาตรา ๑๒๔๓
The new company is entitled to the rights and sub-

ject to the liabilities of the amalgamated companies. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The new company is entitled to the rights and sub-

ject to the liabilities of the amalgamated companies.
บริษัทใหม่นีย้่อมได้ไปทัง้สิทธิและความรับผิดบันดามี

อย่้แก่บริษัทเดิมอันได้มาควบเข้ากันนัน้ทัง้สิน้
[Part] X. — NOTICES. PART X. Notices. ส่วนที่ ๑๐ หนังสือบอกกล่าว

Ob.1381 [Vol. 87] 1244 (87/137) [Vol. 88] Section 1244. (88/231) มาตรา ๑๒๔๔
A notice is deemed to be duly served by the com-

pany to a shareholder if it is delivered personally or 
sent by post to such shareholder at the address ap-
pearing in the register of shareholders.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A notice is deemed to be duly served by the com-
pany to a shareholder if it is delivered personally or 
sent by post to such shareholder at the address ap-
pearing in the register of shareholders.

อันหนังสือบอกกล่าวซึ่งบริษัทจะพึงส่งถึงผ้้ถือหุ้นนัน้ 
ถ้าว่าได้ส่งมอบให้แล้วถึงตัวกด็ี ฤๅส่งไปโดยทางไปรษณีย์
สลกัหลังถึงสำานกัอาศัยของผ้้ถือห้นุดังที่ปรากฏใน
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ทะเบียนของบริษัทแล้วกด็ี ท่านให้ถือว่าเปนอันได้ส่งชอบ
แล้ว

Ob.1382 [Vol. 87] 1245 (87/137) [Vol. 88] Section 1245. (88/232) มาตรา ๑๒๔๕
Any notice sent by post in a letter properly ad-

dressed is deemed to have been served at the time 
when such letter would have been delivered in the 
ordinary course of post.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Any notice sent by post in a letter properly ad-
dressed is deemed to have been served at the time 
when such letter would have been delivered in the 
ordinary course of post.

หนังสือบอกกล่าวใด ๆ เม่ือได้ส่งโดยทางไปรษณีย์สลกั
หลังถ้กต้องแล้ว ท่านให้ถือว่าเปนอันได้ส่งถึงมือผ้้รับใน
เวลาที่หนังสือเช่นนัน้จะควรไปถึงไดต้ามทางการปกติ
แห่งไปรษณีย์

PART XI. Removal of Defunct Companies from Re-

gister.
ส่วนที่ ๑๑ การถอนทะเบียนบริษัทรูาง

- [Vol. 87] 1246 (87/138) [Vol. 88] Section 1246. (88/232) มาตรา ๑๒๔๖

[No corresponding section in Draft 1919]

(1) Where the Registrar of companies has reason-
able cause to believe that a company is not carrying 
on business or in operation, he shall send to the com-
pany by post a letter inquiring whether the company 
is carrying on business or in operation. 

(2) If the Registrar does not within one month of 
sending the letter receive any answer thereto, he 
shall within fourteen days after the expiration of the 
month send to the company by post a registered let-
ter referring to the first letter, and stating that no an-
swer thereto has been received, and that if an an-
swer is not received to the second letter within one 
month from the date thereof, a notice will be pub-
lished with a view to striking the name of the com-
pany off the register. 

(3) If the Registrar either receives an answer from 
the company to the effect that it is not carrying on 
business or in operation, or does not within one 
month after sending the second letter receive any an-
swer, he may publish in one of the local newspapers, 
and send to the company by registered post, a notice 
that at the expiration of three months from the date 
of that notice the name of the company mentioned 
therein will, unless cause is shown to the contrary, be
struck off the register and the company will be dis-
solved. 

(4) If, in any case where a company is being 

(1) Where the Registrar of companies has reason-
able cause to believe that a company is not carrying 
on business or in operation, he shall send to the com-
pany by post a letter inquiring whether the company 
is carrying on business or in operation. 

(2) If the Registrar does not within one month of 
sending the letter receive any answer thereto, he 
shall within fourteen days after the expiration of the 
month send to the company by post a registered let-
ter referring to the first letter, and stating that no an-
swer thereto has been received, and that if an an-
swer is not received to the second letter within one 
month from the date thereof, a notice will be pub-
lished with a view to striking the name of the com-
pany off the register. 

(3) If the Registrar either receives an answer from 
the company to the effect that it is not carrying on 
business or in operation, or does not within one 
month after sending the second letter receive any an-
swer, he may publish in one of the local newspapers, 
and send to the company by registered post, a notice 
that at the expiration of three months from the date 
of that notice the name of the company mentioned 
therein will, unless cause is shown to the contrary, be
struck off the register and the company will be dis-
solved. 

(4) If, in any case where a company is being 

(๑) เม่ือใดนายทะเบียนบริษัทมีม้ลเหตุอันสมควรจะ
เช่ือว่า บริษัทใดมิไดท้ำาการค้าขาย ฤๅประกอบการงาร
แล้ว ท่านให้นายทะเบียนมีจดหมายส่งทางไปรษณยี์ไปยัง
บริษัทนัน้ เพื่อไต่ถามว่ายังทำาการค้าขายฤๅประกอบการ
งารอย่้ประการใด ฤๅหาไม่
(๒) ถ้านายทะเบียนส่งจดหมายไปแล้วมิได้รับตอบ

ภายในเวลาเดือนหนึ่งไซร้ เม่ือสิน้เวลาเดือนหนึ่งนัน้
แล้ว ภายในสิบสี่วันต่อแต่นัน้ไปใหน้ายทะเบียนมี
จดหมายอีกฉบับหนึ่งส่งจดทะเบียนไปรษณีย์ไปยัง
บริษัท อ้างท้าวความถึงจดหมายฉบับแรกและแถลง
ว่ายังมิได้รับตอบหนังสือนัน้ กับว่าถ้ามิได้รับตอบ
จดหมายฉบับที่สองนีภ้ายในเดือนหนึ่งนับแต่วันที่ลง
ในจดหมายนัน้แล้ว จะได้ออกแจ้งความโฆษณาเพื่อ
การขีดช่ือบริษัทนัน้ออกเสียจากทะเบียน

(๓) ถ้านายทะเบียนได้รับตอบจากบริษทัว่า บริษทัมิได้
ทำาการค้าขายฤๅประกอบการงารแล้วก็ดี ฤๅมิได้รับ
ตอบจดหมายฉบับที่สองนัน้เปนประการหนึ่ง
ประการใดภายในเดือนหนึ่งนับแต่วันทีส่่งไปก็ดี 
นายทะเบียนจะโฆษณาในหนังสือพิมพ์แห่งท้องที่ 
และใหค้ำาบอกกล่าวเปนหนังสือจดทะเบียน
ไปรษณีย์ไปยังบริษัทก็ได้ ว่าเม่ือล่วงเวลาสามเดือน
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wound up, the Registrar has reasonable cause to be-
lieve either that no liquidator is acting, or that the 
affairs of the company are fully wound up, and the 
returns required to be made by the liquidator have 
not been made for a period of six consecutive 
months after notice by the Registrar demanding the 
returns has been sent by post to the company, or to 
the liquidator at his last known place of business, the
Registrar may publish in one of the local newspapers
and send to the company alike notice as is provided 
in the fore going sub-section.

(5) At the expiration of the time mentioned in the 
notice the Registrar may, unless cause to the contrary
is previously shown by the company, strike its name 
off the register, and shall publish notice thereof in 
the Government Gazette, and on the publication in 
the Government Gazette of this notice the company 
shall be dissolved: provided that the liability, if any, 
of every director, managing officer and member of 
the company shall continue and may be enforced as 
if the company had not been dissolved.

(6) If a company or any member or creditor 
thereof feels aggrieved by the company having been 
struck off the register, the Court on the application of
the company or member or creditor may, if satisfied 
that the company was at the time of the striking off 
carrying on business or in operation, or otherwise 
that it is just that the company be restored to the re-
gister, order the name of the company to be restored 
to the register, and thereupon the company shall be 
deemed to have continued in existence as if its name 
had not been struck off; and the Court may by the or-
der give such directions and make such provisions as
seem just for placing the company and all other per-
sons in the same position as nearly as may be as if 
the name of the company had not been struck off. 

* Adoption of a new text.

wound up, the Registrar has reasonable cause to be-
lieve either that no liquidator is acting, or that the 
affairs of the company are fully wound up, and the 
returns required to be made by the liquidator have 
not been made for a period of six consecutive 
months after notice by the Registrar demanding the 
returns has been sent by post to the company, or to 
the liquidator at his last known place of business, the
Registrar may publish in one of the local newspapers
and send to the company alike notice as is provided 
in the fore going sub-section.

(5) At the expiration of the time mentioned in the 
notice the Registrar may, unless cause to the contrary
is previously shown by the company, strike its name 
off the register, and shall publish notice thereof in 
the Government Gazette, and on the publication in 
the Government Gazette of this notice the company 
shall be dissolved: provided that the liability, if any, 
of every director, managing officer and member of 
the company shall continue and may be enforced as 
if the company had not been dissolved.

(6) If a company or any member or creditor 
thereof feels aggrieved by the company having been 
struck off the register, the Court on the application of
the company or member or creditor may, if satisfied 
that the company was at the time of the striking off 
carrying on business or in operation, or otherwise 
that it is just that the company be restored to the re-
gister, order the name of the company to be restored 
to the register, and thereupon the company shall be 
deemed to have continued in existence as if its name 
had not been struck off; and the Court may by the or-
der give such directions and make such provisions as
seem just for placing the company and all other per-
sons in the same position as nearly as may be as if 
the name of the company had not been struck off. 

นับแต่วันบอกกล่าวบริษัทนัน้ จะถ้กขีดช่ือออกจาก
ทะเบียนและจะต้องเลิก เว้นแต่จะแสดงเหตุใหเ้ห็น
เปนอย่างอื่น

(๔) ถ้าในกรณทีี่กำาลังชำาระสะสางบาญชีเลิกบริษัท นาย
ทะเบียนมีม้ลเหตุอนัสมควรจะเช่ือว่าไม่มีตัวผ้้ชำา
ระบาญชีทำาการอย่ก้็ดี ฤๅการงารของบริษัทได้ชำาระ
สะสางตลอดแล้ว แต่รายงารแถลงบาญชีอันท่าน
บังคับไว้ว่าผ้้ชำาระบาญชีจะพึงต้องทำานัน้ ยังมิไดท้ำา
ขึน้สำาหรับระยะเวลาหกเดอืนอันนับแต่วันนาย
ทะเบียนทำาคำาบอกกล่าวเรียกเอารายงารบาญชีและ
ส่งทางไปรษณีย์ไปยังบริษทั ฤๅส่งไปยังผ้้ชำาระบาญชี
ณ สถานที่อนัปรากฏเปนสำานกังานชัน้ทีสุ่ดของเขา
นัน้กด็ีท่านว่านายทะเบียนจะโฆษณาใน
หนังสือพิมพ์แห่งท้องที่และส่งคำาบอกกล่าวไปยัง
บริษัทเช่นอย่างที่ไดก้ล่าวมาในอนุมาตราก่อนนีก้็ได้

(๕) เม่ือสิน้กำาหนดเวลาดังจดแจ้งไปในคำาบอกกล่าวนัน้ 
แล้วบริษัทมิได้แสดงมล้เหตุมาเปนอย่างอื่นก่อนนัน้ 
ท่านว่านายทะเบียนจะขีดช่ือบริษัทออกเสียจาก
ทะเบียนก็ได้ และในการนีใ้ห้ออกแจ้งความโฆษณา
ในหนังสือราชกิจจานุเบกษา และบริษัทนัน้กใ็ห้เป
นอันเลิกกนัตัง้แตเ่ม่ือโฆษณาแจ้งความในหนังสือ
ราชกิจจานเุบกษานัน้ แต่ว่าความรับผดิของ
กรรมการ ของผ้้จัดการ และของผ้้ถือหุ้นทุก ๆ คนมี
อย่้เท่าไร ก็ให้คงมีอย่้อย่างนัน้และพึงเรียกบังคับได้
เสมือนดังว่าบริษัทยังมิไดเ้ลิก

(๖) ถ้าบริษัท ฤๅผ้้ถือห้นุ ฤๅเจ้าหนีใ้ด ๆ ของบริษัทร้้สกึ
ว่าต้องเสียหายมิเปนธรรมเพราะการที่บริษัทถ้กขีด
ช่ือจากทะเบียนนัน้ไซร้ เม่ือบริษทั ฤๅผ้้ถือหุ้น ฤๅเจ้า
หนีย้ื่นคำาร้องต่อศาล และศาลพิจารณาได้ความเป
นที่พอแก่ใจว่าในขณะที่ขีดช่ือบริษัทจากทะเบียน
นัน้บริษัทยังทำาการค้าขายฤๅยังประกอบการงารอย่้
ก็ดี ฤๅมิฉนัน้เห็นเปนการยตุิธรรมในการที่จะให้
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บริษัทนัน้ไดก้ลับคืนขึน้ทะเบียนก็ดี ท่านว่าศาลจะ
สั่งให้กลับจดช่ือบริษทัคืนเข้าส่้ทะเบียนก็ได้ และถ้า
เช่นนัน้ท่านให้ถือว่าบริษัทนัน้ได้คงตัง้ยืนยงตลอด
มาเสมือนดังว่ามิได้มีการขีดช่ือออกเลย อนึ่งด้วยคำา
สั่งอันนัน้ศาลจะสั่งและวางข้อกำาหนดไว้เปน
ประการใด ๆ ตามที่เห็นเปนยตุิธรรมด้วยก็ได้ เพื่อ
จัดให้บริษัทและบรรดาบุคคลอื่น ๆ เข้าส่้ฐานะอัน
ใกลท้ี่สุดกับฐานะเดิมเสมือนดังว่าบริษัทนัน้มิได้ถ้ก
ขีดช่ือออกจากทะเบียนเลย

CHAPTER V. LIQUIDATION OF REGISTERED
PARTNERSHIPS, LIMITED PARTNERSHIPS

AND LIMITED COMPANIES.

CHAPTER V. LIQUIDATION OF REGISTERED
PARTNERSHIPS, LIMITED PARTNERSHIPS

AND LIMITED COMPANIES.

หมวด ๕ การชำาระบาญชห้ีางหุ้นส่วนจดทะเบียน ห้าง
หุ้นส่วนจำากัด และบริษัทจำากัด

Ob.1383 [Vol. 87] 1247 (87/141) [Vol. 88] Section 1247. (88/234) มาตรา ๑๒๔๗
The liquidation of a bankrupt registered partner-

ship or limited partnership or limited company shall 
be made, as far as practicable, in accordance with 
the provisions of the Law of Bankruptcy for the time 
being in force.

[Regulations for the liquidation of partnerships 
and companies may be issued by the Minister of 
Justice.]

The liquidation of a bankrupt registered partner-
ship, or limited partnership or limited company shall
be made, as far as practicable, in accordance with 
the provisions of the Law of Bankruptcy for the time 
being in force. 

Regulations for the liquidation of partnerships 
and companies may be issued by the competent Min-
ister of Justice.

The liquidation of a bankrupt registered partner-
ship, limited partnership or limited company shall be
made, as far as practicable, in accordance with the 
provisions of the Law of Bankruptcy for the time be-
ing in force. 

Regulations for the liquidation of partnerships 
and companies may be issued by the competent Min-
ister.

การชำาระบาญชีห้างหุ้นส่วนจดทะเบียน ฤๅห้างหุ้นส่วน
จำากัด ฤๅบริษัทจำากัดซึ่งล้มละลายนัน้ ให้จัดทำาไปตามบท
กฎหมายลักษณล้มละลายที่คงใช้อย่ต้ามแต่จะทำาได้

เสนาบดีเจ้าน่าที่จะออกกฎข้อบังคับว่าด้วยการชำา
ระบาญชี ห้างห้นุส่วนและบริษัทกอ็อกได้

Ob.1384 [Vol. 87] 1248 (87/141) [Vol. 88] Section 1248. (88/235) มาตรา ๑๒๔๘
When a general meeting is prescribed in this 

Chapter, this means :
1) As to registered partnerships and limited part-

nerships, a meeting of all the partners, in which a 
majority of votes decides.

2) As to limited companies, the general meeting 
provided by section 1304.

When a general meeting is prescribed in this 
Chapter, it means:

(1) As to registered partnerships and limited part-
nerships, a meeting of all the partners, in which a 
majority of votes decides. 

(2) As to limited companies, the general meeting 
provided by Section 1304 1171.

When a general meeting is prescribed in this 
Chapter, it means:

(1) As to registered partnerships and limited part-
nerships, a meeting of all the partners, in which a 
majority of votes decides. 

(2) As to limited companies, the general meeting 
provided by Section 1171.

เม่ือกล่าวถึงประชุมใหญใ่นหมวดนี ้ท่านหมายความดัง
ต่อไปนี ้คือ
(๑) ถ้าเกี่ยวกับห้างหุ้นส่วนจดทะเบียนและห้างหุ้นส่วน

จำากดั ก็คอืการประชุมหุ้นส่วน ทัง้ปวงซึ่งอาศัย
คะแนนเสียงข้างมากเปนใหญ่ในการวินิจฉัย

(๒) ถ้าเกี่ยวกับบริษัทจำากัด คือการประชุมใหญ่ตามที่ได้
บัญญัติไว้ในมาตรา ๑๑๗๑

Ob.1385 [Vol. 87] 1249 (87/141) [Vol. 88] Section 1249. (88/235) มาตรา ๑๒๔๙
A partnership or company is deemed to continue 

after its dissolution as far as it is necessary for the 
purpose of liquidation.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A partnership or company is deemed to continue 
after its dissolution as far as it is necessary for the 
purpose of liquidation.

ห้างหุ้นส่วนก็ดี บริษัทก็ดี แม้จะได้เลิกกนัแล้ว ก็ใหพ้ึง
ถือว่ายังคงตัง้อย่้ตราบเท่าเวลาที่จำาเปนเพื่อการชำา
ระบาญชี
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Ob.1386 [Vol. 87] 1250 (87/141) [Vol. 88] Section 1250. (88/235) มาตรา ๑๒๕๐

The duties of the liquidators are to settle the af-
fairs of the partnership or company, to pay its debts 
and to distribute its assets.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The duties of the liquidators are to settle the af-
fairs of the partnership or company, to pay its debts 
and to distribute its assets.

น่าที่ี่ของผ้้ชำาระบาญชี คอืชำาระสะสางการงารของห้าง
หุ้นส่วนฤๅบริษัทนัน้ให้เสร็จไป กับจัดการใช้หนีเ้งินและ
แจกจำาหน่ายสนิทรัพย์ของห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัทนัน้

Ob.1387 [Vol. 87] 1251 (87/141) [Vol. 88] Section 1251. (88/235) มาตรา ๑๒๕๑
Upon dissolution of a partnership or company for 

any other cause than bankruptcy, the managing part-
ners or directors become liquidators unless other-
wise provided by the contract of partnership or by 
the regulations of the company.

If there are no persons to be liquidators under the 
preceding provision, a liquidator or liquidators shall 
be appointed by the c//[C]ourt upon the application of 
any interested person.

Upon dissolution of a partnership or company for 
any other cause than bankruptcy, the managing part-
ners or directors become liquidators unless other-
wise provided by the contract of partnership or by 
the regulations of the company.

If there are no persons to be liquidators under the 
preceding foregoing provision, a liquidator or liquid-
ators shall be appointed by the Court upon the ap-
plication of the Public Prosecutor or any other inter-
ested person.

Upon dissolution of a partnership or company for 
any other cause than bankruptcy, the managing part-
ners or directors become liquidators unless other-
wise provided by the contract of partnership or by 
the regulations of the company.

If there are no persons to be liquidators under the 
foregoing provision, a liquidator or liquidators shall 
be appointed by the Court upon the application of 
the Public Prosecutor or any other interested person.

ห้างหุ้นส่วนก็ดี บริษัทก็ดี ในเม่ือเลิกกันเพราะเหตุอื่น
นอกจากล้มละลาย ห้นุส่วนผ้้จัดการห้าง ฤๅกรรมการของ
บริษัทย่อมเข้าเปนผ้้ชำาระบาญชี เว้นไว้แต่ข้อสัญญาของ
ห้าง ฤๅข้อบังคับของบริษัทจะมีกำาหนดไว้เปนสถานอื่น

ถ้าไม่มีผ้้ชำาระบาญชีดังว่ามานี ้และเม่ือพนกังาน
อัยการฤๅบุคคลอื่นผ้้มีส่วนได้เสยีในการนีร้้องขอ ท่านให้
ศาลตัง้ผ้้ชำาระบาญชี

Ob.1388 [Vol. 87] 1252 (87/141) [Vol. 88] Section 1252. (88/236) มาตรา ๑๒๕๒
The managing partners or directors retain as li-

quidators the same respective powers which they 
had as managing partners or directors.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The managing partners of directors retain as li-
quidators the same respective powers which they 
had as managing partners or directors.

หุ้นส่วนผ้้จัดการ ฤๅกรรมการบริษทัมีอำานาจโดย
ตำาแหน่งเดิมฉันใด เม่ือเปนผ้้ชำาระบาญชี กย็ังคงมีอำานาจ
อย่้ฉันนัน้

Ob.1389 [Vol. 87] 1253 (87/142) [Vol. 88] Section 1253. (88/236) มาตรา ๑๒๕๓
Within fourteen days after the date of dissolution 

(or, in case of liquidators appointed by the Court, 
after the date of appointment), the liquidators must:

1) Notify the public by two successive advertise-
ments in a local paper that the partnership or com-
pany is dissolved and that its creditors must apply 
for payment to the liquidators, and

2) Send a similar notice by registered letter to each
creditor whose name appears in the books or docu-
ments of the partnership or company.

Within fourteen days after the date of dissolution 
(or in case of liquidators appointed by the Court, 
after the date of appointment), the liquidators must:

(1) Notify the public by two successive advertise-
ments at least in a local paper that the partnership or
company is dissolved and that its creditors must ap-
ply for payment to the liquidators, and 

(2) Send a similar notice by registered letter to 
each creditor whose name appears in the books or 
documents of the partnership or company.

Within fourteen days after the date of dissolution 
or in case of liquidators appointed by the Court, after
the date of appointment, the liquidators must:

(1) Notify the public by two successive advertise-
ments at least in a local paper that the partnership or
company is dissolved and that its creditors must ap-
ply for payment to the liquidators, and 

(2) Send a similar notice by registered letter to 
each creditor whose name appears in the books or 
documents of the partnership or company.

ภายในสิบสี่วันนับแต่ไดเ้ลิกห้างเลิกบริษทั ฤๅถ้าศาลได้
ตัง้ผ้้ชำาระบาญชี นับแต่วันที่ศาลตัง้ ผ้้ชำาระบาญชีต้อง
กระทำาดังจะกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) บอกกล่าวแก่ประชาชนโดยประกาศโฆษณาใน

หนังสือพิมพ์แห่งท้องที่สองครัง้เปนอย่างน้อย ว่า
ห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัทนัน้ได้เลกิกันแล้ว และให้ผ้้เปน
เจ้าหนีท้ัง้หลายยื่นคำาทวงหนีแ้ก่ผ้้ชำาระบาญชี

(๒) ส่งคำาบอกกล่าวอย่างเดียวกันเปนจดหมาย ลง
ทะเบียนไปรษณีย์ไปยังเจ้าหนีท้ัง้หลายทุก ๆ คน 
บันดามีช่ือปรากฏในสมุดบาญชี ฤๅเอกสารของห้าง
ฤๅบริษัทนัน้

Ob.1390 [Vol. 87] 1254 (87/142) [Vol. 88] Section 1254. (88/236) มาตรา ๑๒๕๔
The dissolution of the partnership or company <== No alteration to Draft 1919 ==> The dissolution of the partnership or company การเลิกหุ้นส่วนฤๅบริษัทนัน้ ผ้้ชำาระบาญชีตอ้งนำาบอก
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and the names of the liquidators must be registered 
within fourteen days after the date of dissolution by 
the liquidators.

and the names of the liquidators must be registered 
within fourteen days after the date of dissolution by 
the liquidators.

ให้จดทะเบียนภายในสิบสี่วันนับแต่วันที่เลกิกัน และใน
การนีต้้องระบุช่ือผ้้ชำาระบาญชีทุก ๆ คนให้จดลงทะเบียน
ไว้ด้วย

Ob.1391 [Vol. 87] 1255 (87/142) [Vol. 88] Section 1255. (88/236) มาตรา ๑๒๕๕
The liquidators must, as soon as possible, make a 

balance-sheet and have it examined and certified by 
the auditors, and must summon a general meeting.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The liquidators must, as soon as possible, make a 
balance-sheet and have it examined and certified by 
the auditors, and must summon a general meeting.

ผ้้ชำาระบาญชีต้องทำางบดุลขึน้โดยเร็วที่สุดที่เปนวิสยัจะ
ทำาได้ ส่งใหผ้้้สอบบาญชีตรวจสอบลงสำาคญัว่าถ้กต้อง 
แล้วต้องเรียกประชุมใหญ่

Ob.1392 [Vol. 87] 1256 (87/142) [Vol. 88] Section 1256. (88/237) มาตรา ๑๒๕๖
The business of the general meeting is :
1) To confirm the directors as liquidators, or to ap-

point other liquidators in their stead, and
2) To examine the balance-sheet.
The general meeting may direct the liquidators to 

make an inventory or to do whatever the meeting 
may deem advisable for the settlement of the affairs 
of the partnership or company.

The business of the general meeting is:
(1) To confirm the directors or managing partners 

as liquidators, or to appoint other liquidators in their
stead, and 

(2) To adopt the balance-sheet. 
The general meeting may direct the liquidators to 

make an inventory or to do whatever the meeting 
may deem advisable for the settlement of the affairs 
of the partnership or company.

The business of the general meeting is:
(1) To confirm the directors or managing partners 

as liquidators, or to appoint other liquidators in their
stead, and 

(2) To adopt the balance-sheet. 
The general meeting may direct the liquidators to 

make an inventory or to do whatever the meeting 
may deem advisable for the settlement of the affairs 
of the partnership or company.

ธุรการอันที่ประชุมใหญ่จะพึงทำานัน้ คอื
(๑) รับรองให้ห้นุส่วนผ้้จัดการ ฤๅกรรมการบริษัทคงเปน

ผ้้ชำาระบาญชีตอ่ไป ฤๅเลือกตัง้ผ้้ชำาระบาญชีใหม่ขึน้
แทนที่ และ

(๒) อนุมัติบาญชีงบดลุ
อนึ่ง ท่ีประชุมใหญ่จะสั่งให้ผ้้ชำาระบาญชีทำาบาญชีตี

ราคาทรัพย์สิน ฤๅให้ทำาการใด ๆ ก็ได้ สดุแตท่ี่ประชุมจะ
เห็นสมควรเพื่อชำาระสะสางกิจการของห้างหุ้นส่วนฤๅ
บริษัทใหเ้สร็จไป

Ob.1393 [Vol. 87] 1257 (87/142) [Vol. 88] Section 1257. (88/237) มาตรา ๑๒๕๗
Liquidators not appointed by the Court may be re-

moved and superseded by a unanimous vote of the 
partners or by a general meeting of the shareholders.
Liquidators either appointed by the Court or not may
be removed and superseded by the Court on the re-
quest of one of the partners or of the shareholders 
representing one twentieth part of the paid up cap-
ital of the company.

Liquidators not appointed by the Court may be re-
moved and superseded by a unanimous vote of the 
partners or by a general meeting of the shareholders.
Liquidators, either whether appointed by the Court 
or not, may be removed and superseded by the Court
on the request of one of the partners or of the share-
holders representing one-twentieth part of the paid 
up capital of the company.

Liquidators not appointed by the Court may be re-
moved and superseded by a unanimous vote of the 
partners or by a general meeting of the shareholders.
Liquidators, whether appointed by the Court or not, 
may be removed and superseded by the Court on the 
request of one of the partners or of the shareholders 
representing one-twentieth part of the paid up cap-
ital of the company.

ผ้้ชำาระบาญชีซึ่งมิใช่เปนขึน้เพราะศาลตัง้นัน้ ท่านว่า
จะถอนเสียจากตำาแหน่ง และตัง้ผ้้อื่นแทนที่ก็ได้ ในเม่ือผ้้
เปนหุ้นส่วนทัง้หลายออกเสียงเปนนำา้หนึ่งใจเดยีวกัน ฤๅที่
ประชุมใหญ่ของผ้้ถือหุ้นได้ลงมตดิังนัน้ แต่ศาลย่อมสั่ง
ถอนผ้้ชำาระบาญชีจากตำาแหน่งและตัง้ผ้้อื่นแทนที่ได้ ไม่
เลอืกว่าจะเปนผ้้ชำาระบาญชีซึ่งศาลตัง้ฤๅมิใช่ศาลตัง้ ใน
เม่ือมีคำาร้องขอของผ้้เปนหุ้นส่วนในห้างคนใดคนหนึ่งฤๅ
ของผ้้ถือหุ้นในบริษัทมีหุ้นรวมกันนับได้ถึงหนึ่งในยี่สิบ
แห่งทุนของบริษทัโดยจำานวนที่ส่งใช้เงินเข้าทุนแล้วนัน้

Ob.1394 [Vol. 87] 1258 (87/142) [Vol. 88] Section 1258. (88/237) มาตรา ๑๒๕๘
Any change amongst the liquidators must be re-

gistered, within fourteen days after the date of 
change, by the liquidators.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Any change amongst the liquidators must be re-
gistered, within fourteen days after the date of 
change, by the liquidators.

เม่ือมีการเปลี่ยนตัวผ้้ชำาระบาญชีใหม่ครัง้ใด ผ้้ชำา
ระบาญชีต้องนำาความจดทะเบียนภายในสิบสี่วันนับแต่
วันที่ได้เปลี่ยนตัวกันนัน้
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Ob.1395 [Vol. 87] 1259 (87/143) [Vol. 88] Section 1259. (88/237) มาตรา ๑๒๕๙

The liquidators have power:
1) To bring or defend any legal proceeding, civil or

criminal, and to make compromises, in the name of 
the partnership or company.

2) To carry on the business of the partnership or 
company, as far as may be necessary for a beneficial 
settlement of the affairs.

3) To sell the move//able and immove//able property 
of the partnership or company.

4) To do all other acts as may be necessary for a 
beneficial settlement of the liquidation.

The liquidators have power:
(1) To bring or defend any legal proceeding, civil 

or criminal, and to make compromise, in the name of
the partnership or company.

(2) To carry on the business of the partnership or 
company, as far as may be necessary for a beneficial 
settlement of the affairs.

(3) To sell the movable and immovable property of
the partnership or company.

(4) To do all other acts as may be necessary for a 
beneficial settlement of the liquidation.

The liquidators have power:
(1) To bring or defend any legal proceeding, civil 

or criminal, and to make compromise, in the name of
the partnership or company.

(2) To carry on the business of the partnership or 
company, as far as may be necessary for a beneficial 
settlement of the affairs.

(3) To sell the property of the partnership or com-
pany.

(4) To do all other acts as may be necessary for a 
beneficial settlement of the liquidation.

ผ้้ชำาระบาญชีทัง้หลายย่อมมีอำานาจดังจะกล่าวต่อไปนี้
คือ
(๑) แก้ต่างว่าต่างในนามของห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัทใน

อรรถคดีพิพาทอันเปนแพ่งฤๅอาญาทัง้ปวง และทำา
ประนีประนอมยอมความ

(๒) ดำาเนนิกิจการของห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัทตามแต่จำา
เปน เพ่ือการชำาระสะสางกิจการใหเ้สร็จไปด้วยดี

(๓) ขายทรัพยส์ินของห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัท
(๔) ทำาการอย่างอื่นๆ ตามแต่จำาเปน เพื่อชำาระบาญชีให้

เสร็จไปด้วยดี
Ob.1396 [Vol. 87] 1260 (87/143) [Vol. 88] Section 1260. (88/238) มาตรา ๑๒๖๐

No limitation of the power of the liquidators is 
valid as against third persons. <== No alteration to Draft 1919 ==>

No limitation of the power of the liquidators is 
valid as against third persons.

ข้อจำากัดอำานาจของผ้้ชำาระบาญชีอย่างใด ๆ จะอ้าง
เปนสมบ้รณต์่อบุคคลภายนอกหาได้ไม่

Ob.1397 [Vol. 87] 1261 (87/143) [Vol. 88] Section 1261. (88/238) มาตรา ๑๒๖๑
Unless otherwise fixed by the general meeting or 

by the Court at the time of the appointment of the li-
quidators, no act of the liquidators is valid except if 
done by them jointly.

Unless otherwise fixed by the general meeting or 
by the Court at the time of the appointment of the li-
quidators, no act of the liquidators is valid except if 
unless done by them jointly.

Unless otherwise fixed by the general meeting or 
by the Court at the time of the appointment of the li-
quidators, no act of the liquidators is valid unless 
done by them jointly.

ถ้ามีผ้้ชำาระบาญชีหลายคน การใด ๆ ท่ีผ้้ชำาระบาญชี
กระทำาย่อมไม่เปนอันสมบ้รณ์ นอกจากผ้้ชำาระบาญชีทัง้
หลายจะไดท้ำาร่วมกัน เว้นแต่ที่ประชุมใหญ่ฤๅศาลจะได้
กำาหนดอำานาจไว้เปนอย่างอื่นในเวลาตัง้ผ้้ชำาระบาญชี

Ob.1398 [Vol. 87] 1262 (87/143) [Vol. 88] Section 1262. (88/238) มาตรา ๑๒๖๒
A resolution of a general meeting or a decision of 

the Court authorising a liquidator or liquidators to 
act separately must be registered within fourteen 
days from its date.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A resolution of a general meeting or a decision of 
the Court authorizing a liquidator or liquidators to 
act separately must be registered within fourteen 
days from its date.

ถ้ามีมติของที่ประชุมใหญ่ฤๅคำาบังคับของศาล ให้
อำานาจผ้้ชำาระบาญชีให้ทำาการแยกกันได้ ท่านว่าต้องนำา
ความจดทะเบียนภายในสิบสี่วันนับแต่วันลงมติฤๅออกคำา
บังคับนัน้

Ob.1399 [Vol. 87] 1263 (87/143) [Vol. 88] Section 1263. (88/238) มาตรา ๑๒๖๓
All costs, charges and expenses properly incurred 

in the liquidation must be paid by the liquidators in 
preference to other debts.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

All costs, charges and expenses properly incurred 
in the liquidation must be paid by the liquidators in 
preference to other debts.

ค่าธรรมเนียม ค่าภาระติดพนั และค่าใช้จ่ายซึ่งตอ้ง
เสยีโดยควรในการชำาระบาญชีนัน้ ท่านว่าผ้้ชำาระบาญชี
ต้องจัดการใช้กอ่นหนีเ้งนิรายอื่น ๆ

Ob.1400 [Vol. 87] 1264 (87/143) [Vol. 88] Section 1264. (88/239) มาตรา ๑๒๖๔
If a creditor does not apply for payment, the li-

quidators must deposit the amount due to him as de-
<== No alteration to Draft 1919 ==> If a creditor does not apply for payment, the li-

quidators must deposit the amount due to him as de-
ถ้าเจ้าหนีค้นใดมิได้มาทวงถามให้ใช้หนี ้ผ้้ชำาระบาญชี
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scribed by the provisions of this Code concerning de-
posit in lieu of performance.

scribed by the provisions of this Code concerning De-
posit in lieu of performance.

ต้องวางเงนิเท่าจำานวนหนีน้ัน้ ตามบทแห่งประมวล
กฎหมายนีว่้าด้วยวางทรัพย์สินแทนชำาระหนี้

Ob.1401 [Vol. 87] 1265 (87/143) [Vol. 88] Section 1265. (88/239) มาตรา ๑๒๖๕
The liquidators can require the partners or share-

holders to pay such part of their contributions or 
shares as may be still unpaid.

The liquidators may require the partners or share-
holders to pay such part of their contributions or 
shares as may be still unpaid and Such such part 
must be paid at once, even if it was previously 
agreed by the contract of partnership or the regula-
tions of the company that it would be called for at a 
later period.

The liquidators may require the partners or share-
holders to pay such part of their contributions or 
shares as may be still unpaid and such part must be 
paid at once, even if it was previously agreed by the 
contract of partnership or the regulations of the com-
pany that it would be called for at a later period.

ผ้้ชำาระบาญชีจะเรียกใหผ้้้เปนหุ้นส่วนฤๅผ้้ถือหุ้นส่งใช้
เงินลงหุ้นอันเปนส่วนยังค้างชำาระอย่น้ัน้ก็ได้ และเงินที่
ค้างชำาระนีถึ้งแม้จะได้ตกลงกันไว้ก่อนโดยสัญญาเข้าหุ้น
ส่วน ฤๅโดยข้อบังคับของบริษัทว่าจะไดเ้รียกต่อภายหลัง
กต็าม เม่ือเรียกเช่นนีแ้ล้ว ท่านว่าต้องส่งใช้ทันที

Ob.1402

Such part must be paid at once, even if it was pre-
viously agreed by the contract of partnership or the 
regulations of the company that it would be called 
for at a later period.
Ob.1403 [Vol. 87] 1266 (87/144) [Vol. 88] Section 1266. (88/239) มาตรา ๑๒๖๖

If the liquidators find that after the whole of the 
contributions or shares has been paid up, the assets 
shall be insufficient to meet the liabilities, they must 
apply at once to the Court to have the partnership or 
company declared bankrupt.

If the liquidators find that after the whole of the 
contributions or shares has been paid up, the assets 
shall be are insufficient to meet the liabilities, they 
must apply at once to the Court to have the partner-
ship or company declared bankrupt.

If the liquidators find that after the whole of the 
contributions or shares has been paid up, the assets 
are insufficient to meet the liabilities, they must ap-
ply at once to the Court to have the partnership or 
company declared bankrupt.

ถ้าผ้้ชำาระบาญชีมาพิจารณาเห็นว่า เม่ือเงินลงทุนฤๅ
เงินค่าห้นุได้ใช้เสร็จหมดแล้ว สินทรัพย์ก็ยังไม่พอกับหนี้
สินไซร้ ผ้้ชำาระบาญชีตอ้งร้องขอต่อศาลทันที เพ่ือให้ออก
คำาสั่งว่าห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัทนัน้ล้มละลาย

Ob.1404 [Vol. 87] 1267 (87/144) [Vol. 88] Section 1267. (88/239) มาตรา ๑๒๖๗
The liquidators must deposit every three months 

at the Registration Office a report of their dealings, 
showing the situation of the accounts of the liquida-
tion. Such report shall be open gratuitously for in-
spection to the partners, shareholders, or creditors.

The liquidators must deposit every three months 
at the Registration Office a report of their dealings 
activities, showing the situation of the accounts of 
the liquidation. Such report shall be open gratuit-
ously for inspection to the partners, shareholders or 
creditors.

The liquidators must deposit every three months 
at the Registration Office a report of their activities, 
showing the situation of the accounts of the liquida-
tion. Such report shall be open gratuitously for in-
spection to the partners, shareholders or creditors.

ผ้้ชำาระบาญชีต้องทำารายงารยื่นไว้ ณ หอทะเบียนทุก
ระยะสามเดือนครัง้หนึ่งว่าได้จัดการไปอย่างใดบ้าง แสดง
ให้เหน็ความเปนไปของบาญชีที่ชำาระอย่้นัน้ และรายงา
รนีใ้หเ้ปิดเผยแกผ่้้เปนหุ้นส่วน และผ้้ถือหุ้น และเจ้าหนี้
ทัง้หลายตรวจด้ไดโ้ดยไม่ต้องเสียค่าธรรมเนียม

Ob.1405 [Vol. 87] 1268 (87/144) [Vol. 88] Section 1268. (88/240) มาตรา ๑๒๖๘
If the liquidation continues for more than one 

year, the liquidators must summon a general meet-
ing at the end of each year from the beginning of the 
liquidation, and must lay before this meeting a re-
port of their dealings and a detailed account of the 
situation.

If the liquidation continues for more than one 
year, the liquidators must summon a general meet-
ing at the end of each year from the beginning of the 
liquidation and must lay before this meeting a report
of their dealings activities and a detailed account of 
the situation.

If the liquidation continues for more than one 
year, the liquidators must summon a general meet-
ing at the end of each year from the beginning of the 
liquidation and must lay before this meeting a report
of their activities and a detailed account of the situ-
ation.

ถ้าการชำาระบาญชีนัน้ยังคงทำาอย่โ้ดยกาละกว่าปีหนึ่ง
ขึน้ไป ผ้้ชำาระบาญชีต้องเรียกประชุมใหญ่ในเวลาสิน้ปีทุก
ปีนับแต่เร่ิมทำาการชำาระบาญชี และต้องทำารายงารยื่นที่
ประชุมว่าได้จัดการไปอย่างไรบ้าง ทัง้แถลงให้ทราบความ
เปนไปแห่งบาญชีโดยลเอียด

Ob.1406 [Vol. 87] 1269 (87/144) [Vol. 88] Section 1269. (88/240) มาตรา ๑๒๖๙
Only so much of the property of the partnership or

company may be divided amongst the partners or 
shareholders as is not required for performing all 
the obligations of the partnership or company.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Only so much of the property of the partnership or
company may be divided amongst the partners or 
shareholders as is not required for performing all 
the obligations of the partnership or company.

อันทรัพย์สนิของห้างหุ้นส่วน ฤๅของบริษัทนัน้ จะแบ่ง
คืนให้แก่ผ้้เปนหุ้นส่วน ฤๅผ้้ถือหุ้นได้แตเ่พียงเท่าที่ไม่ต้อง
เอาไว้ใช้ในการชำาระหนีข้องห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัทเท่านัน้
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Ob.1407 [Vol. 87] 1270 (87/144) [Vol. 88] Section 1270. (88/240) มาตรา ๑๒๗๐

As soon as the affairs of the partnership or com-
pany are fully liquidated, the liquidators must call a 
general meeting before which they must lay an ac-
count showing the manner in which the liquidation 
has been conducted.

After the account is approved, the proceedings of 
the meeting must be registered, within fourteen days
from its date, by the liquidators.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

As soon as the affairs of the partnership or com-
pany are fully liquidated, the liquidators must call a 
general meeting before which they must lay an ac-
count showing the manner in which the liquidation 
has been conducted.

After the account is approved, the proceedings of 
the meeting must be registered within fourteen days 
from its date by the liquidators.

การชำาระบาญชีห้างหุ้นส่วนฤๅบริษัทสำาเร็จลงเม่ือใด ผ้้
ชำาระบาญชีต้องเรียกประชุมใหญ่เม่ือนัน้ และต้องแสดง
รายงารต่อประชุมให้ทราบวิธิที่ดำาเนินการชำาระบาญชี

เม่ือที่ประชุมใหญ่ได้ใหอ้นุมัติแล้ว ผ้้ชำาระบาญชีต้อง
นำาข้อความในรายงารประชุมนัน้ไปจดลงทะเบียนภายใน
สิบสีวันนับแต่วันประชุม

Ob.1408 [Vol. 87] 1271 (87/144) [Vol. 88] Section 1271. (88/240) มาตรา ๑๒๗๑
The books, accounts and documents of the liquid-

ated partnership or company shall be deposited at 
the same time with the Registrar who shall keep 
them during ten years after the end of the liquida-
tion.

All interested persons shall be allowed to consult 
them there gratuitously.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The books, accounts and documents of the liquid-
ated partnership or company shall be deposited at 
the same time with the Registrar who shall keep 
them during ten years after the end of the liquida-
tion.

All interested persons shall be allowed to consult 
them there gratuitously.

ท่านให้มอบสมุด บาญชี และเอกสารทัง้หลายของห้าง
หุ้นส่วนฤๅบริษัทซึ่งได้ชำาระบาญชีนัน้ไว้แก่นายทะเบียน
ภายในเวลาเดียวกันไปจดทะเบียน และให้นายทะเบียน
รักษาสมุด บาญชี และเอกสารเหล่านัน้ไว้สิบปี นับแต่วัน
ชำาระบาญชีเสร็จ

สมุดบาญชีและเอกสารเหล่านี ้ให้บันดาบุคคลผ้้มีส่วน
ไดเ้สียด้วยตรวจด้ได้ โดยไม่ต้องเสยีค่าธรรมเนียม

Ob.1409 [Vol. 87] 1272 (87/144) [Vol. 88] Section 1272. (88/241) มาตรา ๑๒๗๒
The obligations incurred by :
1) The partnership or company,
2) The partners or shareholders as such,
3) The liquidators as such,

are extinguished by prescription two years after the 
registration of the end of the liquidation.

The obligations incurred by Actions against:
(1) The partnership or company,
(2) The partners or shareholders as such,
(3) The liquidators as such,

are extinguished by prescription cannot be entered 
later than two years after the registration of the end 
of the liquidation.

Actions against:
(1) The partnership or company,
(2) The partners or shareholders as such,
(3) The liquidators as such,

cannot be entered later than two years after the re-
gistration of the end of the liquidation.

ท่านห้ามมิให้ฟ้อง
(๑) ห้างหุ้นส่านฤๅบริษัท
(๒) ผ้เ้ปนหุ้นส่วนฤๅผ้้ถือห้นุคนใดคนหนึ่งในฐานะเช่น

นัน้
(๓) ผ้้ชำาระบาญชีคนใดคนหนึ่งในฐานะเช่นนัน้
เม่ือพ้นเวลาสองปีนับแต่วันที่ได้จดทะเบียนการชำา
ระบาญชีเสร็จ

Ob.1410 [Vol. 87] 1273 (87/144) [Vol. 88] Section 1273. (88/241) มาตรา ๑๒๗๓
The provisions of Sections 1305 to 1327, 1330 and 

1342 apply to general meetings held during liquida-
tion, mutatis mutandis.

The provisions of Sections 1305 1172 to 1327 1193, 
inclusive 1330 1195 and 1342 1207, apply to general 
meetings held during liquidation mutatis mutandis.

The provisions of Sections 1172 to 1193, inclusive 
1195 and 1207, apply to general meetings held during
liquidation mutatis mutandis.

บทบัญญัติแห่ง มาตรา ๑๑๗๒ จนถึงมาตรา ๑๑๙๓ 
กับมาตรา ๑๑๙๕ มาตรา ๑๒๐๗ เหล่านี ้ท่านให้ใช้
บังคับแก่การประชุมใหญ่ซึ่งมีขึน้ในระวางชำาระบาญชี 
อนุโลมตามควรแก่บท
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TITLE XXIII. ASSOCIATIONS. TITLE XXIII. ASSOCIATIONS. ลีกษณ ๒๓ สมาคม
Ob.1430 [Vol. 87] 1274 (87/145) [Vol. 88] Section 1274. (88/242) มาตรา ๑๒๗๔

A contract of association is a contract whereby 
several persons agree to unite for a common under-
taking other than that of sharing profits.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A contract of association is a contract whereby 
several persons agree to unite for a common under-
taking other than that of sharing profits.

อนัว่าสัญญาตัง้สมาคมนัน้ คือสัญญาซึ่งบุคคลหลาย
คนตกลงเข้ากนั เพื่อทำาการอันใดอันหนึ่งร่วมกัน อันมิใช่
เปนการหาผลกำาไรแบ่งปันกัน

Ob.1431 [Vol. 87] 1275 (87/145) [Vol. 88] Section 1275. (88/242) มาตรา ๑๒๗๕
Every association must have regulations and must

be registered. <== No alteration to Draft 1919 ==> Every association must have regulations and must
be registered.

บันดาสมาคมต้องมีข้อบังคับและตอ้งจดทะเบียน

Ob.1432 [Vol. 87] 1276 (87/145) [Vol. 88] Section 1276. (88/242) มาตรา ๑๒๗๖
The regulations must specify at least :
1) The name of the association.
2) Its object.
3) The address of its principal office.
4) Rules for the admission and exclusion of mem-

bers.
5) Rules for the management of the association by 

committees, directors or otherwise.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The regulations must specify at least:
(1) The name of the association.
(2) Its object.
(3) The address of its principal office.
(4) Rules for the admission and exclusion of mem-

bers.
(5) Rules for the management of the association by

committees, directors or otherwise.

อนัข้อบังคับของสมาคมนัน้ อย่างน้อยต้องระบุ
ข้อความทีก่ล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) ช่ือสมาคม
(๒) วัตถุที่ประสงค์ของสมาคม
(๓) ทีต่ัง้สำานกังานแห่งใหญ่ของสมาคม
(๔) ระเบียบวิธีรับสมาชิกเข้าสมาคม และระเบียบวิธี

กำาจัดสมาชิกออกจากสมาคม
(๕) ระเบียบวิธีจัดการสมาคม โดยมีกรรมสัมปาทกิ ฤๅ

กรรมการ ฤๅวิธีอื่นอย่างใด
Ob.1433 [Vol. 87] 1277 (87/145) [Vol. 88] Section 1277. (88/242) มาตรา ๑๒๗๗

The application for registration must be made in 
writing and signed by three of the members of the 
association at least. It must be accompanied by three 
copies of the regulations.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The application for registration must be made in 
writing and signed by three of the members of the 
association at least. It must be accompanied by three 
copies of the regulations.

การขอจดทะเบียนสมาคมนัน้ ต้องทำาเปนหนังสือ และ
ต้องมีสมาชิกของสมาคมลงลายมือช่ือไม่นอ้ยกว่าสามคม 
กับต้องมีข้อบังคับของสมาคมส่งไปด้วยสามฉบับ

Ob.1435 [Vol. 87] 1278 (87/145) [Vol. 88] Section 1278. (88/243) มาตรา ๑๒๗๘
The Registration must be made at the Registration 

office of that part of the Kingdom where the prin-
cipal office of the association is situated. Any altera-
tions subsequently made in the registered particu-
lars, as well as any other matters ordered to be re-
gistered by this Title must be registered at the same 
place.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The regulation must be made at the Registration 
Office of that part of the Kingdom where the prin-
cipal office of the association is situated. Any altera-
tions subsequently made in the registered particu-
lars, as well as any other matters ordered to be re-
gistered by this Title must be registered at the same 
place.

การจดทะเบียนนัน้ สมาคมตัง้สำานกังานแห่งใหญ่ทำา
กิจการอย่้ ณ ท้องที่แห่งใดในพระราชอาณาเขต ท่านให้
จดทะเบียน ณ หอทะเบียนสำาหรับท้องที่แห่งนัน้ ต่อไป
ภายหลังจะแก้ไขข้อความที่ได้จดทะเบียนไว้อย่างหนึ่ง
อย่างใดก็ดี จะจดทะเบียนข้อความใด ๆ อันบังคับไว้ใน
ลกัษณนีว่้าให้จดทะเบียนก็ดี ก็ต้องจด ณ หอทะเบียน
แห่งเดียวกนันัน้

Ob.1436 [Vol. 87] 1279 (87/146) [Vol. 88] Section 1279. (88/243) มาตรา ๑๒๗๙
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The entry in the register must specify :
1) The name of the association.
2) Its object.
3) The address of its principal office.
4) The names, addresses and occupations of the 

person or persons entrusted with its management.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The entry in the register must specify:
(1) The name of the association.
(2) Its object.
(3) The address of its principal office.
(4) The names, addresses and occupations of the 

persons entrusted with its management.

ในการจดทะเบียน ท่านบังคับว่าต้องจดระบุข้อความ
ซึ่งกล่าวต่อไปนี ้คอื
(๑) ช่ือสมาคม
(๒) วัตถุที่ประสงค์ของสมาคม
(๓) ทีต่ัง้สำานกังานแห่งใหญ่ของสมาคม
(๔) ช่ือ สำานกั และอาชีวะ ของบันดาบุคคลซึ่งได้รับ

มอบหมายเปนผ้้จัดการ
Ob.1437 [Vol. 87] 1280 (87/146) [Vol. 88] Section 1280. (88/243) มาตรา ๑๒๘๐

The registration shall be granted if the documents 
and particulars mentioned in Sections 1432 and 1436 
are produced and if the persons entrusted with man-
agement of the association appear to be responsible 
persons whose standing corresponds to the object 
and importance of the association.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The registration shall be granted if the documents 
and particulars mentioned in Sections 1276 and 1279 
are produced and if the persons entrusted with man-
agement of the association appear to be responsible 
persons whose position corresponds to the object 
and standing of the association.

ในการขอจดทะเบียนนัน้ ถ้าได้แสดงเอกสารและ
ข้อความดังกล่าวไว้ในมาตรา ๑๒๗๖ และมาตรา ๑๒๗๙
และถ้าปรากฏว่าบุคคลซึ่งได้รับมอบหมายเปนผ้้จัดการ
ของสมาคมนัน้ เปนคนมีหลักฐานสมควรแก่วัตถุที่
ประสงค์ และฐานะของสมาคมนัน้แล้ว ก็ใหอ้นุญาตจด
ทะเบียนได้

Ob.1438 [Vol. 87] 1281 (87/146) [Vol. 88] Section 1281. (88/243) มาตรา ๑๒๘๑
Every person may inspect the documents kept by 

the Registrar or require a certificate of the registra-
tion of any association, or a certified copy or extract 
of any other document, to be delivered to him by the 
Registrar, on payment of such fee as may be pre-
scribed by the Regulations issued by the Minister re-
sponsible for the local administration.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Every person may inspect the documents kept by 
the Registrar or require a certificate of the registra-
tion of any association or a certified copy or extract 
of any other document, to be delivered to him by the 
Registrar on payment of such fee as may be pre-
scribed by the Regulations issued by the Minster re-
sponsible for the local administration.

บุคคลทัง้ปวงจะตรวจด้เอกสารของสมาคมใด ๆ ท่ีนาย
ทะเบียนเก็บรักษาไว้กด็ี ฤๅต้องการใบสำาคัญการจด
ทะเบียนฤๅสำาเนาเอกสารอื่นอย่างหนึ่งอย่างใดของ
สมาคม ซ่ึงจะขอใหน้ายทะเบียนคัดเปนสำาเนาเต็มความมี
คำารับรองฤๅคัดย่อแตเ่นื้อความส่งมอบใหก้็ดี เม่ือไดเ้สีย
ค่าธรรมเนยีมตามข้อบังคับซึ่งเสนาบดีเจ้ากระทรวง
กำาหนดไว้แล้ว กใ็ห้ตรวจและขอได้

Ob.1439 [Vol. 87] 1282 (87/146) [Vol. 88] Section 1282. (88/244) มาตรา ๑๒๘๒
Upon registration being made, the managers shall 

be entitled to a certificate of registration.
Upon registration being made, the association is 

formed as a juristic person, distinct from the persons
of whom it is composed.

Upon registration being made, the managers A 
certificate of registration shall be entitled to a certi-
ficate of registration delivered to the association.

Upon registration being made, the association is 
formed as a juristic person, distinct from the persons
of whom it is composed.

A certificate of registration shall be delivered to 
the association.

เม่ือใดได้จดทะเบียนสมาคมแล้ว แต่นัน้สมาคมก็ช่ือว่า
ได้ตัง้ขึน้เปนบุคคลนติิสมมดหนึ่งต่างหากจากบุคคลทัง้
หลายที่รวมเข้าอย่้ในนัน้

ให้พนกังานทะเบียนทำาใบสำาคัญแสดงการจดทะเบียน
ส่งมอบให้แก่สมาคมนัน้ฉบับหนึ่ง

Ob.1440
Upon registration being made, the association is 

formed as a juristic person, distinct from the persons
of whom it is composed.

Ob.1441 [Vol. 87] 1283 (87/146) [Vol. 88] Section 1283. (88/244) มาตรา ๑๒๘๓
Unless otherwise provided by the regulations. no 

alterations of or additions to the regulations of an As-
sociation can be made, except by a resolution passed 

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Unless otherwise provided by the regulations, no 

alterations of or additions to the regulations of an as-
sociation may be made, except by a resolution passed

ถ้ามิได้มีข้อบังคับของสมาคมบัญญัติไว้เปนอย่างอื่น 
ห้ามมิให้แก้ไขเปลี่ยนแปลงฤๅเพิ่มเติมข้อบังคับของ
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by a majority of the members of the association.
Three copies of every such addition or alteration 

must be deposited for registration within fourteen 
days from the date of the resolution.

by a majority of the members of the association.
Three copies of every such addition of alteration 

must be deposited for registration within fourteen 
days from the date of the resolution.

สมาคม นอกจากที่ประชุมสมาชิกของสมาคมจะได้ลงมติ
แก่การนัน้เปนเสียงข้างมาก

อนึ่งต้องส่งสำาเนาข้อบังคับที่แก้ไขเปลีย่นแปลงฤๅเพิ่ม
เติมใหม่เช่นนัน้สามฉบับไปจดทะเบียนภายในสิบสี่วันนับ
ตัง้แต่วันที่ได้ลงมติ

Ob.1442 [Vol. 87] 1284 (87/147) [Vol. 88] Section 1284. (88/244) มาตรา ๑๒๘๔
Any change in the person or persons entrusted 

with the management of the association shall be re-
gistered within fourteen days from the date of the 
change.

The Registrar may refuse to register the change if 
he is not satisfied that the new manager or managers
are responsible persons as defined by Section 1437.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Any change in the person or persons entrusted 
with the management of the association shall be re-
gistered within fourteen days from the date of the 
change.

The Registrar may refuse to register the change if 
he is not satisfied that the new manager or managers
are responsible persons as defined by Section 1280.

การเปลี่ยนตัวบุคคลซึ่งได้รับมอบหมายเปนผ้้จัดการ
สมาคมนัน้ ตอ้งจดทะเบียนภายในสิบสี่วันนับแต่วันที่ได้
เปลี่ยน

ถ้านายทะเบียนไม่พอใจว่าผ้้จัดการใหม่นัน้เปนบุค
คลอันมีหลกัฐานสมควรดังว่าไว้ในมาตรา ๑๒๘๐ จะไม่
ยอมรับจดทะเบียนการเปลีย่นแปลงนัน้ก็ได้

Ob.1443 [Vol. 87] 1285 (87/147) [Vol. 88] Section 1285. (88/245) มาตรา ๑๒๘๕
An association is represented in its relations with 

third persons by the person or persons entrusted 
with its management.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

An association is represented in its relations with 
third persons by the person or persons entrusted 
with its management.

บันดาบุคคลซึ่งได้รับมอบหมายให้เปนผ้้จัดการนัน้ ได้
ช่ือว่าเปนผ้้แทนของสมาคมในกิจการอันเกี่ยวกับบุคคล
ภายนอก

Ob.1444 [Vol. 87] 1286 (87/147) [Vol. 88] Section 1286. (88/245) มาตรา ๑๒๘๖
The relations between an association, the person 

or persons entrusted with its management, and third
persons, are governed by the provisions of this Code 
concerning Agency.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The relations between an association, the person 
or persons entrusted with its management, and third
persons, are governed by the provisions of this Code 
concerning Agency.

ความเกี่ยวพันในระหว่างสมาคมกับบุคคลซึ่งได้รับ
มอบหมายเปนผ้้จัดการก็ดี กับบุคคลภายนอกก็ดี ท่านให้
บังคับตามบทบัญญตัิแห่งประมวลกฎหมายนีว่้าด้วย
ตัวแทน

Ob.1445 [Vol. 87] 1287 (87/147) [Vol. 88] Section 1287. (88/245) มาตรา ๑๒๘๗
An association is jointly liable with the wrongdoer

for the consequences of the wrongful acts which any 
of its members or managers may commit in pursu-
ance of their common undertaking.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

An association is jointly liable with the wrongdoer
for the consequences of the wrongful acts which any 
of its members or managers may commit in pursu-
ance of their common undertaking.

ถ้าสมาชิกฤๅผ้้จดการของสมาคมคนหนึ่งคนใดกระทำา
การเพื่อดำาเนิรความประสงค์ร่วมกันนัน้โดยลเมิด ท่านว่า
สมาคมต้องรับผิดในผลแห่งการลเมิดนัน้

Ob.1446 [Vol. 87] 1288 (87/147) [Vol. 88] Section 1288. (88/245) มาตรา ๑๒๘๘
If the members of an association have to pay sub-

scriptions, the whole of each subscription is due as 
soon as the period to which it applies has begun.

If the members of an association have to pay sub-
scriptions When subscription is payable, the whole 
of each subscription is it is wholly due as soon as the 
period to which it applies has begun.

When subscription is payable, it is wholly due as 
soon as the period to which it applies has begun.

ถ้ามีระเบียบจะพึงส่งเงนิค่าบำารุงเปนระยะเวลา
อย่างไร ท่านว่าเงินค่าบำารุงนัน้ถึงกำาหนดจะต้องใช้เต็ม
จำานวนเม่ือเร่ิมตน้ระยะเวลาบำารุงนัน้ทกุครัง้ไป

Ob.1448 [Vol. 87] 1289 (87/147) [Vol. 88] Section 1289. (88/245) มาตรา ๑๒๘๙
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Every member of an association is entitled to 
withdraw at any time from the association, provided 
he pays such subscriptions as may be due by him at 
that time.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Every member of an association is entitled to 
withdraw at any time from the association, provided 
he pays such subscriptions as may be due by him at 
that time.

สมาชิกทกุคนจะออกจากสมาคมเม่ือใด ก็ชอบทีอ่อก
ได้ แตต่้องใช้เงนิค่าบำารุงที่ค้างชำาระอย่้ในขณะนัน้ให้เสร็จ

Ob.1449 [Vol. 87] 1290 (87/147) [Vol. 88] Section 1290. (88/245) มาตรา ๑๒๙๐
Unless otherwise provided by the regulations, the 

liability of each member to the association is limited 
to the amount of the subscriptions due by him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Unless otherwise provided by the regulations, the 
liability of each member to the association is limited 
to the amount of the subscriptions due by him.

นอกจากจะได้มีข้อบังคับบัญญตัิไว้เปนอย่างอื่นแล้ว 
ท่านว่าความรับผิดของสมาชิกในสมาคมแตล่ะคนจำากัด
เพียงจำานวนเงินค่าบำารุงที่สมาชิกนัน้ค้างชำาระอย่้

Ob.1451 [Vol. 87] 1291 (87/148) [Vol. 88] Section 1291. (88/246) มาตรา ๑๒๙๑
If a resolution has been passed by an association 

contrary to its regulations or contrary to law the 
Court shall cancel such resolution on the application 
of any member or of the Public Prosecutor, provided 
that an application by a member shall not be made 
later than one month from the date of the resolution.

If a resolution has been passed by an association 
contrary to its the regulation of an association or 
contrary to law, the Court shall cancel such resolu-
tion on the application of any member or of the Pub-
lic Prosecutor, provided that an application by a 
member shall not be made later than one month 
from the date of the resolution.

If a resolution has been passed contrary to the reg-
ulation of an association or contrary to law, the Court
shall cancel such resolution on the application of any
member or of the Public Prosecutor, provided that 
an application by a member shall not be made later 
than one month from the date of the resolution.

ถ้าสมาคมลงมติโดยฝ่าฝืนต่อข้อบังคับของสมาคมเองก็
ดี ฤๅฝ่าฝืนต่อกฎหมายกด็ี เม่ือสมาชิกคนหนึ่งคนใด ฤๅ
พนักงานอัยการร้องขอ ท่านให้ศาลเพิกถอนมตินัน้เสีย 
แต่การทีส่มาชิกจะร้องขอต่อศาลเช่นนี ้ต้องร้องอย่าให้
เนิ่นช้าเกินกว่าหนึ่งเดือนนับแต่วันที่ได้ลงมตินัน้

Ob.1452 [Vol. 87] 1292 (87/148) [Vol. 88] Section 1292. (88/246) มาตรา ๑๒๙๒
An association is dissolved :
1) In the cases, if any, provided by its regulations,
2) If formed for a definite period of time, by the 

expiration of such period.
3) If formed for a single unders//taking, by the ter-

mination of such undertaking.
4) By a resolution to dissolve passed by the associ-

ation in general meeting.
5) By the association becoming bankrupt.
6) By a decree published in the Government Gaz-

ette, as provided by Section 1453.

An association is dissolved:
(1) In the cases, if any, provided by its regulations.
(2) If formed for a definite period of time, by the 

expiration of such period.
(3) If formed for a single undertaking, by the ter-

mination of such undertaking.
(4) By a resolution to dissolve passed in a general 

meeting.
(5) By the association becoming bankrupt.
(6) By a decree published in the Government Gaz-

ette, as provided by Section 1453 an order of the 
Court.

An association is dissolved:
(1) In the cases, if any, provided by its regulations.
(2) If formed for a definite period of time, by the 

expiration of such period.
(3) If formed for a single undertaking, by the ter-

mination of such undertaking.
(4) By a resolution to dissolve passed in a general 

meeting.
(5) By the association becoming bankrupt.
(6) By an order of the Court.

สมาคมย่อมเลกิกนัด้วยเหตุอย่างใดอย่างหนึ่งซึ่งกล่าว
ต่อไปนี ้คือ 
(๑) ถ้ามีข้อบังคับของสมาคมกำาหนดไว้ใหเ้ลกิในกรณีอัน

ใด เม่ือมีกรณอีันนัน้
(๒) ถ้าตัง้สมาคมขึน้โดยมีกำาหนดกาลอันใด เม่ือสิน้

กำาหนดกาลอันนัน้ 
(๓) ถ้าสมาคมไดต้ัง้ขึน้เพื่อทำากิจการอันหนึ่งอนัเดยีว 

เม่ือการอันนัน้สำาเร็จแล้ว
(๔) เม่ือที่ประชุมใหญ่แห่งสมาคมได้ลงมติใหเ้ลิก
(๕) เม่ือสมาคมต้องล้มละลาย 
(๖) เม่ือศาลสั่งใหเ้ลิก

Ob.1453 [Vol. 87] 1293 (87/148) [Vol. 88] Section 1293. (88/246) มาตรา ๑๒๙๓
The Government may, by decree, order an associ-

ation to be dissolved in any of the following cases:
1) If the object of the association is or becomes un-

lawful.
2) If, for any reason whatsoever, the association 

cannot be any more managed.

The Government Court may, by decree on applica-
tion of the Public Prosecutor o  r   of any interested per  -  
son, order an association to be dissolved and appoint
one or more liquidators in any of the following cases:

(1) If the object of the association is or becomes 
unlawful.

The Court may, on application of the Public Pro-
secutor or of any interested person, order an associ-
ation to be dissolved and appoint one or more liquid-
ators in any of the following cases:

(1) If the object of the association is or becomes 
unlawful.

ในกรณีอนัใดอันหนึ่งซึ่งจะกล่าวต่อไปนี ้เม่ือพนักงาน
อยัการฤๅบุคคลใด ๆ ผ้้มีส่วนได้เสยีร้องขอ ศาลจะสั่งให้
เลิกสมาคมและตัง้ผ้้ชำาระบัญชีขึน้คนหนึ่งฤๅหลายคนก็ได้
คือว่า
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3) If the association appears to be managed by per-
sons other than the registered managers.

4) If it appears that the association is or may be-
come a danger to the public peace.

5) If the association or any of its members or man-
agers acts contrary to law.

6) If the person or persons proposed to be re-
gistered as managers are not responsible persons 
whose standing corresponds to the object and im-
portance of the association.

(2) If, for any reason whatever, the management 
of the association cannot be continued.

(3) If the association appears to be managed by 
persons other than the registered managers.

(4) If it appears that the association is or may be-
come a danger to the public peace.

(5) If the association or any of its members or 
managers acts contrary to law in pursuance of their 
common undertaking.

(6) If the person or persons proposed to be re-
gistered as managers are not responsible persons 
whose standing corresponds to the object and im-
portance of the association.

(2) If, for any reason whatever, the management 
of the association cannot be continued.

(3) If the association appears to be managed by 
persons other than the registered managers.

(4) If it appears that the association is or may be-
come a danger to the public peace.

(5) If the association or any of its members or 
managers acts contrary to law in pursuance of their 
common undertaking.

(๑) ถ้าวัตถุที่ประสงค์ของสมาคมผดิต่อกฎหมาย ฤๅ
กลายเปนผดิต่อกฎหมาย

(๒) ถ้าจะจัดการสมาคมนัน้ต่อไปอีกไม่ได้ ไม่ว่าเพราะ
เหตุใด ๆ

(๓) ถ้าปรากฏว่าผ้้ซึ่งจัดการสมาคมนัน้ เปนบุคคลอื่น 
มิใช่ผ้้จัดการที่ได้จดทะเบียนไว้

(๔) ถ้าปรากฏว่าสมาคมนัน้เปนภยัอันตรายต่อสนัติภาพ
ของประชาชน ฤๅอาจจะกลายเปนภัยอันตรายเช่น
นัน้

(๕) ถ้าสมาคมเอง ฤๅสมาชิกคนหนึ่งคนใด ฤๅผ้้จัดการ
ของสมาคม กระทำาฝ่าฝืนต่อกฎหมายเพื่อดำาเนิ
รการร่วมกันนัน้

Ob.1455 [Vol. 87] 1294 (87/149) [Vol. 88] Section 1294. (88/247) มาตรา ๑๒๙๔
Sections 1385 to 1388, 1389 No. 1, 1390, 1393 to 

1400, 1403, 1405 1407, 1408 and 1409 of Titi//le XXII 
concerning Partnerships and Companies apply to the
liquidation of associations, mutatis mutandis.

Sections 1385 to 1388, 1389 No. 1, 1390, 1393 to 
1400, 1403, 1405 1407, 1408 and 1409 of Title XXII The
provisions of law concerning Liquidation of Partner-
ships and Companies apply to the liquidation of asso-
ciations, mutatis mutandis.

The provisions of law concerning Liquidation of 
Partnerships and Companies apply to the liquidation 
of associations, mutatis mutandis.

บทบัญญตัิทัง้หลายอันว่าด้วยการชำาระบัญชีเลิกห้าง
หุ้นส่วนและบริษัทนัน้ ท่านใหน้ำามาใช้บังคับในการชำาระ
บัญชีสมาคม อนุโลมตามควรแก่บท

Ob.1457 [Vol. 87] 1295 (87/149) [Vol. 88] Section 1295. (88/247) มาตรา ๑๒๙๕
After liquidation, the remaining assets, if any, can-

not be distributed among the members of the associ-
ation. They shall be transferred to such other juristic 
person as may have been designated by the regula-
tions or by the association in general meeting.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

After liquidation, the remaining assets, if any, can-
not be distributed among the members of the associ-
ation. They shall be transferred to such other juristic 
person as may have been designated by the regula-
tions or by the association in general meeting.

เม่ือได้ชำาระบัญชีแล้ว ถ้ามีสินทรัพย์เหลืออย่เ้ท่าใด จะ
แบ่งให้แก่สมาชิกของสมาคมนัน้ไม่ได้ สินทรัพย์ทัง้นัน้จะ
ต้องโอนไปให้แก่บุคคลนิติสมมดอื่น ตามที่ได้ระบุไว้ในข้อ
บังคับของสมาคม ฤๅถ้าไม่ได้ระบุไว้ ก็ตามแต่สมาคมจะ
ตกลงในที่ประชุมใหญ่

Ob.1458 [Vol. 87] 1296 (87/149) [Vol. 88] Section 1296. (88/247) มาตรา ๑๒๙๖
If no juristic person has been designated by the 

regulations or by the association in general meeting, 
the remaining assets become the property of the 
State.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no juristic person has been designated by the 
regulations or by the association in general meeting, 
the remaining assets become the property of the 
State.

ถ้าในข้อบังคับของสมาคมฤๅที่ประชุมใหญ่มิได้ระบุ
บุคคลนิติสมมดใดไว้ใหเ้ปนผ้้รับสินทรัพยท์ี่เหลือไซร้ ท่าน
ว่าสินทรัพยท์ี่เหลือนัน้ตกเปนของแผ่นดิน

Ob.1434 [Vol. 87] 1297 (87/150) [Vol. 88] Section 1297. (88/248) มาตรา ๑๒๙๗
The offices for the registration of associations shall

be established by regulations issued by the Minister 
responsible for the local administration.

The Minister responsible for the local administra-
tion is empowered to issue Regulations for the estab-
lishment of registration offices and for fixing fees to 
be paid in respect of registration.

The Minister responsible for the local administra-
tion is empowered to issue Regulations for the estab-
lishment of registration offices and for fixing fees to 
be paid in respect of registration.

เสนาบดเีจ้ากระทรวงการปกครองท้องที่มีอำานาจที่จะ
ออกกฎข้อบังคับ เพื่อตัง้สำานกังานจดทะเบียน และเพื่อ
กำาหนดค่าธรรมเนยีมที่จะต้องเสียในการจดทะเบียน
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He is empowered also to grant an exemption of re-
gistration, or an exemption of payment of fees for re-
gistration to any association which shall appear to be
established for the benefit of the public, such as phil-
anthropic or religious associations.

* Adoption of a new text.

He is empowered also to grant an exemption of re-
gistration, or an exemption of payment of fees for re-
gistration to any association which shall appear to be
established for the benefit of the public, such as phil-
anthropic or religious associations.

อนึ่งเสนาบดีนัน้มีอำานาจที่จะอนุญาตยกเว้นการจด
ทะเบียนฤๅยกเว้นค่าธรรมเนยีมการจดทะเบียนแก่
สมาคมใด ๆ ได้ด้วย เม่ือปรากฏว่าเปนสมาคมตัง้ขึน้เพื่อ
สาธารณประโยชน์ เช่นว่าเปนสมาคมทำาการกุศล ฤๅการ
ศาสนาเปนต้น


	TITLE XXII. PARTNERSHIPS AND COMPANIES.
	TITLE XXII. PARTNERSHIPS AND COMPANIES.
	ลักษณ ๒๒ หุ้นส่วนและบริษัท
	หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป
	CHAPTER II. ORDINARY PARTNERSHIPS.
	[Part] I. — DEFINITION.

	CHAPTER II. ORDINARY PARTNERSHIPS.
	PART I. Definition.

	หมวด ๒ ห้างหุ้นส่วนสามัญ
	ส่วนที่ ๑ บทวิเคราะห์
	[Part] II. — RELATION OF PARTNERS BETWEEN THEMSELVES.
	PART II. Relation of Partners between Themselves.
	ส่วนที่ ๒ ความเกี่ยวพันระวางผู้เปนหุ้นส่วนด้วยกันเอง
	[Part] III. — RELATIONS OF PARTNERS WITH THIRD PERSONS.
	PART III. Relation of Partners with Third Persons.
	ส่วนที่ ๓ ความเกี่ยวพันระวางผู้เปนหุ้นส่วนกับบุคคลภายนอก
	[Part] IV. — DISSOLUTION AND LIQUIDATION OF ORDINARY PARTNERSHIPS.
	PART IV. Dissolution and Liquidation of Ordinary Partnerships.
	ส่วนที่ ๔ การเลิกและชำระบาญชีห้างหุ้นส่วนสามัญ
	[Part] V. — REGISTRATION OF ORDINARY PARTNERSHIPS.
	PART V. Registration of Ordinary Partnerships.
	ส่วนที่ ๕ การจดทะเบียนห้างหุ้นส่วนสามัญ
	[Part] VI. — AMALGAMATION OF REGISTERED PARTNERSHIPS.
	PART VI. Amalgamation of Registered Partnerships.
	ส่วนที่ ๖ การควบห้างหุ้นส่วนจดทะเบียนเข้ากัน

	CHAPTER III. LIMITED PARTNERSHIPS.
	CHAPTER III. LIMITED PARTNERSHIPS.
	หมวด ๓ ห้างหุ้นส่วนจำกัด
	[Part] II. — SHARES AND SHAREHOLDERS.
	PART II. Shares and Shareholders.
	ส่วนที่ ๒ หุ้นและผู้ถือหุ้น
	[Part] III. — MANAGEMENT OF LIMITED COMPANIES.
	1. — GENERAL.
	PART III. Management of Limited Companies.
	1. GENERAL PROVISIONS.
	ส่วนที่ ๓ วิธีจัดการบริษัทจำกัด
	๑. บทเบ็ดเสร็จทั่วไป
	2. — DIRECTORS.
	2. DIRECTORS.
	๒. กรรมการ
	3. — GENERAL MEETINGS.
	3. GENERAL MEETINGS.
	๓. ประชุมใหญ่
	4. — BALANCE-SHEET.
	4. BALANCE-SHEET.
	๔. บาญชีงบดุล
	5. — DIVIDENDS AND INTERESTS.
	5. DIVIDENDS AND INTERESTS.
	๕. เงินปันผลและดอกเบี้ย
	6. — BOOKS AND ACCOUNTS.
	6. BOOKS AND ACCOUNTS.
	๖. สมุดและบาญชี
	[Part] IV. — AUDIT.
	PART IV. Audit.
	ส่วนที่ ๔ การสอบบาญชี
	[Part] V. — INSPECTION.
	PART V. Inspection.
	ส่วนที่ ๕ การตรวจ
	[Part] VI. — INCREASES AND REDUCTIONS OF CAPITAL.
	PART VI. Increases and Reductions of Capital.
	ส่วนที่ ๖ การเพิ่มทุนและลดทุน
	[Part] VII. — DEBENTURES.
	PART VII. Debentures.
	ส่วนที่ ๗ หุ้นกู้
	[Part] VIII. — DISSOLUTION.
	PART VIII. Dissolution.
	ส่วนที่ ๘ เลิกบริษัทจำกัด
	Draft 1919
	Alterations & Location
	PART IX. Amalgamation of Limited Companies.
	ส่วนที่ ๙ การควบบริษัทจำกัดเข้ากัน
	[Part] X. — NOTICES.
	PART X. Notices.
	ส่วนที่ ๑๐ หนังสือบอกกล่าว
	PART XI. Removal of Defunct Companies from Register.
	ส่วนที่ ๑๑ การถอนทะเบียนบริษัทร้าง

	CHAPTER V. LIQUIDATION OF REGISTERED PARTNERSHIPS, LIMITED PARTNERSHIPS AND LIMITED COMPANIES.
	CHAPTER V. LIQUIDATION OF REGISTERED PARTNERSHIPS, LIMITED PARTNERSHIPS AND LIMITED COMPANIES.
	หมวด ๕ การชำระบาญชีห้างหุ้นส่วนจดทะเบียน ห้างหุ้นส่วนจำกัด และบริษัทจำกัด

	TITLE XXIII. ASSOCIATIONS.
	TITLE XXIII. ASSOCIATIONS.
	ลีกษณ ๒๓ สมาคม

